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BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM”
AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ ,,X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KESZULEKEVEL

POLNILNA BATERIJE JE ZDRUZLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE
»X 20 V TEAM«

AKUMULATOR KOMPATIBILNi SE VSEMI PRISTROJI RADY ,X 20 V TEAM*

AKUMULATOR JE KOMPATIBILNY SO VSETKYMI PRISTROJMI ZO SERIE
X 20V TEAM“

PUNJIVA BATERIJA KOMPATIBILNA JE SA SVIM UREDBAJIMA IZ SERIJE
X 20V TEAM*

AKUMULATOR JE KOMPATIBILAN SA SVIM UREDAJIMA 1Z SERIJE X 20 V TEAM*
BATEPUJATA E KOMMATUBWITHA CO CUTE YPEOMW O, CEPUJATA ,X 20 V TEAM®
BATERI E PERSHTATSHME ME TE GJITHA PAJISJET NE SERINE “X 20 V TEAM”

AKYMYJIATOPHA BATEPUA, CbBMECTUMA C BCUYKW YPEOWN OT CEPUATA
X 20V TEAM*

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERATEN DER SERIE ,X 20 V TEAM*

20V max.
18V










Charging Time/Toltési id6/Cas polnjenja/Doba nabijeni/Cas nabijania/Vrijeme punjenja/Vreme
punjenja/Bpeme Ha nonHewe/Koha e karikimit/Bpeme 3a 3apexpaHe/Ladezeit

Charging Time/Toltési ** PAP 20 B1/ ** PAP 20 B3/ ** Smart PAPS ** Smart PAPS
id6/Cas polnjenja/Doba | PAP 202 A1 2Ah | PAP 204 A1 4Ah | 204 A1/B14 Ah 208 A1 8 Ah
nabijeni/Cas nabijania/
Vrijeme punjenja/
Vreme punjenja/Bpeme
Ha nonHewe/Koha e
karikimit/Bpeme 3a
3apexpaHe/Ladezeit

* PLG 20 A4/CH
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

*PLG 20 A3/C3
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

* PDSLG 20 A1
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

* Smart PLGS 2012 A1
(max. 12 A) 35 min 35 min 35 min 45 min

*  Battery charger/Toltékészulék/Polnilnik/Nabijecka/Nabijacka/Punja¢/Punjac/MonHaq/Karikuesi/
3apsigHo ycTpoiicTeo/Ladegerat

**  Battery pack/Akkumulatorcsomag/Baterijski paket/Akumulatorova sada/Akumulator/Baterijski modul/
Akumulatorski paket/Batepuja/Paketa e baterisé/AkymynatopeH naket/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the ambient
temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change without prior notice.

MEGJEGYZES: A tényleges toltési id6 a kornyezeti hémérsékletts és az akkumulator dllapotatdl fiiggden a
fenti adatoktdl némileg eltérhet. Az informaciok valtoztatasanak jogat fenntartjuk.

OPOMBA: Dejanski ¢as polnjenja se lahko nekoliko razlikuje od zgoraj navedenih podatkov, odvisno od
temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

UPOZORNEN:I: Skute¢na doba nabijeni se mlize nepatrné ligit od vyse uvedenych tdaj v zavislosti na
okolni teploté a stavu akumulatoru. Zmény informaci vyhrazeny.

UPOZORNENIE: Skuto¢na doba nabijania sa méze od vys$Sie uvedenych hodnét mierne lisit v zavislosti od
teploty okolia a stavu akumulatora. Zmeny informéacii vyhradené.

NAPOMENA: Stvarno vrijeme punjenja moze neznatno odstupati od gore navedenih podataka, ovisno o
temperaturi okoline i stanju punjive baterije. Podaci su podlozni promjenama.

NAPOMENA: Stvarno vreme punjenja moze neznatno da se razlikuje od gore navedenih informacija u
zavisnosti od temperature okoline i stanja akumulatora. Informacije su podloZzne promenama.

3ABEJIELLIKA: BUCTMHCKOTO BpeMe Ha MOoMHEHE MOXe MasKy Aa ce pasfnkyBa of ropeHaBefeHnTe
NHchopMaLmy BO 3aBMCHOCT Of, TeMrnepartypara Ha oKonunHata u coctojoara Ha 6atepujata. VMiHbopmauuute
nopsiexar Ha NPOMeHM.

SHENIM: Koha reale e karikimit mund t& ndryshojé pak nga informacioni i mésipérm né varési té
temperaturés sé€ ambientit dhe gjendjes sé baterisé. Mbani parasysh gé informacioni mund té ndryshojé.

YKA3AHME: B 3aB1MCUMOCT OT OKONHaTa Temneparypa u CbCTOSHUETO Ha akymynaTopHaTa 6arepus
[e/iCTBUTENHOTO BPeMe Ha 3apexxaaHe MoXKe Mako fa ce pasfnmyasa OT ropenocoYeHnTe gaHHu. 3anassa
Ce NpaBoTO Ha NPOMeHN B HdopMaLsiTa.

HINWEIS: Die tatsachliche Ladezeit kann in Abhangigkeit von der Umgebungstemperatur und dem Zustand
des Akkus geringfiigig von den oben genannten Angaben abweichen. Anderungen der Informationen
vorbehalten.
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List of pictograms used

This symbol means that the

operating instructions must

be observed when using the
product.

Wear eye protection!

DANGER! - Designating a
hazard with high risk, which
will result in death or severe
injury if not avoided (e.g. risk of
suffocation)

)
\

Wear hearing protection!

0\
“.\_/’

Wear a dust mask!

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or

severe injury if not avoided (e.g.

risk of electric shock)

r )

| Wear protective gloves!
U p 9

(/ “\\\ Wear protective, slip resistant
& footwear!

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which
could result in minor or
moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

®

Do not use for grinding.

NOTICE! - Warns of possible
damage to property/the
product if not avoided (e.g. risk
of short circuit)

/
/

Direction of rotation of the
cutting wheel

Direct current/voltage

T3.15A

Fuse

Diameter

§7

Protect the battery pack
against heat and continuous
intense sunlight.

Protection class Il (double
insulation)

Protect the battery pack
against water and moisture.

Alternating current/voltage

Protect the battery pack
from fire.

N
m

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Om |8 5%

Safety information
Instructions for use
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20V TILE CUTTER

® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

® The product is intended for:
— Wet and dry cutting

m  Suitable types and materials:
— Tiles
- Masonry
- Stone
— Concrete

® The LED work light |19] is intended to
illuminate the immediate work area.

®  Use the product in dry indoor spaces
only.

®  Any other use or modification of the
product are considered improper
use and can result in hazards such
as death, life-threatening injuries and
damage.

= The manufacturer is not liable for any
damages caused by improper use.

B The product is exclusively intended
for domestic use.

= The product is not intended for
commercial use or for similar uses.

= Observe all applicable local
safety regulations, standards and
ordinances. The use of noise emitting
power tools may be restricted to
certain times by national or local
regulations.

= The product is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with battery packs of the
X 20 V TEAM series. Battery packs
of the X 20 V TEAM series shall only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

@® Scope of delivery

/A WARNING!

P> The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

1 Tile cutter

Cutting wheel @ 125 mm
(pre-assembled)

Water bottle

Battery pack

Charger

Edge guide

Hex key

User manual

—

—_ A 4 g

@ Description of parts

Before reading, unfold the pages
containing the illustrations and
familiarise yourself with all functions of
the product.

Fig. A

Water bottle connector
Water bottle release button
Water flow adjustment knob
Lock-off button
Switch trigger
Depth of cut adjustment lever
Handle
Battery port
Hex key

Dust port
[11] Cutting wheel

1
2
3
4
S,
6
7
8
9
0

i

1
2| Edge guide
13| Wing screw (for edge guide)

GB/CY 9



E Wing screw (for bevel adjustment) Battery pack PAP 202 A1
% 8|Uter flange Model number: | HG13864
Lo iamping screw Type: Lithium-lon
17| Inner flange
ﬁ Splndle lock Rated voltage: 20V =—=
[19] LED work light Capacity: 2.0 Ah
20| Water bottle lid Energy value: 40 Wh
21| Water bottle Number of cells: |5
Fig. B
— Charger PLG 20 C1
22| Charger
Py . . . Model number:
23] Mains cord with mains plug ) ]
24] Battery pack - w!th VDE plug: HG13914
23] button (charging level) - with BS plug: HG13914-BS
26| Release button for battery pack Input:
27| Charging level LEDs (red/orange/ Rated voltage: 230-240 V~
__green) Rated frequency: |50 Hz
28] Charg!ng control LED - Red Rated power: 65 W
29| Charging control LED — Green
Output:
® Technical data Rated voltage: 21.5V-—
Charging current:  |2.4 A
Tile cutter PAFS 20 A1 Protection class: =
Model number: HG13977 Fuse (internal): 315 V=
Rated voltage: 20V=—=—= i
Recommended ambient temperature
No-load rotation
speed ng: 11,800 min™

+4 °C to +40 °C

While charging:

Max. cutting depth:

During operation: +4 °C to +40 °C

Saron approx. 38 mm During storage: +20 °C to +26 °C
- at 45°: approx. 23 mm
Thread size: M8 Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with
EN 60745. The A-rated noise level of the

Cutting wheel

Model number: HG14441 product is typically as follows:

Outer diameter: | @ 125 mm Sound pressure level Lya: 93.3 dB

Wheel arbour: 22.2 mm Uncertainty Kop: 5 dB

Wheel type: Dlamonq wheel (for Sound power level Lya: 104.2 dB
wet cutting only) .

Allowable Uncertainty Kya: 5 dB

rotational speed: | max. 12,200 min™'

10 GB/CY



Total vibration value

Total vibration values (triaxial vector
sum) determined in accordance with
EN 60745:

3.392 m/s?
1.5 m/s?

Handle (ah’w):

Uncertainty K:

/\ WARNING!

4 X
y \

| Wear hearing protection!

/A WARNING!

P The vibration and noise emissions
during actual use of the product
can differ from the declared values
depending on the manner in which
the tool is used, especially what
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to
vibration and noise. Examples
of measures to reduce vibration
include wearing gloves when
using the tool and limiting working
time. All parts of the operating
cycle must be taken into account
(e. g. times when the product is
switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

NOTE

P The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for
comparing one tool with another.

P The declared total vibration
value and the declared noise
emission value may also be used
for a preliminary assessment of
exposure.

Charging time

/A WARNING! Risk of injury
and property damage due to
improper handling of the battery
pack!

P Observe the safety instructions
and notes on charging and proper
use as shown in the user manual
for your battery pack and charger
from the X 20 V TEAM series.

P You can find a detailed description
of the charging process and further
information in the separate user
manual.

NOTE

P> The actual charging time may be
slightly different from the above
stated depending on the ambient
temperature and the condition of
the battery pack. The information
is subject to change without prior
notice.

= The product is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with battery packs of the
X 20 V TEAM series. Battery packs
of the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

= The charging time is influenced by
factors such as the temperature of
the environment and the battery
pack, as well as the mains voltage
applied, and may therefore deviate
from the specified values.

= We recommend that you operate this
product with the following battery
packs only:
- PAP 20 B1
- PAP 202 A1
- PAP 20 B3
- PAP 204 A1
— Smart PAPS 204 A1
- Smart PAPS 208 A1

GB/CY 11



We recommend charging these
battery packs with the following
chargers:

- PLG 20 A3

- PLG 20 A4

PLG 20 C1

PLG 20 C3

- PDSLG 20 A1

Smart PLGS 2012 A1

A Safety instructions

@® General power tool safety

warnings

/A WARNING!
P Read all safety warnings,

instructions, illustrations and
specifications provided with
this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)

power tool or battery-operated (cordless)

power tool.

Work area safety

a)

b)

Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power

12 GB/CY

tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while



operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting
to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all
times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool

d)

will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and

off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack from the power tool before
making any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools diligently.
Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

GB/CY 13



Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

c) When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal
to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns
or afire.

d) Under abusive conditions,
liquid may be ejected from the
battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

@ Safety instructions for all
Saws
Cutting procedures
DANGER: Keep hands
A away from cutting area
and the blade. If both
hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

a)

14 GB/CY

b) Do not reach underneath the
workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the
workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the
thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the
workpiece.

d) Never hold the workpiece in your
hands or across your leg while
cutting. Secure the workpiece to
a stable platform. It is important
to support the work properly to
minimise body exposure, blade
binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when
performing an operation where the
cutting tool may contact hidden
wiring. Contact with a ,,live“ wire will
also make exposed metal parts of
the power tool ,live“ and could give
the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip
fence or straight edge guide. This
improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct
size and shape (diamond versus
round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware
of the saw will run off-centre, causing
loss of control.

h) Never use damaged or incorrect
blade washers or bolt. The blade
washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

@® Further safety instructions
for abrasive cutting-off
operations

Kickback and related warnings

= Kickback is a sudden reaction to a
pinched or snagged rotating wheel.



Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating wheel which in
turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction
opposite of the wheel’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel

is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the
operator, depending on direction of
the wheel’s movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.
Kickback is the result of power tool
misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions
as given below.

Maintain a firm grip on the power
tool and position your body and
arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque
reaction during start-up. The
operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper
precautions are taken.

Never place your hand near the
rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

Do not position your body in line
with the rotating wheel. Kickback
will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working
corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag

the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain,
woodcarving blade, segmented
diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed
saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of
control.

Do not “jam” the wheel or apply
excessive pressure. Do not
attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel
breakage.

When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and hold
the power tool motionless until
the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the
wheel from the cut while the wheel
is in motion otherwise kickback
may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the
cause of wheel binding.

Do not restart the cutting
operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback
if the power tool is restarted in the
workpiece.

Support panels or any oversized
workpiece to minimize the

risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

Use extra caution when making a
“pocket cut” into existing walls or
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other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can
cause kickback.

@ Safety instructions for tile
saws

® The guard provided with the tool
must be securely attached to
the power tool and positioned
for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed
towards the operator. Position
yourself and bystanders away from
the plane of the rotating wheel.
The guard helps to protect operator
from broken wheel fragments and
accidental contact with wheel.

= Use only diamond cut-off wheels
for your power tool. Just because
an accessory can be attached to
your power tool, it does not assure
safe operation.

® The rated speed of the accessory
must be at least equal to the
maximum speed marked on the
power tool. Accessories running
faster than their rated speed can
break and fly apart.

= Wheels must be used only for
recommended applications. For
example: Do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause
them to shatter.

= Always use undamaged wheel
flanges that are of correct
diameter for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of
wheel breakage.

® The outside diameter and the
thickness of your accessory must
be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized

16 GB/CY

accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

The arbour size of wheels and
flanges must properly fit the
spindle of the power tool. Wheels
and flanges with arbour holes that
do not match the mounting hardware
of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

Do not use damaged wheels.
Before each use, inspect the
wheels for chips and cracks. If
power tool or wheel is dropped,
inspect for damage or install

an undamaged wheel. After
inspecting and installing the
wheel, position yourself and
bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the
power tool at maximum no load
speed for one minute. Damaged
wheels will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective
equipment. Depending on
application, use face shield,
safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and
shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece
fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris
generated by various operations.
The dust mask or respirator must
be capable of filtrating particles
generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance
away from work area. Anyone
entering the work area must wear
personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a
broken wheel may fly away and



cause injury beyond immediate area
of operation.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when
performing an operation where
the cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Never lay the power tool down
until the accessory has come to a
complete stop. The spinning wheel
may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

Do not run the power tool while
carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s
air vents. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered
metal may cause electrical hazards.
Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could
ignite these materials.

Vibration and noise
reduction

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and
low-noise operating modes as well as
wear personal protective equipment.

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

Only use the product as intended by
its design and these instructions.
Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

= Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.

m  Keep tight grip on the handles/grip
surface.

®  Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

= Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.

@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will
help to prevent risks and hazards.

= Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.

= Switch the product off if there are
malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

® Residual risks

NOTE

P This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!
To reduce the risk of serious
or fatal injury, we recommend
persons with medical implants
to consult their doctor and the
medical implant manufacturer
before operating this product!

Even if you are operating this product
in accordance with all the safety
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requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

m  Cutting injuries

® Hearing damage if suitable ear
protection is not worn

®m Health injuries resulting from the
effect of vibration on the hands and
arms in the event that the product is
used over a longer period of time or
is not used and maintained properly

Additional safety warnings

m  Clamp workpiece with a clamping
device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

B |njuries may be caused, or
aggravated, by prolonged use of
a tool. When using any tool for
prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

= Do not switch on the product again
after it has stalled.

®  Switching it on again can cause a
kickback with high reaction force.
Determine why the product has
stalled and rectify it, paying heed to
the safety instructions.

@ Battery charger
safety warnings

® This appliance can
be used by children
aged from 8 years and
above and persons
with reduced physical,
sensory or mental
capabilities or lack
of experience and
knowledge if they have
been given supervision
or instruction concerning
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use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved.
Children shall not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

Do not charge
non-rechargeable
batteries.

Disregarding this
instruction is hazardous.
If the supply cord is
damaged, it must

be replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.
Protect the electrical
parts against moisture.
Do not immerse such
parts in water or other
liquids to avoid electrical
shock. Never hold the
appliance under running
water. Pay attention to
the instructions provided
for cleaning, maintenance
and repair.

® The appliance is suitable

for indoor use only.

AATTENTION! This

charger is only designed



for charging the
PARKSIDE X 20 V TEAM
series battery pack.

@ Before first use
@® Unpacking the product

1. Take the product out of the
packaging and remove all packaging
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed
parts are included (see “Scope of
delivery”).

3. Check whether the product and all
parts are in good condition, if any
damage or defect is detected, do
not use the product, but follow the
procedure described in chapter
“Warranty”.

@® Accessories

To operate this product safely and
correctly, accessories, i.e. tools and
cutting wheels E, are necessary.

O Accessories and cutting wheels
are available through your authorised
dealer. When buying always consider
the technical requirements of this
product (see “Technical data”).

0 If you are not certain, ask a qualified

specialist and get advice from your

trusted dealer.

O

® Preparation
@ Inserting/removing the
battery pack

(Fig. G)

/\ CAUTION! Risk of injury!

P When inserting/removing the
battery pack [24: Hold the product
in such a way that you do not
accidentally press the switch
trigger [5] or the lock-off button [4].

Inserting the battery pack

1. Slide the battery pack [24] into the

battery port [8].
2. Ensure that the battery pack
clicks into place.

Removing the battery pack

1. Press the release button 26| on the

battery pack [24].
2. Pull the battery pack [24] off the

battery port [8].

@® Checking the battery pack
charge status

(Fig. B)

O Press the E5= button 23] to check the
charge status of the battery pack
(see “Switching on/off”).

0 The charging level LEDs [27] light up:

Colour Charge status
Red/orange/green | Maximum
Red/orange Medium

Red Low

@® Charging the battery pack
(Fig. C)

NOTE

b Charge the battery pack [24] if its
charge status is medium or low
(see ,Checking the battery pack
charge status’).

P You can charge the battery pack
at any time without shortening its
service life.

P Interrupting the charging process
will not damage the battery

pack [24).

b If the battery pack |24] is still warm,
allow it to cool down before
charging.
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0 The charging control LEDs (green

and red [28) provide information on
the status of the charger [22] and the
battery pack [24]:

LED Status

Red LED [28] lights up | Battery pack
charging

Green LED [29] lights | Battery pack

up fully charged

Green LED 29 and | Battery pack

red LED 28] flash defective

Red LED [28] flashes | Battery pack
too cold or too
warm

Green LED 29] lights | Charger
up (without battery ready

pack

1.

Insert the battery pack [24] into the
charger [22].

2. Connect the mains plug |23] of the

charger 22| to a mains outlet.

3. When the battery pack [24] is fully

charged:

— Disconnect the mains plug 23| of
the charger 22| from the mains
outlet.

— Remove the battery pack [24] from
the charger 22

@ Fitting/changing the cutting

wheel

(Fig. D, E)

/\ WARNING! Risk of injury!

b Before carrying out any work:
Switch off the product and remove
the battery pack [24].
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NOTE

P Engaging the spindle lock :
Press down the spindle lock
and turn the cutting wheel [11]
slowly either in clockwise or
anti-clockwise direction.

1. Remove the hex key [9] from the
product.

2. Press the spindle lock |18] until it
engages. Continue to hold the
spindle lock.

3. Loosening the clamping screw [16]:
Rotate the hex key [9]in clockwise
direction.

4. Remove the clamping screw [1¢] and
the outer flange [15].

5. Carefully remove the cutting
wheel [11] from the inner flange [17].

6. Fit the new cutting wheel [11]in
reverse order.

7. Press the spindle lock |18] until it
engages. Continue to hold the
spindle lock.

8. Tightening the clamping screw [16]:
Rotate the hex key [9]in
anti-clockwise direction.

@ Filling the water bottle
(Fig. F)
(for wet cutting only)

NOTE

P During all cutting operations, water

is used to:

~ cool the cutting wheel [11] in
order to reduce heat that can
damage the blade or tile

— minimize dust to improve safety
and visibility

— achieve smoother cuts by
lubricating the cutting process



1. Press the water bottle release
button [2].

2. Remove the water bottle |21] from the
water bottle connector [1].

3. Opening the water bottle [21];

Rotate the water bottle lid [20] in
anticlockwise direction.

4. Fill the water bottle [21] with clean
water.

5. Closing the water bottle [21]: Rotate
the water bottle lid 20| in clockwise
direction.

6. Turn the water bottle [21] upside
down.

7. Insert the water bottle lid [20] into the
water bottle connector [1]. The water
bottle lid audibly clicks into place.

8. Setting the water flow rate: Use the
water flow adjustment knob .

@® Connecting a dust extractor
(for dry cutting only)

NOTE

P> When cutting materials that create
dusts that are hazardous to health,
always connect the product
to a suitable, certified suction
appliance.

O Attach an adapter (not included) to
the dust port [10], depending on the
diameter of your dust extraction
system.

1 Connect an approved dust extraction
device to the dust port [10].

@ Setting the cutting depth
(Fig. J)

NOTE

P Select a cutting depth of
approx. 3 mm more than the
thickness of the material. This
ensures that you achieve a clean
cut.

—

N

w

. Release the depth of cut adjustment
lever [&].

Set the desired cutting depth on the
cutting depth scale.

Tighten the depth of cut adjustment
lever [6].

@ Adjusting the cutting angle

N —

NOTE

P You can select the cutting angle on
the cutting angle scale.

. Loosen the wing screw [14].
. Set the desired angle on the cutting
angle scale.

3. Tighten the wing screw [14].

@® Mounting the edge guide

N —

NOTE

» The edge guide [12] is used to
guide the tile against the cutting
wheel @ to ensure a straight and
precise cut.

P The cutting width for a 0° cutting
angle is indicated on the scale of
the edge guide [12].

P Measure the cutting width with the
product set to a 0° cutting angle.

P When the product is set to a 45°
cutting angle: Add 12 mm to the
cutting width indicated on the 0°
scale of the edge guide [12].

. Loosen the wing screw [13].
Insert the edge guide 12 into the
holder on the base plate.

3. Adjust the distance of the edge

guide [12] to the desired cutting width.

4. Securing the edge guide [12]: Tighten

the wing screw [13].
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® Use
@® Switching on/off
Switching on

1. Press and hold the lock-off button
to the left or right.

2. Press the switch trigger [5].
~ The LED work light [19] lights up.
— The product starts operation.

3. Release the lock-off button [4].

Switching off

0 Release the switch trigger [5].
The LED work light [19] lights up for
10 seconds and then goes out.

@® Work instructions

NOTE

P Always hold the product firmly with
both hands on the handle [7].

) Before operation:
— Switch on the product.
— Wait until the cutting wheel
spins up to the full speed.

P Cut forward with a suitable and
moderate pressure applied to the
product.

® Cleaning and care

/\ WARNING! Risk of injury!

b Before cleaning: Switch off the
product and remove the battery

pack [24.

/\ NOTICE! Risk of damage to the
product!

» Do not use chemical, alkaline,
abrasive or other aggressive
detergents or disinfectants to
clean this product as they might be
harmful to its surfaces.

22 GB/CY

® Cleaning

1 Never allow fluids to get into the
product.

O The product must always be kept
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use
and before storage.

1 Regular and proper cleaning will help
ensure safe use and prolong the life
of the product.

1 Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are
hard to reach.

@® Maintenance

The product is maintenance-free.

[ Before and after each use: Check the
product and accessories (e.g. cutting
wheel [11)) for wear and damage. If
required, exchange them for new
ones as described in this instruction
manual.

Observe the technical requirements
(see “Technical data”).

1 Check covers and safety devices for
damages and correct installation.
Replace as necessary.

0 Replace a blunt or bent cutting

wheel [11] or one which has been

damaged in some other way (see

“Fitting/changing the cutting wheel”).

O

Replacement parts/Accessories

1 Customers can obtain compatible
replacement parts and accessories
via www.optimex-shop.com.

0 Orders can only be placed and
processed online.

0 Have the order number ready for
your order.

0 Contact the Lidl service hotline
(see ,,Service“) for further

information.
Part Order number
@ Hex key 99952904501




Part Order number
[11] Cutting wheel | 99952904502
Edge guide 99952904503
Water bottle 99952904504

@® Repair

0 This product does not contain any
parts that can be repaired by the
user. Contact an authorised service
centre or a similarly qualified person
to have it checked and repaired.

@® Storage

Before storage: Clean the product

(see “Cleaning”).

0 Store the product and its
accessories in a dark, dry, frost-free,
well-ventilated place.

0 Always store the product in a place
that is inaccessible to children.

0 Store the product in its original

package.

O

@® Transportation

Transport the product in its original

package.

0 Protect the product from any heavy
impact or strong vibrations which
may occur during transportation in
vehicles.

0 Secure the product to prevent it from

slipping or falling over.

O

@® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

N Observe the marking of the
packaging materials for waste
separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:
o Contact your local refuse
Ea . .
W " disposal authority for more
details of how to dispose of

your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

A

Faulty or used batteries/rechargeable
batteries must be recycled. Return the
batteries/rechargeable batteries and/or
the product to the available collection
points.

o4

Remove the batteries/battery pack from
the product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries/rechargeable
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not
be disposed of with the usual domestic
waste. They may contain toxic heavy
metals and are subject to hazardous
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy
metals are as follows: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead. That is why
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local
collection point.
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® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.
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@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 529045_2507)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 529045_2507 takes you to the
operating instructions for your item.



@® Service

Service Great Britain
Tel.: 08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 529045_2507

@ Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 529045_2507

AAA Serbian mark of conformity

GB/CY 25



@® EU declaration of

conformity

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 529045_2507)

IAN:
Product identification:
Model Number:

The object of the declaration described abov

529045_2507
"PARKSIDE" Cordless Tile Cutter
HG13977

e is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised stand.
relation to which conformity is declared:

ards used or references to the other technical specifications in

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60745-1

EN 60745-2-22

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described abovs
Parliament and of the Council of 8 June 2011
electrical and electronic equipment:

e is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
on the restriction of the use of certain hazardous substances in

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OW

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1,

IM GmbH & Co.KG

74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm

24.11.2025 [P . /EUMQ\ ﬁp‘}%"f

Place
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Date L ppa!-fens Buchheim Epé’. Dr. Thorsteﬁ,Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory
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A felhasznalt piktogramok/szimboélumok listaja

\
4

3

Ez a szimbélum arra utal, hogy
a termék hasznalata soran
figyelembe kell venni a kezelési
utmutatoban leirtakat.

Viseljen szemvédét!

VESZELY! - Magas kockazati
szintl veszélyre utal, melyet ha
nem kertllnek el, az haldlesethez
vagy sulyos sériléshez vezet
(pl. fulladasveszély)

A

Hordjon flilvédét!

0\
“.\_/’ \

Viseljen l1égzésvédd maszkot!

FIGYELMEZTETES! - Kézepes
kockazati szintli veszélyre

utal, melyet ha nem kerilnek
el, az halalesethez vagy

sulyos sérliléshez vezethet (pl.
aramités kockazata)

)
A4

Viseljen véddkesztydit!

™
;( a
A 4

Viseljen cslszasmentes
biztonsagi cipét.

VIGYAZAT! - Alacsony
kockazati szintl veszélyre utal,
melyet ha nem kerUlnek el,

az kdnnyebb vagy mérsékelt
sériléshez vezethet (pl.
forrazasveszély)

Lecsiszolashoz nem
hasznalhato.

FIGYELEM! - Lehetséges
anyagi karokra hivja fel a
figyelmet (pl. révidzarlat
veszélye)

A vagotarcsa [11] forgasiranya

Egyenaram/-fesziltség

T3.15A

Biztositék

Atmérs

&
max. 45°C

Az akkumulatorcsomagot
6vja a hétél, valamint a tartés
és erds napfénytdl.

IIl. védelmi osztaly (kettés
szigetelés)

Ovja az akkumulatorcso-
magot [24] a viztSl és a
nedvességtol.

Valtéaram/-fesziltség

Ovja az akkumulatorcso-
magot [24] a t(iztél.

)
m

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a
termék megfelel a ra vonatkozé
EU el6irasoknak.

|58 R

Biztonsagi utasitasok
Kezelési utasitasok
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20 V AKKUS CSEMPEVAGO

@® Bevezeto

Gratulalunk uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a dontésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontétt. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkozo6 fontos tudnivalékat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 6sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalét. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felhasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara valé
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentacidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

A termék az aldbbi munkakra

hasznalhato:
- Nedves és szaraz vagas

= Alkalmas tipusok és anyagok:
-~ Csempe
- Téglafal
- Ké
— Beton

A LED munkalampa [19] a kdzvetlen
munkaterilet megvilagitasara
szolgal.

= A terméket csak szaraz
helyiségekben, beltéren haszndlja.

A termék mas hasznalati
maodjai, modositasai nem
rendeltetésszerlinek mindsuiinek
és életveszély, sériilések és karok
kockéazataval jarnak.

u A gyarté nem vallal felel6sséget a
nem rendeltetésszer( hasznalatbol
eredd karokért.

= A termék kizardlag
maganhaztartasokban hasznalhato.

A termék Uzleti vagy ahhoz hasonld
célokra nem alkalmas.

m Vegyen figyelembe minden
alkalmazando helyi biztonsagi
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el6irast, szabvanyt és rendeletet. Az
elektromos szerszamok hasznélata
egyes orszagos vagy helyi el6irasok
szerint csak bizonyos idében lehet
engedélyezett.

= Atermék az X 20V TEAM
sorozathoz tartozik, és
az X 20 V TEAM sorozat
akkumulatorcsomagjaival
mikddtethetd. Az X 20 V TEAM
akkumulatorcsomagjait csak az
X 20 V TEAM t0lt6készllékeivel
szabad tolteni.

@® A csomagolas tartalma

/A FIGYELMEZTETES!

P Atermék és a csomagoléanyagok
nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mlanyag zacskokkal,
féliakkal és az apro alkatrészekkel!
Lenyelés és fulladas veszélye!

Akkus csempevago

Vagotarcsa @ 125 mm (felszerelve)
Vizes palack

Akkumulatorcsomag
Toltékeészilék

Parhuzamvezetd

Imbuszkulcs

Hasznalati utmutaté

—_ a4 4 a4

® A részegységek leirasa

Elolvasas el6tt hajtogassa ki az abrakat
tartalmazo oldalakat és ismerkedjen meg
a termék funkcidival.

[1] Palackfoglalat

[2] Palackkioldé gomb
[3] Atfolyaskapcsold

14| Kapcsolézar

|5 | Be-/kikapcsolé gomb
16| Vagasmélység-allitd kar

|7 | Fogo

[8] Az akkumulatorcsomag foglalata
[9] Imbuszkulcs




Porelszivo-csatlakozd
Vagotarcsa
Parhuzamvezetd

Tarcsatipus:

Gyémantkorong
(nedves vagashoz)

Szarnyas csavar (a Engedélyezett
parhuzamvezetshoz) sebesség: max. 12200 min™'
Szarnyas csavar (a délésszog
__ beallitasahoz) Akkumulatorcsomag | PAP 202 A1
13| Kils6 karima Modellszam: HG13864
16) Szoritocsavar Tipus: Litium-ion
17] Bels6 karima pus: S
78l Orsézar Névleges fesziltség: |20V ———
E LED munkalampa Kapacités: 2,0 Ah
20| A vizes palack fedele Energiaérték: 40 Wh
121] Vizes palack Cellak szama: 5
B abra
BA] Tt e AL Ao & Toltokésziilék PLG 20 C1
22| ToltOkeészllek Modellszam:
23] Elektromos vezeték csatlakozoval L
24] Akkumulatorcsomag - VDE csatlako?oval. HG13914
23] gomb (toltottségi szint) - BS csatlakozéval: HG13914-BS
26| Az akkumulatorcsomag Bemenet:
kioldégombija Névleges fesziltség: 230-240 V~
Toltottségjelzé LED-ek (piros/ Névleges frekvencia: |50 Hz
narancssarga/zold) Névleges teljesitmény: |65 W
[28] Toltési LED - piros Kimenet:
[29] Toltési LED - zold - e
Névleges feszlltség: 215V —
@® Miiszaki adatok Toltési aram: 2,4 A
Védelmi osztaly: /9]
Akkus csempevago PAFS 20 A1 Biztositék (belsd): 3,15 A/l
Modellszam: HG13977
Névleges fesziiltség: 20V — Ajanlott kérnyezeti h6meérséklet
Uresjarati sebesség ny: | 11800 min~' Toltés
Max. vagasi mélység: kézben: +4 °C és +40 °C kozott
- 0°-nal: kb. 38 mm Mikodés
— 45°-nal: kb. 23 mm kdzben: +4 °C és +40 °C kozott
Menetméret: M8 Tarolasnal: +20 °C és +26 °C kozott
Zajkibocsajtasi értékek
Vagétarcsa A mért értékek meghatarozasa az
Modellszam: HG14441 EN 60745 szerint tortént. Az elektromos
Kiilsé atméré: | @ 125 mm ;zgrszam A besorolasu zajszintje
tipikusan:
Tarcsatarto: 22,2 mm
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Hangnyomasszint Lpa: 93,3 dB

Bizonytalansag Kpa: 5 dB

Hangteljesitményszint Lya: | 104,2 dB

Bizonytalansag Kwa: 5 dB

Rezgési értékek

A rezgési 6sszérték (haromiranyu
vektordsszeg) megallapitasa az
EN 60745 szerint tortént:

MEGJEGYZES

P A megadott rezgési 6sszérték és

a megadott zajkibocsatasi értek
megallapitasa egy szabvanyositott
vizsgalati eljaras soran kerilt
megallapitasra, és felhasznalhaté
egy elektromos szerszam
Osszehasonlitasara egy masikkal.

P A megadott rezgési 6sszérték és

a megadott zajkibocsatasi érték

Fogé (anw): 3,392 m/s?

Bizonytalansag K: 1,5 m/s?

/\ FIGYELMEZTETES!

) Viseljen fiilvédét!

A\ FIGYELMEZTETES!

P Arezgés- és zajkibocsatasi érték
az elektromos szerszam tényle-
ges hasznalata kdzben eltérhet a
megadott értéktdl, az elektromos
szerszam hasznalati tipusatdl és
maodjatol, kiléndsképpen a meg-
munkalandé munkadarab tipusatol
figgden.

Probaélja a rezgési és a zajterhelést
minél kisebbre csdkkenteni. A
rezgési terhelés csokkentése
érdekében tobbek kdzott a
szerszambetét hasznalata soran
viseljen keszty(t, valamint
csokkentse a munkaidét. Ehhez

a mikodési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példaul
amikor az elektromos szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs
terhelés alatt).
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tovabba felhasznalhaté a terhelés
elézetes becslésére is.

Toltési id6
A\ FIGYELMEZTETES!
Személyi sériilések és
anyagi karok kockazata

az akkumulatorcsomag
szakszerilitlen kezelése esetén!

P Vegye figyelembe a biztonsagi
utasitasokat, és az X 20 V TEAM
akkumulatorcsomagjaihoz és
toltékészilékéhez mellékelt
hasznalati Utmutatdban talalhaté
utasitasokat a feltéltéshez és a
helyes hasznalathoz.

b A toltési folyamat részletes leirasa
és tovabbi informacidk ebben
a kilon hasznalati Utmutatéban
talalhatok.

MEGJEGYZES

P A tényleges toltési id6 a kérnyezeti
hémérséklettdl és az akkumulator
allapotatdl figgben a fenti
adatoktol némileg eltérhet. Az
informaciok valtoztatasanak jogat
fenntartjuk.

u Atermék az X 20 V TEAM
sorozathoz tartozik, és
az X 20 V TEAM sorozat
akkumulatorcsomagjaival
miikodtethets. Az X 20 V TEAM
akkumulatorcsomagjait csak az



X 20 V TEAM tolt6készllékeivel
szabad tolteni.

A toltési idét olyan tényezék
befolyasoljak, mint a kdrnyezet és az
akkumulatorcsomag hémérséklete,
valamint a meglévé haldzati
feszlltség, és az esetenként a
megadott értékekid| eltérhet.

= Atermeék Gzemeltetéséhez kizardlag
az alabbi akkumulatorcsomagok
haszndlata javasolt:

- PAP 20 B1

- PAP 202 A1

- PAP 20 B3

- PAP 204 A1

- Smart PAPS 204 A1
- Smart PAPS 208 A1

m Ezeknek az
akkumulatorcsomagoknak a
t6ltéséhez kizarolag az alabbi
toltékészilékek haszndlata javasolt:
- PLG 20 A3
- PLG 20 A4
- PLG 20 C1
- PLG 20 C3
- PDSLG 20 A1
- Smart PLGS 2012 A1

A

@ Altalanos biztonsagi
utasitasok elektromos
szerszamokhoz

Biztonsagi
utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

» Olvassa el a biztonsagi
figyelmeztetéseket és az
utasitasokat. A biztonsagi
utasitasok és figyelmeztetések
figyelmen kivil hagyasa
aramutéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sérlilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi
utasitast és figyelmeztetést

biztonsagos helyen késdébbi
hasznalatra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt
~elektromos szerszam” kifejezés
halézati aramrél mikddtetett
(vezetékes), valamint akkumulatorrol
mukddd (vezeték nélkili) elektromos
szerszamokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

a) A munkateriilet legyen mindig tisz-
ta és jol megvilagitott. A rendet-
lenség vagy a rossz fényviszonyok
balesetekhez vezethetnek.

b) Az elektromos szerszamot ne
hasznalja robbanasveszélyes
kérnyezetben, ahol gyulékony
folyadékok, gazok vagy porok
talalhatoak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek,
mely a port vagy a gazokat
meggyuijthatjak.

c) Az elektromos szerszam
hasznalata soran tartsa a
gyermekeket és az egyéb
személyeket tavol. Ha megzavarjak,
elveszitheti az elektromos szerszam
feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam halézati
csatlakozéjanak illenie kell a
konnektorba. Ne médositsa
a csatlakozét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugaszt
féldelt elektromos
szerszamokkal. A modositas
nélkili csatlakozok és a megfeleléen
illeszked6 konnektorok hasznalataval
csOkken az aramtés kockazata.

b) Keriilje a testi érintkezést olyan
foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, flitbberendezések, siiték
vagy hiité6szekrények. Az aramités
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kockazata megnd, ha a teste féldelve
van.

Az elektromos szerszamokat
tartsa es6t6l, nedvességtol

tavol. Ha az elektromos szerszam
belsejébe viz jut be, az ndveli az
aramuités kockazatat.

Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa

vagy akassza fel az elektromos
szerszamot, illetve ne hasznalja

a halozati csatlakozé kihuzasara
a konnektorbol. Az elektromos
vezetéket ovja a h6tdl, olajoktal,
éles sarkoktol vagy a késziilék
mozgo alkatrészeitol. A sériilt
vagy Osszetekeredett elektromos
vezetékek ndvelik az aramuités
kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, mely
kiltéri hasznalatra alkalmas. Egy
kiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbitokabel hasznalata
csOkkenti az aramités kockazatat.
Ha elkeriilhetetlen, hogy az elekt-
romos szerszamot nedves kdrnye-
zetben hasznaljak, hasznaljon egy
maradékaram-megszakitét. Ma-
radékaram-megszakité hasznalata
lecsokkenti az aramUités kockazatat.

Személyes biztonsag

a)

Az elektromos szerszam
hasznalata soran legyen
koriltekintd, figyeljen arra, mit
tesz, dolgozzon tudatosan.

Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitészer,
alkohol vagy gyégyszerek hatasa
alatt. Az elektromos szerszam
haszndlata soran csupan egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérillésekhez vezethet.
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b)

c)

Viseljen személyes
védofelszerelést és mindig
hordjon védészemiiveget. A
személyes védbfelszerelés, példaul
poralarc, csuszasmentes biztonsagi
cipd, véddsisak vagy fllvéds - az
elektromos szerszam hasznalatatol
fliggden - lecsokkenti a sérlilések
kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Mielé6tt az elektromos
szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné
vagy mozgatna, ellenérizze, hogy
az ki van-e kapcsolva. Ha az
elektromos szerszam szallitasa soran
az ujjat a bekapcsoldégombon tartja,
illetve ha az elektromos szerszam
bekapcsolt dllapotban van és az
elektromos halézatra csatlakozik, az
balesetekhez vezethet.

Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam

vagy egy kulcs az elektromos
szerszam egy forgd részébe kerll, az
sérliléseket okozhat.

Keriilje a szokatlan
testhelyzeteket. Alljon biztosan
és mindig 6rizze meg az
egyenstilyat. igy képes lesz az
elektromos szerszamot szokatlan
helyzetekben is az iranyitasa alatt
tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgé
alkatrészektdl tavol. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hajat a
készlilék mozgo részei elkaphatjak.
Ha porelszivo- vagy
gylijtékésziilékek keriiltek
beszerelésre, ligyeljen azok



csatlakoztatasara és helyes
hasznalatara. A porelszivo
hasznalata cs6kkenti a por okozta
veszélyeket.

Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz
az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznalja. A
megfeleld elektromos szerszam
jobban és biztonsagosabban
dolgozhat, ha azt a megfeleld
teljesitmény-tartomanyon belll
hasznalja.

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoléval rendelkez6
elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és
szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miveletei,
szerszambetétek cseréje
valamint az elektromos
szerszam tarolasa el6tt huzza

ki a halozati csatlakozét a
konnektorbdl és/vagy vegye ki

a kivehet6 akkumulatort. Ezzel
az évintézkedéssel megeldzi az
elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérhet6 helyen.
Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik azzal
kapcsolatban nem rendelkeznek
tapasztalattal vagy nem olvastak
el ezeket az utasitasokat. Az
elektromos szerszamok
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.
Apolja az elektromos
szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan.
Ellenérizze a mozgo részek

kifogastalan miikodését, hogy
azok nem ragadnak-e be,

hogy vannak-e tér6tt vagy

sériilt alkatrészek, és hogy az
elektromos szerszam miikodését
semmi sem befolyasolja. A sériilt
alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozéja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.
Gondoskodjon a vagészerszamok
élességérodl és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak a beragadasra, és
kénnyebben iranyithatdak.

Az elektromos szerszamot, annak
tartozékait, szerszambetéteit

stb. ezen utmutaté szerint
hasznalja. Ennek soran vegye
figyelembe a munka koérilményeit
és az elvégzendé feladatot. Az
elektromos szerszamok nem
rendeltetésszer( hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros szerszam
hasznalata és kezelése

a)

Akkumulatoros szerszamokat csak
olyan toltokésziilékekkel toltson
fel, melyeket a gyarto ajanl. Egy
olyan toltékészulék, mely csak
bizonyos tipusu akkumulatorokhoz
alkalmas, mas akkumulatorokkal
torténé hasznalat esetén tlzveszélyt
okozhat.

Az elektromos szerszamokban
csak a hozzajuk késziilt
akkumulatorokat hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata
sérllésekhez és tlizveszélyhez
vezethet.

A hasznalaton kiviili
akkumulatorokat tartsa
iratkapcsoktol, pénzérméktdl,
kulcsoktdl, tiikt6l, csavaroktol
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vagy mas olyan kisméretii

fém targyaktdl tavol, melyek
6sszekottetést hozhatnak létre

a csatolépontok k6zott. Az
akkumulator csatoldpontjai kdzotti
révidzarlat égési sérlilésekhez vagy
tlizesethez vezethet.

Helytelen hasznalat esetén az
akkumulator kifolyhat. Keriilje

az érintkezést a folyadékkal.
Akaratlan érintkezés esetén
oblitse le vizzel. Ha a folyadék

a szembe keriil, tovabbi orvosi
segitségre is sziikség van. A kilépd
akkumulatorfolyadék bérirritacidkat
és égési sériléseket okoz.

Szerviz

a)

Az elektromos szerszam javitasi
munkalatait bizza képzett
szakemberre, és csak eredeti
pétalkatrészeket hasznaljon. igy
gondoskodhat az elektromos
szerszam biztonsagos mikodésének
megdrzéseérdl.

Biztonsagi utasitasok
minden flirészhez

Flirészelési munkak

a)

VESZELY: Ne kézelitse a
kezeit a flirészelési
teriilethez és a
flirészlaphoz. Ha mindkét kezével a
flrészt fogja, azokban a flirészlap
nem tud sériilést okozni.
Ne nyuljon a munkadarab ala. A
védéfedél a munkadarab alatt nem
nyujt védelmet a flrészlaptol.
A vagasi mélységet allitsa a
munkadarab vastagsagahoz. A
munkadarab alatt nem egész egy
frészfognak kell latszania.
A fiirészelt munkadarabot soha
ne tartsa a kezében vagy a labain.
A munkadarabot rogzitse egy
stabil tartéfeliileten. Fontos, hogy
a munkadarabot j6l rogzitse, hogy
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minimalisra cstkkentse a testtel valo
érintkezés, a flirészlap elakadasanak
vagy az iranyitas elvesztésének
kockazatat.

Az elektromos szerszamot csak

a szigetelt fogofeliileteinél tartsa,
ha olyan munkakat végez, melyek
soran a szerszambetét rejtett
elektromos vezetékeket érhet. A
feszlltség alatt allé vezetékkel vald
érintkezés az elektromos szerszam
fém részeit is fesziliség ala helyezi,
és aramutést okoz.

Hosszanti vagasok soran mindig
hasznaljon (itk6z6t vagy egyenes
élvezet6t. Ez javitja a vagasi
pontossagot és csokkenti a flrészlap
elakadasanak esélyét.

Mindig a megfelel6 méretii
flirészlapot hasznalja, mely a
megdfeleld tartofurattal rendelkezik
(pl. rombusz alaku, vagy kerek). Az
olyan flirészlapok, amelyek nem
illenek a flirész rogzitéelemeihez,
egyenetlendl jarnak és az iranyitas
elvesztését okozhatjak.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy
nem megdfeleld flirészlapalatéteket
vagy -csavarokat. A
fdrészlapalatétek vagy -csavarok
kifejezetten az On f(irészéhez
készliltek az optimalis teljesitmény és
biztonsag érdekében.

Tovabbi biztonsagi
utasitasok vagokorongok
hasznalatahoz

A visszarugasra vonatkozo biztonsagi
utasitasok

A visszarugas egy hirtelen reakcio,
melyet egy becsipddott vagy
beakadt forgd csiszoldkorong okoz.
A becsipddés vagy elakadas a forgd
szerszambetét hirtelen ledllasahoz
vezet. Ennek kdvetkeztében az
iranyitast vesztett elektromos



szerszam a szerszambetét
forgasiranyaval szemben kezd el
forogni az elakadasi ponttdl.

Ha példaul egy csiszolékorong a
munkadarabba szorul vagy abban
elakad, a csiszoldkorong széle,
amely a munkadarabba mélyed
elszorulhat, ezaltal a csiszolokorong
kitérhet, vagy visszarugast okozhat.
Ezutan a csiszolékorong a kezel$
iranyaba fog elugrani, vagy épp azzal
ellenkezé iranyba attdl fliggben,
hogy az elakadaskor a korong merre
forgott. Ekkor a csiszolokorong el is
térhet.

A visszarugas a elektromos szerszam
hibas, helytelen hasznalatanak

a kévetkezménye. A megfeleld
elévigyazatossaggal, az alabbiakban
leirtaknak megfelel&en elkerilhetd.

Tartsa az elektromos szerszam
erésen, és tartsa a testét és

a karjait olyan helyzetben,

hogy képes legyen ellenallni a
visszarugas erejének. Hasznalja

a segédfogét is, ha van ilyen,
hogy minél jobban iranyitani

tudja a visszarugas erejét vagy az
ellennyomatékot az inditaskor. A
kezel6 a megfeleld dvintézkedésekkel
uralni tudja a visszarigasok és az
ellennyomatékok erejét.

Soha ne vigye kozel a kezeit a
forgé szerszambetétekhez. A
szerszambetét a visszarugas soran a
keze folé kerllhet.

Keriilje a forgé vagékorong
mogotti és el6tti teriiletet. A
visszarugas az elektromos
szerszamot a csiszolokorong
mozgasaval ellentétes iranyba fogja
mozditani az elakadas helyénél.
Dolgozzon kiilonésen évatosan
sarkok, éles szélek stbh. kdozelében.
Akadalyozza meg, hogy a
szerszambetét a munkadarabrol
visszaugorjon és beakadjon. A

forgd szerszambetét sarkoknal,
éles széleknél, vagy ha megpattan,
hajlamos elakadni. Ez az iranyitas
elvesztéséhez vagy visszarugashoz
vezet.

Ne hasznaljon lancos vagy
fogazott flirészlapot, illetve olyan
szegmentalt gyémantkorongot,
melynek rései 10 mm-nél
szélesebbek. Az ilyen
szerszambetétek gyakran okoznak
visszarugast vagy az elektromos
szerszam feletti irdnyitas elvesztését.
Keriilje a vagékorong beakadasat
és a tul nagy nyomast. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A
vagokorong tulterhelése megndveli
annak igénybevételét, igy az
kénnyebben elhajolhat vagy
elakadhat, ami megndveli a
visszarugas vagy a korong torésének
az esélyét.

Ha a vagokorong elakad, vagy
amikor megszakitja a munkat,
kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa addig a helyén, amig a
korong teljes mértékben le nem
allt. Soha ne prébalja a még
forgo vagokorongot kiemelni a
vagasbol, mert az visszarugast
eredményezhet. Allapitsa meg az
elakadas okat, és szlintesse azt meg.
Ne kapcsolja be az elektromos
szerszamot addig, amig az a
munkadarabban van. Varja

meg, mig a vagoékorong eléri a
legmagasabb fordulatszamot,
miel6tt a vagast ovatosan
folytatna. Ellenkezé esetben a
korong elakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarugast
okozhat.

A tablakat vagy nagyobb
munkadarabokat tamassza

ala, igy lecsokkenti a beragadt
vagokorong altal okozott
visszarugas kockazatat. A
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nagyobb munkadarabok a sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot tamassza ala a
korong mindkét oldalan, tehat a
vagas kozelében és a szélen is.
Legyen kiilondsen elévigyazatos
az ugynevezett ,,zsebvagasok”
soran meglévo falakon vagy egyéb,
kevésbé belathaté helyeken. A
bemélyedd vagokorong a vagas
soran gaz- vagy vizvezetékekbe,
elektromos vezetékekbe vagy mas
targyakba érve visszarugast okozhat.

Biztonsagi utasitasok
csempevago flirészekhez

A szerszamhoz mellékelt
védbelemet az optimalis biztonsag
érdekében fel kell rogziteni ugy,
hogy a felhasznalé a leheté
legkevésbé legyen kitéve a
keréknek. Mind Onnek, mind

a kivilalléknak a forgé tarcsa
iranyaval ellenkezdleg kell
helyezkednie. A véddelem segit
megvédeni a felhasznalot a kerék
letérd darabjai és a kerékkel torténd
akaratlan érintkezés ellen.

Az elektromos szerszamhoz

csak gyémant vagékorongokat
hasznaljon. Attol, hogy egy
tartozékot fel lehet szerelni egy
szerszamra, még nem garantalhato,
hogy az adott tartozék hasznélata
biztonsagos lesz.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttorhet és
elreplilhet.

A csiszolokorongokat csak az
ajanlott alkalmazasokra hasznalja.
Ne végezzen csiszolast pl. egy
vagotarcsa oldalso feliiletével.
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A vagotarcsak kerlleti csiszolasra
szolgalnak, az ilyen korongokra hato
oldaliranyu er6k a korong toréséhez
vezethetnek.

Mindig sértetlen feszit6karimat
hasznaljon a kivalasztott
tarcsahoz megfelel6 atmérdvel. A
megfeleld feszitékarima képes ugy
megtamasztani a csiszoldkorongot,
hogy csdkkentse a csiszolokorong
eltdrésének kockazatat.

A tartozék kiils6 atmérdjének és
vastagsaganak meg kell felelnie az
elektromos szerszam jellemzdinek.
Ha a tartozékok nem felelnek meg a
megadott jellemzdknek, a szerszam
védelme és bedllitasi rendszerei nem
biztos, hogy megfelel6en fognak
mukaodni.

A tarcsak és karimak
tengelyméreteinek pontosan
illeszkedniiik kell az elektromos
szerszam tengelyéhez. A
készlilékhez nem illeszkedd
tengelyfuratokkal rendelkezé tarcsak
és karimak egyenetlenl forognak,
tul er6sen rezegnek, és az iranyitas
elvesztéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon sériilt tarcsakat.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze
a tarcsak, hogy azok nincsenek-e
lepattanva vagy elrepedve. Ha

az elektromos szerszam leesik,
ellenérizze az épségét, vagy
szereljen fel egy sériilésmentes
tarcsat. A tarcsa ellenérzése és
felszerelése utan Onnek és a
kiviilalloknak is a forgé tarcsa
sikjan kiviil kell elhelyezkednie,
majd ezutan jarassa az elektromos
szerszamot terhelés nélkiil
maximalis fordulatszamon
koérilbeliil egy percig. Egy ilyen
prébaszakasz alatt a sérllt tarcsak
altalaban széttornek.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Az alkalmazasnak megfeleléen



viseljen arcvédét vagy
véddszemiiveget. Sziikség szerint
viseljen poralarcot, fiilvédét,
keszty(it és munkaképenyt,

amely képes védelmet nyujtani

a munkadarab lecsiszol6do,
lepattané aproé darabjai ellen. A
véddszemivegnek képesnek kell
védelmet nyujtani a szétrepllé
anyagdarabok ellen. A pormaszkok
a munkavégzés soran keletkezd
részecskék szlirésére szolgalnak. A
tartos, nagy intenzitasu zajkitettség
hallaskarosodashoz vezethet.

A kiviilallokat kérje meg arra, hogy
tartsanak elegendé tavolsagot

a munkateriilettdl, és viseljenek
védoruhazatot. Mindenki, aki a
munkateriletre 1ép, viseljen személyi
védéfelszerelést. A munkadarab vagy
a tarcsa térmelékei szétreplilhetnek,
és a kozvetlen munkaterileten kivil
is okozhatnak séruléseket.

Az elektromos szerszamot csak

a szigetelt fogofeliileteinél tartsa,
ha olyan munkakat végez, melyek
soran a szerszambetét rejtett
elektromos vezetékeket érhet.
Feszlltség alatt 1évé vezetékekkel
torténd érintkezés soran a késziilék
fém részei is feszlltség ala kerlilnek,
ami aramitéshez vezethet.

Soha ne tegye le a szerszamot
addig, amig a tartozék teljesen

le nem allt. A forgd tarcsak
beakadhatnak a fellletekbe, amitdl
elvesztheti az elektromos szerszam
feletti uralmat.

Szallitas kézben ne hagyja a
szerszamot bekapcsolt allapotban.
A forgo tartozék beleakadhat a
ruhazatba, és sulyos sériiléseket
okozhat.

Rendszeresen tisztitsa meg a
szerszam szell6z6nyilasait. A
motor szell6zése miatt a por bejuthat
a motorhaz belsejében, ahol a fém

részecskék 6sszegyllve aramuitést
okozhatnak.

= Ne haszndlja a szerszamot
gyulékony termékek kozelében. A
szikrak tlzet okozhatnak.

® Arezgés és a zaj
csOkkentése

CsoOkkentse a hasznalati idét,
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és
zajjal jaré hasznalati médokat, valamint
viseljen személyes védéfelszerelést,
ezzel csOkkentve a rezgés és a zaj
hatasait.

Az alabbi intézkedések segitenek a
rezgések és a zaj okozta artalmak
csOkkentésében:

u A terméket kizardlag
rendeltetésszerlien, az ebben az
Utmutatoban leirtak szerint hasznalja.

® Ugyelien a termék kifogastalan
allapotara és gondoskodjon a
megfeleld karbantartasrol.

= A termékhez a megfeleld
szerszambetéteket haszndlja, és
Ugyeljen arra, hogy azok kifogdastalan
allapotban legyenek.

= Tartsa a terméket hatarozottan a
fogdinal, illetve fogdfellleteinél.

m A termék karbantartasat végezze az
utasitasoknak megfeleléen, tovabba
ne feledkezzen meg az elégséges
kenésrél sem (ahol ez sziikséges).

= A munkafolyamatot tervezze meg
ugy, hogy a nagyobb rezgési értéki
termékekkel végzett munka nagyobb
id8intervallumra tudjon eloszlani.

® Teendobk vészhelyzet esetén

Ismerkedjen meg a termék hasznalataval
ennek az Utmutaténak a segitségével.
Tartsa észben a biztonsagi utasitasokat,
és minden esetben kdvesse azokat.

Ez segit elkeriini a kockazatokat és
veszélyeket.
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= A termék haszndlata soran legyen
mindig éber, igy idében képes
lesz a veszélyek felismerésére és
kezelésére. A gyors beavatkozas
segit megel6zni a sulyos személyi
sériléseket és anyagi karokat.

= Ha atermék hibasan mikadik,
azonnal kapcsolja ki. Vizsgaltassa
meg és sziikség szerint szereltesse
meg egy képzett szakemberrel,
miel6tt Ujra hasznalna.

@® Tovabbi kockazatok

MEGJEGYZES

P Atermék miikodés kdzben
elektromagneses teret kelt! Ez
a tér bizonyos korilmények
kozo6tt hatassal lehet aktiv vagy
passziv orvosi implantatumok
mUkodésére! A sulyos vagy
halalos sériilések veszélyének
csOkkentése érdekében az orvosi
implantatumokkal rendelkezé
személyek érdeklédjenek
orvosuknal vagy az orvosi
implantatum gyartéjanal, mielétt a
terméket hasznalnak!

Még akkor is megmarad a személyi
sérllések és anyagi karok potencialis
kockéazata, ha a terméket az
el6irasoknak megfeleléen hasznalja. A
termék felépitésébdl és kialakitasabol
adodoan tobbek kdzott az alabbi
veszélyekkel lehet szamolni:

B Vagott sérulések

® Hallaskarosodas, ha nem visel
megfeleld fllvédsét

A kezek és a karok rezgésével
jaro egészségligyi kockazatok,
amennyiben a terméket hosszabb
ideig haszndljak, illetve a kezelése
és a karbantartasa nem szakszer(ien
torténik
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Tovabbi biztonsagi figyelmeztetések

m Rogzitse a munkadarabot egy
befogdeszkdz segitségével. A
rogzitetlen munkadarabok sulyos
sérlléseket és karokat okozhatnak.

m  Egy szerszam tartos hasznalata
soran sérulések keletkezhetnek,
vagy azok rosszabbodhatnak.
Rendszeresen tartson sziinetet,
ha egy szerszamot hosszabb ideig
hasznal.

= Ha a termék elakad, ne kapcsolja be
Ujra.

= Az Ujbdli bekapcsolaskor nagy
hatderejl visszarugas térténhet.
Keresse meg a termék ledllasanak
okat, majd a biztonséagi utasitasok
szem el6tt tartasa mellett haritsa el a
problémat.

@®Biztonsagi
utasitasok
toltokésziilékekhez

= A késziléket akkor
hasznalhatjak 8 éves
és afeletti gyermekek,
csOkkent testi,
érzékszervi vagy szellemi
képességu, valamint
megfelel tapasztalattal
és tudassal nem
rendelkezé személyek,
ha szamukra felligyeletet
biztositanak vagy ha
utasitasokat kapnak a
készUlék biztonsagos
hasznalataval
kapcsolatban és megértik
az azzal jard veszeélyeket.



A gyermekek nem

jatszhatnak a készulékkel.

A tisztitast és a

felhasznaldi karbantartast

nem vegezhetik
gyermekek fellgyelet
nélkdl.

= Ne toltson ujra
nem Ujratdlthetd
akkumulatorokat.
Ennek az utasitasnak a
figyelmen kivil hagyasa
kockazatokkal jar.

® Ha az elektromos vezeték

megsérll, a kockazatok
elkerllése érdekében
azt a gyartonak, az
ugyfélszolgalatanak,
vagy egy annak
megfeleld képzettségu
szakembernek kell
Kicserélnie.

® Qvja az elektromos
részeket a nedvességtol.
Az dramités elkerilése
erdekében ezeket ne
meritse vizbe vagy
mas folyadékokba. A

készuléket soha ne tartsa

folyd viz ala. Kbovesse a
tisztitasra, karbantartasra
€s javitasra vonatkozé
utasitasokat.

m A készllék csak beltéri
hasznalatra alkalmas.

AFIGYELEM! Ez

a toltékészulék

kizarolag a PARKSIDE

X 20 V TEAM sorozat
akkumulatorcsomagjainak
feltéltésére hasznalhato.

Els6 hasznalat el6tt
A termék kicsomagolasa

. Vegye ki a terméket a

csomagolasbdl, és szabaduljon meg
az 6sszes csomagoldanyagtol és
védéfoliatol.

. Ellenérizze, hogy minden alkatrész

megvan-e, és hogy a csomagolas
minden alkatrészt tartalmaz-e (lasd a
~A csomagolas tartalma”).

. Ellenérizze, hogy a termék és minden

alkatrész jo allapotban van-e.

Ha sérulést vagy hibat talal, ne
haszndlja a terméket, hanem jarjon
el a ,Garancia” c. fejezetben leirtak
szerint.

® Tartozékok
O A termék biztonsagos és megfeleld

lizemeltetéséhez tartozékokra,
példaul szerszamokra és
vagotarcsakra [11] van sziikség.

O Tartozékokat és vagotarcsakat

hivatalos markakereskeddnél
szerezhet be. A vasarlas soran
tartsa szem el6tt a termék miszaki
kovetelményeit (lasd a ,MUszaki
adatok” c. részt).

Ha bizonytalan, kérdezzen meg
egy szakképzett szakembert, vagy
kérjen tanacsot egy megbizhato
keresked6tél.
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@ ElSkésziiletek

@® Az akkumulatorcsomag
behelyezése/kivétele

(G abra)

A\ VIGYAZAT! Sériilés kockazata!

» Az akkumulatorcsomag
behelyezése/kivétele el6tt: A
terméket ugy tartsa, hogy a
be-/kikapcsolé gombot | 5 | vagy
a kapcsolézarat | 4 | ne tudja
akaratlanul mukodtetni.

Az akkumulatorcsomag behelyezése

1. Tolja be az akkumulatorcsomagot
az akkumulatorcsomag
foglalataba [8].

2. Ugyeljen arra, hogy az
akkumulatorcsomag 24| érezhetéen a
helyére rogziiljon.

Az akkumulatorcsomag kivétele
1. Nyomja meg az akkumulatorcso-

® Az akkumulatorcsomag
feltoltése
(C éabra)

MEGJEGYZES

b Toltse fel az
akkumulatorcsomagot ,
ha annak téltéttségi szintje
kozepes, vagy alacsony (lasd ,,Az
akkumulatorcsomag téltéttségének
ellenérzése” c. részt).

» Az akkumulatorcsomagot
barmikor feltdltheti anélkil, hogy
ezzel csokkentené az élettartamat.

P A toltés megszakitdsa nem art az
akkumulatorcsomagnak [24].

P Ha az akkumulatorcsomag [24| még
meleg, feltdltés elétt hagyja lehdlni.

O Atoltési LED lampa (zold
és piros [28)) tajékoztatjak
a toltékésziilék [22] és az
akkumulatorcsomag [24] allapotardl:

mag [24] kioldégombjat [24]. LED Allapot
2. Huzza le az akkumulatorcsomagot , — -
az akkumulatorcsomag A piros szind LED Az akkumula-
foglalatard vilagit torcsomag
' toltés alatt van
@ Az akkumulatorcsomag A z6ld szinG LED Az akkumula-
toltottségének ellendrzése vilagit torcsomag
teljesen fel van
(B abra) toltve
6 ind Az akkumula-
0 Az akkumulatorcsomag (24| t6ltottségi Qszgls:ozsmsuz:;ED tozrcsor:a;
fnzérg‘ae ‘;"oer:‘]gfteh(gsgy:m’a LED [28] villog meghibasodott
,Be-/kikapcsolas” c. részt). A piros szinl LED Az akkumula-
O A toltottségjelzd LED-ek villog torcsomag
kigyulladnak: tdl hideg vagy
tul meleg
Szin Toltottségi szint A z6ld szind LED A toltékészi-
Piros/narancssarga/ | Teljes vilagit (akkumulator- | 1€k [22 készen
z6ld csomag [24] nélkiil) all

Piros/narancssarga

Kdzepes

Piros

Alacsony
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1. Helyezze be az akkumulatorcsoma-
got 24 a toltékésziilékbe [22).
2. Dugja be a t6ltkésziilék
elektromos csatlakozojat egy
megfeleld konnektorba.
3. Amikor az akkumulatorcsomag
feltélt6dott:
~ Huzza ki a tolt6késziilék
elektromos csatlakozojat a
konnektorbdl.

- Vegye ki az
akkumulatorcsomagot ﬂ a
toltékészilékbd! 22,

@ Vagotarcsa felszerelése/
cseréje
(D, E abra)

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilés
kockazata!

P A munka megkezdése el6tt:
Kapcsolja ki a terméket és vegye ki
az akkumulatorcsomagot [24].

MEGJEGYZES

b Az orsézar [18] aktivalasa: Nyomija
meg az orsoézarat lefelé, majd
forgassa el a vagétarcsat [11] lassan
az 6éramutato jarasaval megegyezé
vagy ellentétes iranyban.

1. Vegye le az imbuszkulcsot [9] a
termékrdl.

2. Nyomija meg az orsorogzitét [18],
amig az a helyére nem rogzil. Tartsa
lenyomva az orso6rogzitét.

3. A szoritécsavar |14 kilazitasa:
Forditsa el az imbuszkulcsot [9] az
6ramutat6 jarasaval megegyezd
irdanyban.

4. Vegye ki a szoritécsavart [14] és a
kiils6 karimat [15].

5. Vegye le dvatosan a vagotarcsat [11]
a belsd karimardl [17].

6. Szerelje fel az uj vagotarcsat
ellenkezé sorrendben.

7. Nyomja meg az orsorégzitét [18],
amig az a helyére nem régzil. Tartsa
lenyomva az orsoérogzitét.

8. A szoritécsavar |16 meghuzasa:
Forditsa el az imbuszkulcsot @
az oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

@ A vizes palack feltéltése
(F abra)

(csak nedves vagashoz)

MEGJEGYZES

P A vagasi munkak soran vizre

van szilikség az alabbiak

biztositasahoz:

~ A vagoétarcsa [11] hiitése, hogy
csOkkenjen a hé, amely kart
tehet a pengében vagy a
csempében

— A por mennyiségének
lecsOkkentése a biztonsag és a
lathatésag javitasahoz

— Simabb vagasok elérése, kenést
biztositva a vagasi folyamat
soran

1. Nyomja meg a palackkioldd
gombot [2].

2. Vegye le a vizes palackot |21] a
palackfoglalatrol [1].

3. A vizes palack [21] kinyitasa:
Csavarja a vizes palack fedelét
az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyban.

4. Toltse meg a vizes palackot |21] tiszta
vizzel.

5. A vizes palack [21] lezarasa:
Csavarja a vizes palack fedelét
az éramutato jarasaval megegyezé
iranyban.

6. Forditsa a vizes palackot 21| fejjel
lefelé.
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7. lllessze bele a vizes palack fedelét
a palackfoglalatba . A vizes palack

fedele a helyére kattan.
8. Az atfolyasi mennyiség beallitasa:
Hasznalja az atfolyaskapcsolot [3].

@ A porelszivé csatlakoztatasa

(csak szaraz vagashoz)

MEGJEGYZES

P Ha egészségre karos port kelté
anyagokkal dolgozik, a terméket
csatlakoztassa egy megfeleld,
bevizsgalt elszivo berendezéshez.

0 Rogzitsen egy adaptert
(nincs mellékelve) a
porelszivé-csatlakozéra [10] a
porelszivé rendszer atmérdjének
megfeleléen.

0 Csatlakoztasson egy jovahagyott
porelszivé késziléket a
porelszivé-csatlakozéhoz [10].

@ A vagasi mélység beallitasa
(J abra)

MEGJEGYZES

b Allitsa a vagasi mélységet kb.
3 mm-rel az anyag vastagsaganal

nagyobbra. Ezaltal a vagas tisztabb

lesz.

1. Oldja ki a vagasmélység-allitd

kart [6].

2. Allitsa be a kivant vagasmélységet a

mélységskalan.
3. Rogzitse be a vagasmélység-allitd

kart [6].

@ A vagasi szog beallitasa

MEGJEGYZES 2

P A vagasi szoget a vagasi szogskala

segitségével allithatja be.
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1.
2.

3.

Lazitsa ki a szarnyas csavart [14).
Allitsa be a kivant széget a vagasi
szogskalan.

Huzza meg a szarnyas csavart .

® A parhuzamvezetd

felszerelése

MEGJEGYZES

N —

P A parhuzamvezet6 |12 arra szolgal,

hogy a csempét ugy vezesse a
vagotarcsahoz [11], hogy a vagas
egyenes és preciz legyen.

A 0°-os vagasi sz0g vagasi
szélessége a parhuzamvezet6
skalajan lathato.

Mérje meg a vagasi szélességet,
ha a termék 0°-os vagasi szdgre
van allitva.

Ha a termék 45°-o0s vagasi szdgre
van allitva: Adjon hozza 12 mm-t

a vagasi szélességhez, ami a
parhuzamvezet6 [12] 0° skalajan van
megadva.

. Lazitsa ki a szarnyas csavart [13].
. lllessze be a parhuzamvezetét [12] a

talplemezen |évé tartéba.

Allitsa be a parhuzamvezeté
tavolsagat a kivant vagasi
szélességre.

A parhuzamvezet6 [12] régzitése:
Szoritsa meg a szarnyas csavart [13].

@ Kezelés
® Be-/kikapcsolas
Bekapcsolas

1.

Tartsa a kapcsoldzarat | 4 | balra vagy
jobbra nyomva.

Nyomja meg a be-/kikapcsolo
gombot [5].

— A LED munkalampa [19] kigyullad.
- A termék beindul.

3. Engedie fel az kapcsoldzarat [4].



[ Arendszeres és szakszerd tisztitassal
biztosithatja a termék biztonsagos
hasznalatat, valamint azzal az
élettartamat is meghosszabbitja.

A terméket tisztitsa egy szaraz
ruhaval. A nehezen hozzaférhetd
helyekhez hasznaljon egy puha kefét.

Kikapcsolas

0 Engedije fel a be-/kikapcsolé

gombot [5].
A LED munkalampa [19] kb.
10 méasodpercig vilagit, majd kialszik. "

@® Utasitasok a munkahoz

MEGJEGYZES ()

Karbantartas

b Tartsa a fogét [ 7] mindig minkét
kezével.

b Uzembehelyezés elétt:
— Kapcsolja be a terméket.
— Varja meg, amig a vagotarcsa
felgyorsul a teljes sebességére.

P A vagast a termékre megfelel6 és
mérsékelt nyomast alkalmazva
végezze.

® Tisztitas és apolas

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilés
kockazata!

b Tisztitas el6tt: Kapcsolja ki
a terméket és vegye ki az
akkumulatorcsomagot .

A\ FIGYELEM! A termék
sériilésének kockazata!

P A termék tisztitasahoz ne
hasznaljon vegyi anyagokat,
lugokat, surolészereket vagy egyéb
durva tisztito- vagy fertétlenité
anyagokat, mert azok kart tehetnek
a termék fellleteiben.

O
(]

A termék nem igényel karbantartast.
Az egyes hasznalatok elétt és

utan: Ellendrizze a terméket és a
tartozékokat (pl. vagotarcsa [11)),
hogy azok nincsenek-e elkopva vagy
nem sériiltek-e meg. Ezeket szlikség
szerint cserélje Ujakra ez ebben

a hasznalati utmutatdban leirtak
szerint.

Ehhez vegye figyelembe a mUiszaki
kovetelményeket is (lasd a ,M(szaki
adatok” c. részt).

Ellendrizze a fed6- és védbelemek
épségét és megfelel6 rogzitését.
Sziikség esetén cserélje ki azokat.
Ha egy vagotarcsa [11] tompa,

hajlott vagy mas médon sérllt, ki
kell cserélni (lasd a ,Vagotarcsa
felszerelése/cseréje” c. részt).

Pétalkatrészek/tartozékok

O

Ugyfeleink kompatibilis
potalkatrészeket és tartozékokat a
www.optimex-shop.com oldalrol
szerezhetnek.

A megrendelés feladasa és
feldolgozasa kizardlag online
lehetséges.

0 A rendeléshez készitse el a
L rendelési szamot.
@® Tisztitas 0 Tovéabbi informaciokat a Lidl
o Ugyelien arra, hogy ne jussanak ugyfélszolgalati forrédrétjan kaphat
folyadékok a termék belsejébe. (lasd a ,Szerviz” c. részt).
O A terméket mindig tartsa tisztan,
szérazon, olajtdl és kenéanyagoktol Alkatrész Rendelési szam
mentesen. Minden hasznalat utan és @ Imbuszkulcs 99952904501
tarolas el6tt tavolitsa el a port. Vagotarcsa 99952904502
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Alkatrész Rendelési szam
Parhuzamvezet6 | 99952904503
Vizes palack 99952904504

@® Javitas

O A termék nem tartalmaz
olyan részeket, melyeket a
felhasznald megjavithat. A termék
atvizsgalasahoz vagy szereléséhez
forduljon egy képzett szakemberhez.

® Tarolas

O Tarolas el6tt: Tisztitsa meg a
terméket (lasd a ,, Tisztitas” c. részt).

0 Aterméket és alkatrészeit tarolja
sotét, szaraz, fagymentes és jol
szell6z8 helyen.

0 A terméket tarolja gyermekek
szamara nem elérhetd helyen.

0 A terméket tarolja az eredeti
csomagolasaban.

@® Szallitas

0 A terméket szdllitsa az eredeti
csomagolasaban.

0 Ovja a terméket az tit6désektdl,
razkédasoktol, melyek kildndsen a
szallitads soran a jarmdvekben érhetik.

O Rogzitse a terméket, hogy az ne
tudjon elcsuszni vagy elddini.

@® Mentesités

A csomagolas kérnyezetbarat
anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznosité helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabal.

by  vegye figyelembe a
csomagoléanyagon talalhato
jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak a
kovetkezé jelentéssel: 1-7:
mUanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kdtéanyagok.

,l} A hulladék elkllonitéséhez
a
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Termék:
iy A kiszolgalt termék
@" megsemmisitési lehetdségeird|
lakohelye illetékes
onkormanyzatanal tajékozodhat.

A kornyezete érdekében,

ne dobja a kiszolgalt

terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.

A gylijtéhelyekrél és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
Onkormanyzatnal tajékozédhat.

A

A hibas vagy elhasznalt elemeket/
akkukat Ujra kell hasznositani.
Szolgaltassa vissza az elemeket/
akkukat és/vagy a terméket az ajanlott
gyujtéallomasokon keresztlil.

3¢

A megsemmisités el6tt vegye ki az
elemeket/az akkumulatorcsomagot a
termékbdl.

Kornyezeti karok az elemek/
akkuk hibas megsemmisitése
kovetkeztében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a
haziszemétbe dobni. Mérgez hatasu
nehézfémeket tartalmazhatnak és

ezért kuldnleges kezelést igényl6
hulladéknak szamitanak. A nehézfémek
vegyjelei a kdvetkez8k: Cd = kadmium,
Hg = higany, Pb = élom. Ezért az
elhasznalt elemeket/akkukat egy
kozdsségi gyUjtéhelyen adja le.

® Garancia

A terméket gondosan, szigort minéségi
eléirasok betartasaval gyartottuk, és a
szallitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On t6rvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.



Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatdél szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdddik.
Biztonsagos helyen 6rizze meg az
eredeti vasarldi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szlikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennall6 karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastdl
szamitott 3 éven belll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megjavitjuk vagy
kicseréljuk a terméket. A garancia id6
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatosséagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megsz(nik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszer(ien
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kop¢ alkatrésznek mindstilnek
(pl. elemekre, tdmldkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sérilésére,
pl. kapcsoldkra vagy Uveg alkatrészekre.

@® Garancialis ligyek
lebonyolitasa

Megkeresése gyors feldolgozasahoz
kérjuk, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjiuk, mindig
készitse el a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 529045_2507) a
vasarlas igazolasara.

A termékszamot kérjlk, olvassa le a
tipustablardl, a terméken elhelyezett
gravirozasbol, az utmutato cimlapjarol
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy alsoé oldalan talalhaté matricardl.

MUkodési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kdvetkez&kben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirdsanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kildheti el az On szamara kijeldlt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet

tud megtekinteni és letdlteni.

Ezzel a QR-koddal koézvetlenil a
parkside-diy.com oldalra jut. Valassza
ki az orszagot, és a kereséfellleten
keresse meg a hasznalati utmutatokat.
A termékszam (IAN) 529045_2507
beirasaval juthat el az On termékének
hasznalati utmutatdjahoz.

® Szerviz
MY Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647

A formanyomtatvany itt elérhetd:
parkside-diy.com
IAN 529045 2507

A

AA Szerb megfelel6ségi jelzés
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@® EU-medfeleloségi nyilatkozat

| EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (529045_2507. sz.)

IAN:
Termékazonosito:
Tipusszam:

529045_2507
"PARKSIDE" Csempevagé
HG13977

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozo unids harmonizécids jogszabélynak:

2006/42/EK irdnyelve

2014/30/EU iranyelve

2011/65/EU iranyelve az dsszes kapcsol6dé médositassal

Az alkalmazott harmonizélt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb mUiszaki leirasokra vald hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelel&ségi nyilatkozatot tettek:

Szam / koz6 részek
2006/42/EK irdnyelve
EN 60745-1

EN 60745-2-22

2014/30/EU iranyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus
berendezésekben valo alkalmazasanak korlatozasarol szo16, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurépai parlamenti és

tandcsi irdnyelvnek:

Szam / 6 részek

2011/65/EU iranyelve

EN IEC 63000:2018

A miiszaki dok 2cié tulaid

OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizdsaban irtak ala:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrale 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag

A jelen megfelelGségi nyilatkozatot a gyarto kizarolagos felelGsségére bocsatjak ki.

Az eredeti megfelel6ségi nyilakozat forditasa

Neckarsulm

24.11.2025 Qf’d /Z M&\ yr/e23 // >

Hely
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Détum ppa ens Buchheim
meghatalmazott alairé

pﬂg} Dr. Thorst,ef(!\/laler

meghatalmazott alairé
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

BJ

Ta oznaka pomeni, da je treba
pri uporabi izdelka upostevati
navodila za uporabo.

Obvezna uporaba zas¢itnih
ocal!

NEVARNOST! - Oznacuje
nevarnost z visoko stopnjo
tveganja, ki lahko povzro&i smrt
ali hude telesne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete (npr. nevarnost
zadusitve)

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite zas¢ito dihal!

OPOZORILO! - Oznacuje
nevarnost s srednjo stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci smrt
ali hude telesne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete (npr. nevarnost
elektricnega udara)

Rabite zasc¢itne rokavice!

Nosite nedrsece varnostne
Cevlje.

PREVIDNO! - Oznacuje
nevarnost z nizko stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci
lazje do srednje hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost opeklin)

Ne uporabljajte za brusenje.

POZOR! - Opozarja pred
morebitno materialno Skodo
(npr. nevarnost kratkega stika)

Smer vrtenja rezalnega

koluta

B> B> B P

Enosmerni tok/napetost

T3.15A

Varovalka z nizko napetostjo

Premer

Baterijski paket [24] zaScitite
pred vroc¢ino in trajnim, mo¢nim
soncnim sevanjem.

Razred zascite Il (dvojna
izolacija)

Baterijski paket [24] zasgitite
pred vodo in vlago.

|0 e

Izmeniéni tok/napetost

Baterijski paket [24] zasgitite
pred ognjem.

()
m

Znak CE potrjuje skladnost z
direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje
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20 V AKUMULATORSKI
REZALNIK PLOSCIC

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

B |zdelek je primeren za naslednja dela:
— Mokro in suho rezanje

= Primerne vrste in materiali:

- Plosgice
- Zid

- Kamen
- Beton

® Delovna svetilka LED [19] se uporablja
za osvetlitev neposrednega
delovnega obmodja.

B |zdelek uporabljajte le v zaprtih
notranjih prostorih.

® Druge uporabe ali spremembe
izdelka se Stejejo za nenamenske
in lahko povzrocijo tveganja, kot so
smrt, poskodbe ali $koda.

m  Za Skodo, nastalo pri nestrokovni
uporabi, proizvajalec ne prevzame
jamstva.

B |zdelek je predviden samo za
individualno uporabo.

= |zdelek ni primeren za komercialne ali
druge namene.

m  Upostevajte vse veljavne lokalne
varnostne predpise, standarde in
uredbe. Uporaba hrupnih elektri¢nih
orodij je v skladu z nacionalnimi ali
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lokalnimi predpisi dovoljena le v
dolo¢enih obdobjih.

= |zdelek je del serije X 20 V TEAM in
ga lahko uporabljate z baterijskimi
paketi serije X 20 V TEAM. Baterijske
pakete serije X 20 V TEAM smete
polniti samo s polnilniki serije
X 20V TEAM.

® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

P> Izdelki in embalazni materiali
niso otroske igrace! Otroci se
ne smejo igrati s plasti¢nimi
vre¢kami, folijami in majhnimi deli!
Obstaja nevarnost pogoltnjenja in
zadusitve!

1 Akumulatorski rezalnik plosc¢ic
Rezalna kolut @125 mm (vnaprej
namescena)

Steklenica za vodo

Baterijski paket

Polnilnik

Vzporedno vodilo za rezanje
Imbus klju¢

Navodila za uporabo

—

—_ 4

@® Opis delov

Pred branjem odprite strani s slikami
in se nato seznanite z vsemi funkcijami
izdelka.

SILA

[1] Prikljugek za steklenico za vodo

| 2| Tipka za sprostitev steklenice za
~__vodo

| 3| Stikalo za nastavitev pretoka vode
[4] Zapora vklopa

[5] Stikalo za vklop/izklop

16| Rocica za nastavitev globine rezanja
|7 | Rocaj

18| Drzalo baterijskega paketa

19| Imbus klju¢

10| Priklju¢ek za napravo za sesanje
prahu



Rezalni kolut

Vzporedno vodilo za rezanje

Krilni vijak (za vzporedno vodilo za
rezanje)

Vijak s krilno glavo (za nastavitev

nagiba)

Zunanja prirobnica

Vpenjalni vijak

Notranja prirobnica

Blokada vretena

Delovna svetilka LED

Pokrov steklenice za vodo

Steklenica za vodo

B

22| Polnilnik

23] Priklju¢ni kabel z elektri¢nim vtic¢em

24| Baterijski paket

25| Tipka (napolnjenost)

26| Tipka za sprostitev baterijskega
paketa

Lucke LED za napolnjenost (rde¢a/
oranzna/zelena)

LuCka LED za kontrolo polnjenja —
rdeCa

Lu¢ka LED za kontrolo polnjenja —

zelena

| 2 EEEERREE

@® Tehnicni podatki

Zunaniji premer:

@125 mm

Drzalo koluta:

22,2 mm

Tip koluta:

Diamantni kolut
(samo za mokro
rezanje)

Dopustno §t.

vrtljajev: najv. 12200 min™
Baterijski paket PAP 202 A1
Stevilka modela: HG13864
Tip: Litij-ionski
Nazivna napetost: 20V —
Zmogljivost: 2,0 Ah
Energijska vrednost: |40 Wh
Stevilo baterijskih

celic: 5

Polnilnik PLG 20 C1
Stevilka modela:

-z vticem VDE: HG13914

-z vticem BS: HG13914-BS
Vhod:

Nazivna napetost: |230-240 V~
Nazivna frekvenca: |50 Hz
Nazivna moc: 65 W

Izhod:

Nazivna napetost: 21,5V =—=
Tok polnjenja: 2,4 A
Zascitni razred: 11/g]
Varovalka

(notranja): 3,15 A=

Priporo¢ena temperatura okolice

Med polnjenjem:

od +4 °C do +40 °C

Med
delovanjem:

od +4 °C do +40 °C

Med
skladis¢enjem:

od +20 °C do +26 °C

Akumulatorski

rezalnik ploscic PAFS 20 A1
Stevilka modela: HG13977
Nazivna napetost: 20V=—=—=
Stevilo obratov v

prostem teku ng: 11800 min-"
Najv. globina Zzaganja:

— pri 0°: pribl. 38 mm
— pri 45°: pribl. 23 mm
Velikost navoja: M8

Rezalni kolut

Stevilka modela: | HG14441
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Emisije hrupa

Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v
skladu z EN 60745. Z A ocenjena raven
hrupa elektri¢nega orodja je obi¢ajno:

Raven zvo¢nega tlaka L,a: | 93,3 dB
Negotovost Kpa: 5 dB
Raven zvo¢ne moci Lya: 104,2 dB
Negotovost Kwa: 5 dB

Vrednosti emisije tresljajev

Skupne vrednosti vibracij (vsota
vektorjev treh smeri), dolo¢ena v skladu

z EN 60745:
Roc¢aj (anw): 3,392 m/s?
Negotovost K: 1,5 m/s?

/\ OPOZORILO!

4 N

/A OPOZORILO!

| Nosite zascito za sluh!

P Vibracije in emisije hrupa med de-
jansko uporabo elektricnega orodja
lahko odstopajo od referenc¢nih
vrednosti, odvisno od vrste in na-
¢ina uporabe elektricnega orodja,
zlasti od vrste obdelovanca, ki ga

obdelujete.

Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjsanje izpostavljenosti
tresljajev vklju¢ujejo uporabo
rokavice med uporabo orodnega
nastavka in omejevanjem
delovnega ¢asa. V tem primeru

je treba upostevati vse dele

obratovalnega cikla (na primer Cas,
ko je elektri¢no orodje izklju¢eno in
Cas, v katerem je orodje vklopljeno,
vendar deluje brez obremenitve).
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OPOMBA

P Navedena skupna vrednost

tresljajev in deklarirana vrednost
emisije hrupa so bili izmerjeni

v skladu s standardiziranim
preskusnim postopkom in se lahko
uporabijo za primerjavo enega
elektricnega orodja z drugim.

Navedena skupna vrednost
tresljajev in navedena vrednost
emisije hrupa se lahko uporabita
tudi za predhodno oceno
obremenitve.

Trajanje polnjenja

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih

poskodb in materialne Skode
zaradi nepravilnega ravnanja z
baterijskim paketom!

Upostevajte varnostne napotke ter
napotke za polnjenje in pravilno
uporabo, ki so navedeni v navodilih
za uporabo baterijskih paketov in
polnilnika serije X 20 V TEAM.

Podroben opis postopka polnjenja
in dodatne informacije so na voljo v
lo€enih navodilih za uporabo.

OPOMBA

P Dejanski ¢as polnjenja se lahko

nekoliko razlikuje od zgoraj
navedenih podatkov, odvisno
od temperature okolice in stanja
polnilne baterije. Informacije

se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Izdelek je del serije X 20 V TEAM in
ga lahko uporabljate z baterijskimi
paketi serije X 20 V TEAM. Baterijske
pakete serije X 20 V TEAM smete
polniti samo s polnilniki serije

X 20V TEAM.

Na trajanje polnjenja vplivajo
dejavniki, kot so temperatura okolice



in baterijskih paketov ter omrezna
napetost, in ta lahko odstopa od
navedenih vrednosti.

m  Priporo¢amo, da izdelek uporabljate
samo z naslednjimi baterijskimi
paketi:

- PAP 20 B1

- PAP 202 A1

- PAP 20 B3

- PAP 204 A1

- Smart PAPS 204 A1
- Smart PAPS 208 A1

® Priporo€amo, da ta baterijska paketa
polnite z naslednjimi polnilniki:
- PLG 20 A3
- PLG 20 A4
- PLG 20 C1
- PLG 20 C3
- PDSLG 20 A1
- Smart PLGS 2012 A1

A Varnostni napotki

@ Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/A OPOZORILO!

P Preberite vsa varnostna
opozorila in navodila.
Neupostevanje varnostnih
napotkov in navodil lahko povzrodi
elektriéni udar, pozar in hude
telesne poskodbe.

Varnostne napotke in navodila
za uporabo shranite za prihodnjo
uporabo.

Izraz »elektricno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih navodilih, se nanasa na
elektri¢no orodje na elektri¢ni pogon (z
napajalnim kablom) in elektri¢no orodje z
akumulatorjem (brez napajalnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmocje mora biti €isto
in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
osvetlijeno delovno mesto lahko
povzrocita nesrece.

b) Ne delajte z elektriénim orodjem v
potencialno eksplozivnem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekoc¢ine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah
ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega orodja
morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Elektri¢na varnost

a) Viic elektricnega orodja se
mora prilegati v vti€nico. Viica
ne smete v nobenem primeru
spremeniti. Ne uporabljajte vtikac¢a
skupaj z elektriéno ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenijeni
vtiCi in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, peéi in hladilniki. Ce
je vase telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganje elektricnega
udara.

c) Elektricéna orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektri¢no orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

d) Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obesanje ali
vleéenje vti¢a iz vti¢nice. Prikljuéni
kabel drzite izven dosega vrocine,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov
naprave. Poskodovani ali zavozlani
priklju€ni kabel zviSuje tveganje
elektricnega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem uporabljajte samo
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podaljske, primerne za uporabo
na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.
Ce je delovanje elektriénega
orodja v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite zas¢itno
napravo za preostali tok. Uporaba
zaScitne naprave za preostali tok
zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

Varnost oseb

a)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite, kaj
pocnete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektricnega orodja,
ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
neprevidnosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko povzrodi
resne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo
in vedno uporabljajte zascitna
ocala. Nosenje osebne zascitne
opreme, na primer maske proti
prahu, nedrsecih zascitnih Cevljev,
zaScitne Celade ali zaScite za sluh, ki
ustreza vrsti in uporabi elektricnega
orodja, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepric¢ajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo, ter
preden ga dvignete ali nosite. Ce
imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali elektri¢no
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju€ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
klju¢e. Orodije ali klju¢, ki se nahaja
v vrtljivem delu elektriCnega orodja,
lahko povzroc¢i poskodbe.
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lIzogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To

vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okoli¢inah bolje nadzirate elektri¢no
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Lase,
oblacila in rokavice drzite izven
dosega gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v gibljive dele.

Ce je mozna namestitev naprave
za sesanje prahu in zbiranje prahu,
se prepricajte, ali je ta priklju¢ena
in se pravilno uporablja. Uporaba
naprave za sesanje prahu lahko
zmanijsa tveganja zaradi prahu.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje
opravilo. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem delate bolje in varnejSe v
navedenem razponu zmogljivosti.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e je stikalo

pokvarjeno. Elektri¢no orodje, ki
ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je treba popraviti.
Napravo odklopite iz vtiénice in/ali
odstranite polnilno baterijo, preden
izvajate nastavitve na napravi,
zamenjate orodne nastavke,
zamenjate dodatno opremo ali
elektriéno orodje odlozite. Ta
varnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektricnega
orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki

je ne poznajo ali niso prebrale

teh navodil. Elektri¢na orodja



SO nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

e) Elektriéna orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni
ali poSkodovani do te mere,
da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate

poskodovane dele popraviti. Slabo

vzdrzevana elektri¢na orodja so
vzrok za mnoge nesrece.
f) Orodja za rezanje ohranjajte Cista

in ostra. Temeljito vzdrZzevana orodja

za rezanje z ostrimi rezili se redkeje
zatikajo in jih je lazje upravljati.
g) Uporabljajte elektri¢na orodja,

dodatno opremo, orodne nastavke

ipd., v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne
pogoje in opravilo, ki ga je treba

izvesti. Uporaba elektri¢nih orodij za
druge, kot predvidene namene, lahko

privede do nevarnih situacij.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi

orodji

a) Polnilne baterije polnite samo
s polnilniki, ki jih priporoc¢a
proizvajalec. Zaradi polnilnika, Ki
je primeren za dolocen tip polnilnih
baterij, obstaja tveganje za pozar,
¢e polnilnik uporabljate z drugimi
polnilnimi baterijami.

b) V elektri¢nih orodjih uporabljajte
samo v ta namen predvidene
polnilne baterije. Uporaba drugih
polnilnih baterij lahko povzroci
poskodbe ali pozar.

c) Neuporabljeno polnilno baterijo

hranite pro¢ od pisarniskih sponk,
kovancey, kljucev, zZebljev, vijakov

ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrogili
stik med kontakti. Kratek stik

med kontakti polnilne baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko

iz polnilne baterije izteka
tekocina. lzogibajte se stiku
s temi tekoc¢inami. V primeru
nenamernega stika sperite z
vodo. e tekodina pride v oéi,
poiscéite dodatno zdravnisko
pomo¢. Iztekajoca tekocCine iz
polnilne baterije lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Servis

a)

Elektriéno orodje lahko popravlja
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi

deli. S tem zagotovite ohranjanje
varnosti elektricnega orodja.

Varnostna navodila za vse
zage

Postopek zaganja

a)

d)

NEVARNOST: Z rokami ne
segajte v obmocje
Zaganja in zagnega
lista. Ce Zago drite z obema
rokama, jih zagni list ne more
poskodovati.
Ne segajte pod
obdelovanec. Zas¢itni pokrov vas
ne more zascititi pod zagnim listom
pod obdelovancem.
Globino zaganja prilagodite
debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem mora biti Zagnega
lista vidnega manj kot za viSino zob.
Obdelovanca, ki ga zagate, nikoli
ne drzite v roki ali na nogah.
Obdelovanec pritrdite s trdno
pritrditvijo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da
zmanj$ate nevarnost stika s telesom,
zatikanja zagnega lista ali izgube
nadzora.
Med izvajanjem del, pri katerih
lahko orodni nastavek pride v
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stik s skritimi elektri€nimi vodi,
drzite elektricno orodje samo na
izoliranih ro¢ajih. Stik s kablom
pod napetostjo lahko povzroc€i, da
so pod napetostjo tudi kovinski
deli elektri¢nega orodja in povzroci
elektri¢ni udar.

f) Pri vzdolznem zaganju vedno
uporabite naslon ali ravno robno
vodilo. To izboljSa natan¢nost reza
in zmanjsa verjetnost zatikanja
zagnega lista.

g) Vedno uporabljajte zagne liste
prave velikosti in pravilno izvrtino
za pritrditev (npr. oblika diamanta
ali okrogla). Zagini listi, ki niso
usklajeni z vgradnimi deli zage,
opletajo in povzrocijo izgubo nadzora
nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte
poskodovanih ali napaénih
podlozk ali vijakov za zagni
list. PodloZke in vijaki za Zagni list so
konstruirani posebej za vaso zago ter
zagotavljajo optimalno zmogljivost in
varnost pri uporabi.

@® Dodatna varnostna navodila
za brusilno rezanje

Povratni udarec in ustrezni varnostni
napotki

= Povratni udarec je nenadna reakcija
zaradi zataknjene ali blokirane
vrte€e se brusilne plos¢e. Zatikanje
ali blokada povzro¢i takojSnjo
zaustavitev vrteCega se orodnega
nastavka. Zaradi tega nenadzorovano
elektricno orodje pospesi v nasprotni
smeri vrtenja orodnega nastavka na
mestu blokade.

m Ce se brusni kolut na primer zatakne
ali blokira v obdelovancu, se lahko
rob brusnega koluta, ki se potopi v
obdelovanec, zatakne in to povzroci
odskok ali povratni udarec brusnega
koluta. Brusilna plo$¢a se takrat
premakne proti uporabniku ali pro¢
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a)

od njega, odvisno od smeri vrtenja
plos¢e na mestu blokiranja. Brusilne
plosce se lahko pri tem tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica
napacne uporabe elektricnega
orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki
SO opisani v nadaljevanju.

Elektri¢éno orodje trdno drzite,

telo in roke pa drzite tako, da
lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Ce je na voljo, vedno
uporabite dodatni ro¢aj, da

boste med zagonom ohranili
najvecji mozni nadzor nad silami
povratnega udarca ali reakcijskimi
navori. Uporabnik lahko z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi obvlada sile
povratnega udarca in reakcijske sile.
Rok nikoli ne priblizujte vrteCemu
se orodnemu nastavku. Orodni
nastavek se lahko pri povratnem
udarcu pomakne ez vaso roko.
Izogibajte se obmo¢ju pred in za
vrte€o se rezalno plo$¢o. Povratni
udarec pozene elektri¢no orodje v
nasprotni smeri premikanja brusilne
ploS€e na mestu blokade.

Se posebej previdno delajte v
obmo¢ju vogalov, ostrih robov

ipd. Preprecite odbijanje in
zatikanje orodnih nastavkov na
obdelovancu. Vrte¢€ se orodni
nastavek se vogalih, ostrih robovih ali
pri odbijanju rad zatakne. To povzroci
izgubo nadzora ali povratni udarec.
Ne uporabljajte veriznega ali
zobatega zaginega lista ali
segmentirane diamantne plosce z
rezami, SirSimi od 10 mm. TaksSni
orodni nastavki pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora
nad elektri¢nim orodjem.

Preprecite blokiranje rezalne
plosce ali preveliko silo pritiskanja.
Ne izvajajte preglobokih

rezov. Preobremenitev rezalne
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ploS¢e poveca njegovo obremenitev
in verjetnost, da se bo zamaknil ali
blokiral, s tem pa tudi verjetnost
povratnega udarca ali zZloma
brusilnega orodja.

Ce se rezalna plo$éa zataknil

ali zelite delo prekiniti, napravo
izkljucite in poCakajte, da se kolut
popolnoma ustavi. VrteCega se
rezilne ploscée nikoli ne poskusajte
potegniti iz reza, saj lahko pride
do povratnega udarca. PoisCite in
odpravite vzrok za zatikanje.
Elektricnega orodja ne vkljucite
vecé, dokler je v obdelovancu.
Pocakaijte, da rezalna plos$¢éa
doseze polne vrtljaje, preden

ga previdno vstavite v rez. Sicer
se lahko kolut zatakne, skodi iz
obdelovanca ali povzrocCi povratni
udarec.

Plosce ali vec¢je obdelovance
podprite, da preprecite nevarnost
povratnega udarca zaradi
stisnjenega rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko upognejo
zaradi lastne teze. Obdelovance
morate podpreti na obeh straneh
koluta in sicer v blizini rezane plasti
in na robu.

Se posebej bodite previdni pri
»rezanju zepkov« v obstojece
stene in druga obmogja, v katera
ne vidite. Potopljeni rezalni kolut
lahko zareze v plinske ali vodne
napeljave, elektricne vode ali druge
predmete in povzroCi povratni
udarec.

Varnostna navodila za zago
za ploscice

Zascitna priprava, ki je prilozena
orodju, mora biti trdno namescena,
da se zagotovi optimalna varnost
in da je uporabnik ¢im manj
izpostavljen kolesu. Vi in navzo¢i
se postavite pro¢ od smeri

vrteCega se koluta. Zas¢itna
priprava pomaga zascititi uporabnika
pred odlomki kolesa in naklju¢nim
stikom s kolesom.

Diamantne rezalne kolute
uporabljajte samo z elektri¢nim
orodjem. Tudi Ce je na orodje
mogoce namestiti del dodatne
opreme, to $e ni zagotovilo, da je
dodatno opremo mogoce varno
uporabljati.

Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo biti
vsaj enaki navedenim najvisjim
vrtljajem elektricnega orodja.
Dodatna oprema, ki se vrti hitreje, kot
je dovoljeno, se lahko zlomi in razleti.
Brusna orodja smete uporabljati

le za priporo¢ene nacine uporabe.
Na primer, ne brusite s stranico
rezalnega koluta. Rezalni koluti so
namenjeni za robno brusenje; bo¢ne
sile, ki delujejo na taksne kolute,
lahko povzrocijo zlom koluta.

Vedno uporabljajte
neposkodovano vpenjalno
prirobnico s pravilnim premerom
za izbrani kolut. Pravilna vpenjalna
prirobnica podpira brusni kolut, kar
zmanjSuje nevarnost zloma brusnega
koluta.

Zunaniji premer in debelina
dodatne opreme morata ustrezati
posebnim lastnostim elektricnega
orodja. Ce dodatna oprema ne
ustreza navedenim lastnostim,
zasc¢ita in nastavitveni sistemi orodja
morda ne bodo pravilno delovali.
Velikost vretena kolutov in
prirobnic mora pravilno ustrezati
vretenu elektri¢nega orodja. Koluti
in prirobnice z odprtinami za vretena,
ki se ne prilegajo orodju, se bodo
vrteli neuravnotezeno, cezmerno
vibrirali in lahko povzrocijo izgubo
nadzora.
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® Poskodovanih kolutov ne

uporabljajte. Pred vsako uporabo
preverite, ali koluti niso odlomljeni
in razpokani. Ce je elektriéno
orodje padlo, preverite, ali ni
poskodovano, ali namestite
neposkodovan kolut. Po pregledu
in namestitvi koluta se z navzocgimi
postavite izven ravnine vrteéega
se koluta in priblizno eno minuto
uporabljajte elektricno orodje z
najvecjim stevilom vrtljajev in brez
obremenitve. PoSkodovani koluti se
obi¢ajno zlomijo v tej preskusni fazi.
Nosite osebno varovalno

opremo. Glede na naé¢in uporabe
uporabljajte zasc¢ito za obraz

ali zascitna ocala. Po potrebi
uporabljajte protiprasno masko,
zascito za sluh, rokavice in
delovni predpasnik, ki vas bo
obvaroval pred obruski ali drobci
obdelovanca. Zas¢itna o¢ala morajo
S¢ititi oCi pred poskodbami zaradi
leteCih delcev. Protiprasne maske
so namenjene za filtriranje delcey,

ki nastanejo med opravljanjem dela.
Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
visoke jakosti lahko povzrodi izgubo
sluha.

Navzoce prosite, naj se zadrzujejo
na zadostni razdalji od delovnega
obmog¢ja in naj nosijo zaséitna
oblagcila. Vsakdo, ki vstopa v
delovno obmocje, mora nositi
osebno zasc¢itno opremo. Delci
obdelovanca ali koluta lahko odletijo
in povzrocijo telesne poskodbe tudi
zunaj neposrednega delovnega
obmogja.

Med izvajanjem del, pri katerih
lahko orodni nastavek pride v

stik s skritimi elektriénimi vodi,
drzite elektri¢no orodje samo na
izoliranih ro¢ajih. Stik s kablom pod
napetostjo lahko povzroci prevajanje
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napetosti v kovinske dele naprave in
povzroci elektriéni udar.

Nikoli ne odlagajte elektricnega
orodja, dokler se del dodatne
opreme popolnoma ne ustavi.
VrteCi se koluti se lahko zataknejo

v povrsine in povlecejo elektricno
orodje brez vasega nadzora.

Med prenasanjem orodja tega ne
puscajte vklopljenega. Vriljivi del
dodatne opreme se lahko ujame v
va$a oblacila in vas resno poskoduije.
Redno Gistite prezracevalne reze
orodja. Prezratevalne reze motorja
omogocajo vdor prahu v notranjost
ohi$ja motorja, kar lahko povzroci
nabiranje kovinskih delcev in
elektri¢ni udar.

Orodja ne uporabljajte v blizini zelo
vnetljivih izdelkov. Iskre bi ga lahko
vzgale.

Zmanjsanje tresljajev in
hrupa

Omejite €as uporabe, uporabite nacine
delovanja z manj tresljaji in hrupa in
uporabljajte osebno zasc¢itno opremo za
zmanij$anje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo ublaziti
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

Izdelek uporabljajte izklju¢no
namensko in kot je opisano v teh
navodilih.

PrepriCajte se, da je izdelek
brezhiben in dobro vzdrzevan.
Uporabite ustrezne orodne nastavke
za ta izdelek in se prepriCajte, ali so v
brezhibnem stanju.

Izdelek trdno drzite za ro¢aje/
prijemalne povrsine.

Izdelek vzdrzujte v skladu z navodili
in zagotovite ustrezno mazanje (Ce je
primerno).

Nacrtujte svoj potek dela tako, da je
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji



razporejena v daljSem ¢asovnem
obdobju.

@® Obnasanje v nujnem
primeru

Seznanite se z uporabo tega izdelka
na osnovi teh navodil za uporabo.
Zapomnite si varnostna navodila in jih
obvezno upostevajte. To pomaga pri
preprecevanju tveganj in nevarnosti.

®  Pri uporabi tega izdelka bodite
vedno pazljivi, tako da lahko
zgodaj prepoznate nevarnosti in se
lahko ustrezno odzovete. S hitrim
posredovanjem se lahko izognete
resnim poskodbam in premozZenjski
Skodi.

m Takoj izklopite izdelek, e ne deluje
pravilno. Napravo mora pregledati
ter po potrebi popraviti kvalificiran
strokovnjak, preden jo ponovno
zaénete uporabljati.

@® Ostale nevarnosti

b Taizdelek med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje!
V dolo€enih okolis¢inah lahko to
polje vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke! Da bi zmanjsali
nevarnost za resne ali smrtne
poskodbe, osebam z medicinskimi
vsadki priporo¢amo, da se pred
upravljanjem izdelka posvetujejo s
svojim zdravnikom in proizvajalcem
medicinskega vsadkal

Tudi ¢e izdelek upravljate pravilno,
obstaja nevarnost telesnih poskodb

in gmotne Skode. Zaradi zasnove in
izvedbe tega izdelka lahko med drugim
pride do naslednjih nevarnosti:

= Ureznine
B Poskodbe sluha, ¢e ne nosite
ustrezne zascite za sluh

® Skodljive posledice za zdravje zaradi
vibracij rok, Ce se izdelek uporablja
dlje ¢asa ali ni pravilno upravljan in
vzdrzevan

Dodatna varnostna opozorila

= Obdelovanec zavarujte z vpenjalno
napravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrocijo hude telesne
poskodbe in Skodo.

= Telesne poskodbe lahko nastanejo
ali se poslab$ajo zaradi dolgotrajne
uporabe orodja. Pri dolgotrajni
uporabi orodja si privo$cite redne
odmore.

m |zdelka ne vklapljajte ponovno, ¢e se
je zataknil.

= Pri ponovnem vklopu lahko pride do
povratnega udarca z veliko reakcijsko
silo. Ugotovite vzrok za ustavljanje
izdelka in odpravite tezavo v skladu z
varnostnimi navodili.

®Varnostna navodila
za polnilnike

® To napravo lahko otroci
od 8 leta in osebe z
omejenimi fiziCnimi,
Cutilnimi ali miselnimi
sposobnostmi oziroma
pomanijkljivimi izkusnjami
in/ali znanjem uporabljajo
samo, Ce so bili pouceni
O varni uporabi naprave in
razumejo nevarnosti, do
katerih lahko pride pri taki
uporabi.
Otroci se ne smejo igrati
Z napravo.
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Otroci brez nadzora
naprave ne smejo Cistiti
ali vzdrzevati.

Baterije, ki niso
namenjene za ponovno
polnjenje, nikoli ne
polnite.

KrSitev tega napotka vodi
v opombo.

Ce se priklju¢ni kabel
poskoduje, ga mora
zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba
ali podobno kvalificirana
oseba, da tako prepreci
nevarnosti.

Elektri¢nih delov ne
izpostavljajte vlagi. Med
Cis€enjem izdelka nikoli
ne potopite v vodo ali
drugo tekoc€ino, da
preprecite elektricni
udar. Naprave nikoli ne
spirajte pod tekoco vodo.
Upostevajte navodila za
Cis€enje, vzdrzevanije in
popravila.

Naprava je predvidena
samo za uporabo v
zaprtih prostorih.

APOZOR! Ta polnilnik

je primeren izklju¢no
za polnjenje baterijskih
paketov serije

PARKSIDE X 20 V TEAM.
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[
1.

Pred prvo uporabo

Razpakiranje izdelka

Izdelek odstranite iz embalaze in

Z njega odstranite vse embalazne
materiale ter zascCitne folije.
Preverite, ali so priloZeni vsi deli in
ali je dobava enaka opisani (glejte
»Obseg dobavex).

Preverite, ali so vsi deli in izdelek v
dobri stanju. Ce opazite poskodbo
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte,
ampak ravnajte, kot je opisano v
poglavju »Garancija.

@® Dodatna oprema

(SI.

Za varno in pravilno uporabo tega
izdelka je potrebna dodatna oprema,
kot so potrebna orodja in rezalni
koluti [11].

Dodatna oprema in rezalni koluti
s0 na voljo pri vaSem pooblas€¢enem
trgovcu. Pri nakupu vedno
upostevajte tehni¢ne zahteve tega
izdelka (glejte »Tehni¢ni podatki«).
Ce o &em niste prepri¢ani, vprasajte
usposobljenega strokovnjaka ali se
posvetujte s strokovnim prodajalcem,
ki mu zaupate.

Priprava
Vstavljanje/odstranjevanje
baterijskega paketa

G)

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih

>

1.

poskodb!

Med vstavljanjem/odstranjevanjem
polnilne baterije : Izdelek drzite
tako, da ne morete pomotoma
pritisnili stikala za vklop/izklop
ali zapore vklopa [4].

Vstavljanje baterijskega paketa

Potisnite baterijski paket 24| v drzalo
baterijskega paketa [8].



2. Prepricajte se, ali se je baterijski
paket [24] slisno zaskodil.
Odstranjevanje baterijskega paketa

1. Pritisnite sprostitveno tipko na
baterijskem paketu [24.

2. lzvlecite baterijski paket [24] iz drzala
baterijskega paketa [8].

@® Preverjanje stanja
napolnjenosti baterijskega
paketa

(SI. B)

O Pritisnite tipko , da preverite
stanje napolnjenosti baterijskega
paketa [24] (glejte poglavje »Vklop/

izklop«).
O Zasvetijo lucke LED za
napolnjenost [27:
Barva Napolnjenost
Rdec¢a/oranzna/ Maksimum
zelena
Rdeca/oranzna Srednje
Rdeca Nizko

@® Polnjenje baterijskega
paketa
(Sl. ©)

OPOMBA

> Baterijski paket 24] napolnite, ¢e
je njegovo stanje napolnjenosti
srednije ali nizko (glejte poglavje
»Preverjanje stanja napolnjenosti
baterijskega paketax).

b Baterijski paket [24] lahko polnite
kadarkoli, ne da bi skrajsali
zivljenjsko dobo.

P Prekinitev postopka polnjenja ne
poskoduije baterijski paket [24.

» Ce je baterijski paket [24] $e vedno
topel, po¢akajte, da se pred
polnjenjem ohladi.

0 Lucke LED za kontrolo polnjenja
(zelena [29] in rdeca [28) vas
obve$&ajo o stanju polnilnika [22] in
baterijskega paketa [24]:

LED Stanje

Sveti rdeca lu¢ka Baterijski

LED paket [24] se polni

Sveti zelena lu¢ka | Baterijski

LED paket 24 je
napolnjen do
konca

Utripata zelena Okvara

lucka LED [29] in baterijskega

rdeda lugka LED paketa

Utripa rdeCa luCka | Baterijski

LED paket 24 je
prehladen ali
prevro¢

Sveti zelena Polnilnik 22 je

luéka LED pripravljen

(brez baterijskega

paketa

1. Vstavite baterijski paket [24] v
polnilnik [22].
2. Elektri¢ni vti¢ |23| polnilnika prikljucite
v ustrezno vti¢nico.
3. Ko je baterijski paket [24] napolnjen:
— Elektri¢ni vti¢ 23] polnilnika izvlecite
iz vti¢nice.
— Baterijski paket [24] odstranite iz
polnilnika [22].

@® Namestitev/zamenjava
rezalnega koluta

(Sl. D, E)

/A OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Pred zacetkom dela: Izklopite
izdelek in odstranite baterijski

paket [24].

SI 63



OPOMBA

P Aktiviranje blokade vretena :

N —

Pritisnite blokado vretena navzdol
in po&asi obradajte rezalni kolut
v smeri urnega kazalca ali v
nasprotni smeri urnega kazalca.

Odstranite imbus klju¢ [9] z izdelka.
Pritisnite blokado vretena , da se
zaskogi. Se naprej drzite pritisnjeno
blokado vretena.

Odvijanje privojnega vijaka [16]:
Zavrtite imbus kljué [9] v smeri
urnega kazalca.

Odstranite privojni vijak |16| z zunanje
prirobnice .

Previdno odstranite rezalni kolut [11] z
notranje prirobnice [17].

Namestite nov rezalni kolut [11] v
obratnem vrstnem redu.

Pritisnite blokado vretena , da se
zaskogi. Se naprej drzite pritisnjeno
blokado vretena.

Privijanje privojnega vijaka [14]:
Zauvrtite imbus klju¢ @ Vv nasprotni
smeri urnega kazalca.

@® Polnjenje steklenice za vodo
(SI.F)

(samo za mokro rezanje)

OPOMBA

P Voda se uporablja pri vseh

postopkih rezanja za:

~ Hlajenje rezalnega koluta
za zmanjSanje toplote, ki lahko
poskoduije rezilo ali ploscico

— Zmanj$anje prahu za izbolj$anje
varnosti in vidljivosti

— Doseganije bolj gladkih rezov z
mazanjem postopka rezanja
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1. Pritisnite tipko za sprostitev
steklenice za vodo [2].

2. Odstranite steklenico za vodo [21] iz
priklju¢ka za steklenico za vodo m

3. Odpiranje steklenice za vodo :
Pokrov steklenice za vodo |20] zavrtite
v nasprotni smeri urnega kazalca.

4. Steklenico za vodo [21] napolnite s
Cisto vodo.

5. Zapiranje steklenice za vodo :
Zavrtite pokrov steklenice za vodo
vV smeri urnega kazalca.

6. Steklenico za vodo 21| obrnite
navzdol.

7. Pokrov steklenice za vodo
vstavite v priklju¢ek za steklenice za
vodo [ 1]. Pokrov steklenice za vodo
se sliSno zaskoci.

8. Nastavitev pretoka vode: Uporabite
stikalo za nastavitev pretoka
vode [3].

@ Prikljucitev naprave za
sesanje prahu
(samo za suho rezanje)

OPOMBA

»  Pri rezanju materialov, ki
povzrocajo Skodljiv prah, mora
biti izdelek vedno priklju¢en na
ustrezno certificirano napravo za
odsesavanje.

1 Na prikljuCek za napravo za sesanje
prahu pritrdite adapter (ni
vklju€en v obseg dobave), odvisno
od premera va$ega sistema za
odsesavanje prahu.

Na prikljucek naprave za sesanje
prahu [10] prikljugite odobreno
napravo za sesanje prahu.



@ Prilagoditev globine zaganja

(SI. J)

(01200]\|:7.Y

—

n

w

P> Nastavite globino rezanja, ki je za
priblizno 3 mm vecja od debeline

materiala. S tem dosezete lep rez.

rezanja [6].
lestvici globine rezanja.

rezanja [6].

@® Nastavitev kota rezanja

1.
2. Nastavite Zeleni kot na lestvici kota

P Kot rezanja lahko nastavite z
lestvico kota rezanja.

Odvijte vijak s krilno glavo [14].

rezanja.

3. Pritrdite vijak s krilno glavo [14].

@® Namestitev vzporednega

vodila za rezanje

OPOMBA

b Vzporedno vodilo za rezanje
se uporablja za vodenje ploscice
proti rezalnemu kolutu , da se
zagotovi raven in natancen rez.

b Sirina rezanja za kot rezanja 0° je

prikazana na lestvici vzporednega

vodila za rezanje [12].

P Izmerite Sirino reza, ko je izdelek
nastavljen na kot rezanja 0°.

b Ce je izdelek nastavljen na kot

rezanja 45°: Sirini rezanja, oznageni
na lestvici 0° na vzporednem vodilu

za rezanje [12], pristejte 12 mm.

Sprostite roCico za nastavitev globine
Nastavite zeleno globino rezanja na

Pritrdite ro€ico za nastavitev globine

1. Odvijte vijak s krilno glavo [13].

2. Vstavite vzporedno vodilo za
rezanje |12] v drzalo na osnovni
ploS¢i.

3. Nastavite razdaljo vzporednega
vodila za rezanje [12| na Zeleno Sirino
rezanja.

4. Pritrditev vzporednega vodila za
rezanje [12]: Zategnite krilni vijak [13].

@® Upravljanje
® Vklop/izklop
Vklop

1. Zaporo vklopa |4 | drzite pritisnjeno
levo ali desno.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop .
~ Delovna svetilka LED [19] sveti.
- lzdelek se zazene.

3. Spustite blokado vklopa [4].

Izklop

[ Sprostite stikalo za vklop/izklop .
Delovna svetilka LED [19] zasveti za
pribl. 10 sekund in se izklopi.

@® Navodila za delo

OPOMBA

P lzdelek vedno trdno drzite za
ro¢aj | 7 | z obema rokama.

P Pred prvo uporabo:
— lzdelek vklopite.
~ Pocakaite, da rezalni kolut [11]
doseze polno Stevilo vriljajev.

P Rezite s primernim in zmernim
pritiskom na izdelek.

® Ciséenje in nega

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih
poskodb!

P Pred cis¢enjem: Izklopite izdelek in
odstranite baterijski paket [24].
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/\ POZOR! Nevarnost poskodbe
izdelka!

P Za GiSCenje izdelka ne uporabljajte
kemicnih, alkalnih, abrazivninh
ali drugih agresivnih sredstev za
CiSCenje ali dezinfekcijo, ker lahko
poskodujejo povrsine.

@® Ciscenje

Pazite, da v izdelek ne pride voda.

O lzdelek ohranjajte vedno ¢ist, suh in
brez olja ali masti. Odstranite prah po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem.

0 Redno pravilno Cis€enje zagotavlja
varno uporabo in podalj$a Zivljenjsko
dobo izdelka.

0 Ocistite izdelek z vlazno krpo. Za
tezko dostopna mesta uporabite
mehko krtaco.

O

@® Vzdrzevanje

Izdelka ni treba dodatno vzdrzevati.

0 Pred vsako uporabo in po njej: Pre-
verite, ali niso izdelek in deli dodatne
opreme (npr. rezalni kolut obra-
bljeni in poSkodovani. Po potrebi jih
zamenijajte z novimi, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo.

Pri tem upostevajte tehni¢ne zahteve
(glejte »Tehni¢ni podatkix).

O PrepriCajte se, da pokrovi in zas€ite
niso poskodovani in da so pravilno
namesceni. Po potrebi jih zamenjajte.

0 Topo, upognjeno ali kako drugace

poskodovani rezalni kolut

zamenjajte (glejte poglavje

»Namestitev/zamenjava rezalnega

koluta«).

O

Nadomestni deli/dodatna oprema

O Kupci lahko zdruzljive
nadomestne dele in dodatno
opremo narocijo v spletni trgovini
www.optimex-shop.com.
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1 Narocila je mogoc&e oddati in obdelati
samo v spletu.

[ Za narocilo imejte pripravljeno
Stevilko za narocanje.

[0 Za dodatne informacije se obrnite na
servisni telefon Lidl (glejte poglavje
»Servis«).

Del Stevilka za

naroc¢anje
[9] Imbus klju¢ 99952904501
Rezalni kolut 99952904502

Vzporedno vodilo
za rezanje 99952904503
Steklenica za
vodo 99952904504
® Popravila
0V notranjosti tega izdelka ni delov,

ki bi jih lahko popravil uporabnik.
Obrnite se na usposobljenega
tehnika, da pregleda in popravi
izdelek.

@® Shranjevanje

O

Pred shranjevanjem: Izdelek ocistite
(glejte »Cissenje«).

Izdelek in njegovo dodatno opremo
shranjujte v temnem, suhem,
hladnem in dobro prezratevanem
prostoru.

Izdelek hranite v prostoru, na mestu,
nedostopnem za otroke.

Izdelek hranite v originalni embalazi.

Prevoz

PrenaSajte izdelek v originalni
embalazi.

Zascitite izdelek pred udarci in
mocnimi tresljaji, do katerih zlasti
prihaja med prevozom v vozilih.
Izdelek zavarujte pred drsenjem in
prevrnitvijo.
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@® Odstranjevanje

EmbalaZza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbiraliS¢ih
odpadkov.

N Upostevajte oznake embalaznih
&) materialov za loevanje

a odpadkov, ki so oznacene s
kraticami (a) in Stevilkami (b) z
naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas/20-22: papir in
karton/80-98: vezni materiali.

Izdelek:
Y O moznostih odstranjevanja
%%" odsluzenega izdelka se lahko

pozanimate pri svoji obcinski ali
mestni upravi.

Ko je vas izdelek dotrajan,

ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske
odpadke, temve¢ ga oddajte na
ustreznem zbiraliS€u tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih €asih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
ob¢inski upravi.

A

Pooblascéeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

Pokvarjene ali iztroSene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na
ponujenih zbirnih mestih.

5§

Pred odstranjevanjem odstranite
baterije/akumulatorske baterije iz
izdelka.

Skoda na okolju zaradi
napac¢nega odstranjevanja
baterij/akumulatorjev!

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsebujejo lahko strupene tezke
kovine in so podvrzene dolo¢bam za
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemicni
simboli tezkih kovin so nasledniji:

Cd = kadmij, Hg = zivo srebro,

Pb = svinec. Zato iztroSene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem
zbirnem mestu.

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167
Neckarsulm, Nemcija jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili

kupnino.

n

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum izroCitve

blaga je razviden iz rauna.
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4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak.
O napaki mora potroSnik obvestiti proizvajalca ali pooblas€eni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni
servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene,
mora proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonc¢anje popravila ali
zamenjave podaljSa za najkrajsi Cas, ki je potreben za dokonc&anje popravila,
vendar najvec¢ za 15 dni. O Stevilu dni podaljSanega roka in razlogih za
podalj$anje mora biti potrosnik obves¢en pred potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno
ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca zahteva vracilo
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmerno zmanjSanju vrednosti blaga, ki ga je potrosnik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potro$nik
ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potro$niku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec potrodniku ne zagotovi nadomestnega blaga
v zagasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrsitve.

9. StroSke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

10.V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potro$niku izda nov garancijski list.

11.V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali nepooblas¢ena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve oziroma prodajal¢eve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo
in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potroSni material so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).
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16. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

@® Postopek pri uveljavljanju
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vase
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
(IAN 529045_2507) kot dokazilo o

nakupu. PDF ONLINE
Stevilka izdelka je navedena na tipski parkside-diy.com

ploscici na izdelku, gravuri na izdelku, . . }
. % . ; Na strani parkside-diy.com lahko
naslovnem listu vasih navodil (spodaj . N
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji preberete in prenesete ta prirocnik
P podn) in ge veliko drugih. S to kodo QR

strani izdelka. .
prispete neposredno na stran
Ce pride do napak v delovanju ali drugih  parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo

pomanijkljivosti, se najprej obrnite na in prek iskalne maske poi$c¢ite navodila
spodaj navedeni servisni oddelek po za uporabo. Z vnosom Stevilke izdelka
telefonu ali e-posti. (IAN) 529045_2507 prispete do navodil

t izdelka.
Izdelek, ki je oznaCen za pokvarjenega, za uporabo tega izdelka

lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o ® Servis

nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in - .

kdaj je do nje priglo brezplaéno posljete GO Servis Slovenija
Tel.: 080081400

na navedeni servisni naslov. )
Kontaktni obrazec na

parkside-diy.com
IAN 529045 2507

A )
AA Srbska znamka skladnosti
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@ Izjava EU o skladnosti

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI (st. 529045_2507)

IAN: 529045_2507
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Zaga za keramiko
Stevilka modela: HG13977

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi:
St. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 60745-1

EN 60745-2-22

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija
2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriCni in elektronski opremi:

St. / Deli

Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Tehni€no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemcija

Za izdajo te izjave o skladnosti je o izkljuéno

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 24112025 97 fZUM& [P /

Kraj Datum re ppa.U(éns Buchheim p%a.FDr. Thorstemaier

Prokurist Prokurist
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Seznam pouzitych piktogrami/symbolt

Tento symbol znamena, Ze pfi
pouziti tohoto vyrobku je tfeba
dodrzet navod k obsluze.

Noste ochranu o¢i!

NEBEZPECI! - Oznaduje
ohroZeni s vysokym stupném
rizika, které ma, pokud se mu
nezabrani, za nasledek smrt
nebo tézké zranéni (napf.
nebezpeci uduseni)

Nosit ochranu sluchu!

Noste ochranu dychacich cest!

VAROVANI! - Oznaduje
nebezpedi se stfednim
stupném rizika, které mize
mit, pokud se mu nezabrani,
za nasledek tézké zranéni
nebo smrt (napf. riziko urazu
elektrickym proudem)

Noste ochranné rukavice!

Noste neklouzavou
bezpecnostni obuv.

OPATRNE! - Oznaduje
ohrozeni s nizkym stupném
rizika, které mdze mit, pokud
se mu nezabrani, za nasledek
lehké az stfedni zranéni (napf.
nebezpeci opareni)

Nepouzivejte k odbrusovani.

VYSTRAHA! - Varuje pred
moznym poskozenim majetku
(napt. nebezpedi zkratu)

Smér otaceni rezného

kotouce

Stejnosmérny proud/napéti

T3.15A

Jemna pojistka

Pramér

&
max. 45°C

Chrante akumulatorovou
sadu [24] pred horkem a
trvalym, silnym slune¢nim
zarenim.

Ochranna tfida Il (dvojita
izolace)

Chrarite akumulatorovou
sadu [24] pred vodou a vihkem.

Stfidavy proud/napéti

Chrarite akumulatorovou
sadu [24] pfed ohném.

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

Om |50

Bezpecnostni pokyny
Pokyny pro ¢innost
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20 V AKU REZACKA DLAZDIC
uvoD

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dulezité
pokyny pro bezpeénost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze

a bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zpUlsobem a na
uvedenych mistech. Pfi pfedani vyrobku
tfeti osobé predejte i vSechny podklady.

® Pouziti ke stanovenému
ucelu

= Vyrobek je vhodny pro nasleduijici
prace:

— Mokré a suché fezani
= Vhodné typy a materialy:

- Dlazdice

— Zdivo

- Kamen

— Beton

B Pracovni svitiina s LED |19] slouzi k
osvétleni bezprostfedni pracovni
oblasti.

m  Pouzivejte vyrobek jen v suchych
vnitfnich prostorach.

u Jiné upotrfebeni nebo Upravy vyrobku
se povazuji za uzivani v rozporu se
stanovenym uc¢elem a mohou vést
k rizikGim, jako je nebezpeci smrti,
zranéni nebo poskozeni.

= Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za Skody zplsobené
nespravnym upotrebenim.

®  Tento vyrobek je vhodny vyhradné
pro soukromé pouziti.

u  Vyrobek neni uren k
zivnostenskému nebo podobnému
vyuzivani.

®  Dodrzujte vSechny platné mistni
bezpecnostni predpisy, normy
a nafizeni. Pouzivani hlu€¢nych
elektrickych nastrojd mize byt v
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souladu s narodnimi nebo mistnimi
pfedpisy povoleno pouze v urcitych
Gasech.

= Vyrobek je soucasti fady
X 20V TEAM a Ize jej provozovat
s akumulatorovymi sadami fady
X 20 V TEAM. Akumulatorové
sady fady X 20 V TEAM Ize nabijet
pouze pomoci nabijecek fady
X 20V TEAM.

® Rozsah dodavky

/\ VAROVANI!

P Vyrobek a balici materialy nejsou
détska hracka! Nedovolte détem
hrat si s plastovymi sacky, féliemi
a malymi dily! Hrozi nebezpeci
polknuti a uduseni!

1 Aku fezacka dlazdic
Rezaci kotou¢ @ 125 mm
(predinstalovany)

Lahev na vodu
Akumulatorova sada
Nabijecka

Paralelni vedeni rezu
Sestihranny kli¢

Navod na obsluhu

—_

—_ 4

@ Popis dild
Otevrete pred dalSim ¢tenim stranky

s obrazky a seznamte se se vemi
funkcemi vyrobku.

Obr. A

PFipojeni pro lahve na vodu
Tlacitko pro uvolnéni lahve na vodu
Nastavovaci prepina¢ pro pritok
vody

Blokovani zapnuti

Vypina¢ Zap/Vyp

Paka pro nastaveni hloubky fezu
Rukojet

Drzak akumulatorové sady
Sestihranny kli¢

Pripojka pro odsavani prachu

[o]]=]

EHRENEEN



Drzak
kotouce: 22,2

mm

Typ kotouce: Diamantovy kotou¢
(pouze pro mokré

fezani)
Pripustné
otacky: max. 12200 min-
Akumulatorova sada | PAP 202 A1
Cislo modelu: HG13864
Typ: Lithium-iontova
Jmenovité napéti: 20V =—=
Kapacita: 2,0 Ah
Energeticka hodnota: |40 Wh
Pocet ¢lankl baterie: |5
Nabijecka PLG 20 C1

Cislo modelu:

— se zastrckou VDE: |HG13914
- se zastrckou BS: |HG13914-BS

Vstup:

Jmenovité napéti: | 230-240 V~
Jmenovita

frekvence: 50 Hz

Jmenovity vykon: |65 W

Vystup:

Jmenovité napéti: 21,5V -—

Nabijeci proud: 24A

Ochranna trida: |

=)

Pojistka (vnitfni): 3,15 Al =

T3.15A

Doporucéena okolni teplota

[11] Rezny kotoug

12| Paralelni vedeni fezu

113] KFidlovy Sroub (pro paralelni vedeni

~ fezu)

[14] KFidlovy Sroub (pro nastaveni sklonu)

115 Vnéjsi pfiruba

[16] Upinaci roub

17| Vnitfni pfiruba

18] Zamek vietena

119 Pracovni svitilna s LED

20| Vi¢ko lahve na vodu

21| Lahev na vodu

Obr. B

22 Nabijecka

23] PFipojné vedeni se sitovou zastrékou

24] Akumulatorova sada

25| Tlacitko (stav nabijeni)

26| Odblokovaci tla¢itko pro

akumulatorovou sadu
LED stavu nabiti (€¢ervend/oranzova/
zelend)

[28] LED kontrolka nabijeni — ¢ervena

[29] LED kontrolka nabijeni — zelena

@® Technické udaje
Aku rezacka
dlazdic PAFS 20 A1
Cislo modelu: HG13977
Jmenovité napéti: 20V =—=—=
Volnobézné otacky
No: 11800 min-
Max. hloubka fezu:
— pfi 0°: cca 38 mm
— pfi 45°: cca 23 mm
Velikost zavitu: M8

Bé&hem nabijeni:

+4 °C az +40 °C

Bé&hem provozu:

+4 °C az +40 °C

Rezny kotoué

Béhem skladovani:

+20 °C az +26 °C

Cislo modelu: | HG14441

Vnéjsi prdmér: | @ 125 mm

Hodnoty emisi hluku

Namérené hodnoty byly stanoveny v
souladu s normou EN 60745. Hladina
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akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je obvykle:

Hladina akustického tlaku

Loa: 93,3 dB
Nejistota Kpa: 5 dB
Hladina akustického

vykonu Lya: 104,2 dB
Nejistota Kya: 5 dB

Emisni hodnoty vibraci

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smér(), stanovené v souladu s
EN 60745:

Rukojet (anw): 3,392 m/s?
Nejistota K: 1,5 m/s?

/\ VAROVANI!

.

| Noste ochranu sluchul!

/A VAROVANI!

P Vibrace a hluk pfi skute¢ném
pouziti elektrickych nastroji se od
uvedenych hodnot odchyluji v za-
vislosti na zplsobu, jakym je elekt-
ricky nastroj pouzivan, zejména typ
zpracovavaného obrobku.

Snazte se udrzet zatizeni vibracemi
a hlukem tak nizké, jak je to jen
mozné. Pfikladnymi opatrenimi ke
snizeni zatizeni vibracemi je noSeni
rukavic pri pouzivani nastrojového
nastavce a omezeni doby prace.
Pritom se musi brat do Uvahy
vS§echny akce provozniho cyklu
(napriklad ¢asy kde je elektricky
nastroj vypnut, a ty, u kterych je
sice zapnuty, ale bézi bez zatizeni).
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UPOZORNENI

» Uvedena celkova hodnota

vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku byly naméreny pomoci
standardizovanych zkusebnich
metod, a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického
nastroje s jinym.

Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku mohou byt pouzity i pro
predbéznému odhadu zatizeni.

Trvani nabijeni

/A VAROVANI! Riziko zranéni osob

a vécnych skod v dusledku
nespravné manipulace s
akumulatorovou sadou!

Dodrzujte bezpecnostni pokyny

a pokyny k nabijeni a spravnému
pouzivani uvedené v navodu na
obsluhu vasi akumulatorové sady a
nabijecky fady X 20 V TEAM.

Podrobny popis postupu nabijeni
a dalsi informace naleznete v
samostatném navodu na obsluhu.

UPOZORNENI

P Skutecna doba nabijeni se mize

nepatrné lisit od vySe uvedenych
Udajl v zavislosti na okolni teploté
a stavu akumulatoru. Zmény
informaci vyhrazeny.

Vyrobek je soucasti fady

X 20V TEAM a Ize jej provozovat

s akumulatorovymi sadami rady

X 20 V TEAM. Akumulatorové

sady fady X 20 V TEAM Ize nabijet
pouze pomoci nabijeek rady

X 20V TEAM.

Doba nabijeni je ovlivnéna

faktory, jako je teplota prostredi a
akumulatorové sady, jakoz i napétim



sité, a mlze se pfipadné odchylovat nastroje napajené akumulatorem (bez

od uvedenych hodnot. sitového kabelu).

m  Doporucujeme tento vyrobek
provozovat pouze s nasledujicimi Bezpecnost prace na pracovnim misté
akumulatorovymi sadami: a) Udrzujte svij pracovni prostor v
- PAP 20 B1 Cistoté a dobre osvétleny. Nepo-
- PAP 202 A1 radek nebo neosvétlené pracovni
- PAP 20 B3 prostory mohou vést k trazéim.
- PAP 204 A1 b) Nepracujte s elektrickym
— Smart PAPS 204 A1 nastrojem ve vybusném prostredi,
— Smart PAPS 208 A1 v pritomnosti horlavych kapalin,

®  Doporucujeme vam nabijet tyto plynti nebo prachu. Elektrické
akumulatorové sady s pomoci nastroje jsou zdrojem jiskieni, které
nasledujicich nabijecek: mUzZe zapalit prach nebo vypary.
- PLG 20 A3 c) Pri praci s elektrickymi nastroji
- PLG 20 A4 udrzujte déti a osoby v bezpec¢né
- PLG 20 C1 vzdalenosti. P¥i rozptyleni mizete
- PLG20C8 ztratit kontrolu nad elektrickym
-~ PDSLG 20 A1 nastrojem.

-~ Smart PLGS 2012 A1
Elektricka bezpeénost

A Bezpecnostni a) Sitova zastréka elektrického
pokyny néstrme se’mqu| hodit d? )
zasuvky. Zastréka nesmi byt
@® VsSeobecné bezpecnostni Zadnym zplsobem ménér’la-r 3
pokyny pro elektrické Nepouil’\iejte fozboéc_:)va’cl _zastrcky
- . s uzemnénymi elektrickymi
nastroje R A
nastroji. Neupravené zastrcky a
P odpovidajici zasuvky snizuiji riziko

A\ VAROVANI! urazu elektrickym proudem.

» Preététe si vSechna b) Vyhnéte se kontaktu téla s
bezpeénostni upozornéni a uzemnénymi povrchy, jako jsou
pokyny. Zanedbani povinnosti potrubi, radiatory, sporaky a
pfi dodrzovani bezpecnostnich ledni¢ky. Pokud je vase télo
upozornéni a pokyni méze mit uzemnéné, existuje zvysené riziko
za nasledek zasazeni elektrickym Urazu elektrickym proudem.
proudem, pozar a/nebo vazné c) Chraiite elektrické nastroje pred
poranéni. destém nebo vlhkem. Proniknuti

vody do elektrického nastroje zvySuje
Uschovejte bezpeé&nostni pokyny a riziko Urazu elektrickym proudem.
navody pro budoucnost. d) Nezneuzivejte pripojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
Termin pouzivany v bezpecnostnich elektrického nastroje nebo k
pokynech ,elektricky nastroj“ se vytahnuti zastrcky ze zasuvky.
vztahuje na elektrické nastroje napajené Udrzujte pripojné vedeni daleko
ze sité (sitovym kabelem) nebo elektrické od tepla, oleje, ostrych hran

nebo pohybujicich se ¢asti
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pristroje. Poskozena nebo spletena
pfipojna vedeni zvysuiji riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci kabel vhodné

i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu vhodného
pro venkovni prostfedi snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.
Pracujete-li s elektrickym
nastrojem ve vlhkém prostredi,
pouzijte proudovy chrani¢. Pouziti
proudového chrani€e snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a)

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pfi
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéktl. Moment
nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje mize vést k
vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomiicky a vzdy noste ochranné
bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachova
maska, neklouzava bezpeénostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj
je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrické siti a/

nebo akumulatoru, ho zvednete
nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na spinaci
nebo zapnuty elektricky nastroj
pripojite k napajeni, mlize to vést k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického
nastroje odstrante vS§echny
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sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pripevnén k otacejici se
Gésti elektrického nastroje, mize
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoziuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte své
vlasy, oblec¢eni a rukavice mimo
dosah pohybuijicich se ¢asti. Volny
odeév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi
se ¢astmi.

Pokud mohou byt namontovana
zafizeni na odsavani a

sbér prachu, ujistéte se, ze

jsou pripojeny a spravné

pouzity. Pouziti odsavani prachu
dokaze snizit ohrozeni prachem.

Upotiebeni a zachazeni s elektrickym
nastrojem

a)

Elektricky nastroj nepretézujte.
Pouzijte pro svou praci urceny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete I1épe a bezpecnéji v zadané
oblasti vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypinac je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi
byt opraven.

Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych

nastavcid nebo pred ulozenim
nepouzivaného elektrického
nastroje vytahnéte zastréku

ze zasuvky a/nebo odstrarite
odnimatelny akumulator. Toto
opatfeni zabrariuje neimysinému
spusténi elektrického nastroje.



d)

9

Nepouzivané elektrické nastroje
skladujte mimo dosah déti.
Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou
s nim obeznameni nebo necetli
instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyz jsou pouzivany
nezkusenymi osobami.

Opatrujte elektrické nastroje

a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,
zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je narusena funkce
elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte opravit pred pouzitim
elektrického nastroje. Mnoho
nehod je zplsobeno $patné
udrzovanymi elektrickymi nastroji.
Rezné nastroje udrzujte ostré

a disté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi bfity se
méné zadiraji a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektricky nastroj,
prislusenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a €innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, nez je ur€ené
pouziti, miZe vést k nebezpecnym
situacim.

Upotrebeni akumulatorového nastroje
a zachazeni s nim

a)

Akumulator nabijejte pouze
nabijeCkami doporu¢enymi
vyrobcem. U nabijecCky, ktera je
uréena pro urcity druh akumulatord,
hrozi riziko pozaru v pfipadé jejiho
pouziti s jinymi akumulatory.

V elektrickych nastrojich
pouzivejte pouze akumulatory
pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator mize zpUsobit poranéni
a vést ke vzniku pozaru.

c)

Nepouzivany akumulator
uchovavejte v bezpec¢né
vzdalenosti od kancelarskych
sponek, minci, kliél, hfebik,
$roub &i jinych malych

kovovych predmétu, které by
mohly zapficinit pfemosténi
kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mdze mit za nasledek
popaleniny nebo pozar.

Pokud jsou pouzity nespravné,
muze z akumulatoru unikat
tekutina. Vyhnéte se kontaktu s ni.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Pokud se kapalina dostane
do o¢i, pozadujte navic lékarskou
pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru mGze vést k podrazdéni
pokozky nebo popaleninam.

Servis

a)

Nechte elektrické nastroje
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dilG. Tim je
zajisténo, ze bezpecnost elektrického
nastroje zlstane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro
vSechny pily

Proces Fezani

a)

d)

NEBEZPECI: Nepfriblizujte
A své ruce do oblasti Frezani
a k pilovému
kotouci. Pokud obé ruce drzi frézu,
nemuze dojit ke zranéni od pilového
kotouce.
Nesahejte pod obrobek. Ochranny
kryt vads nem0ze ochranit pred
pilovym kotou€¢em pod obrobkem.
PFizplUsobte hloubku Fezu tloustce
obrobku. Pod obrobkem by méla
byt vidét méneé nez cela vyska zubu.
Nikdy nedrzte fezany obrobek
v ruce nebo na noze. Zajistéte
obrobek na stabilnim drzaku. Je
dllezité obrobek dobte upevnit,
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aby se minimalizovalo nebezpeci
télesného kontaktu, vzpficeni
pilového kotou€e nebo ztraty
kontroly.

Elektricky nastroj drzte

za izolované uchopy pfri
provadéni prace, kdy muize
pouzity nastrojovy nastavec

dojit do kontaktu se skrytymi
vodiéi. Kontakt s vodi¢em pod
napétim také vystavi kovové &asti
elektrického nastroje pod napéti a
vede k Urazu elektrickym proudem.
Pfi podélném fezani vzdy
pouzivejte zarazku nebo pfimé
voditko hran. To zlepsuje presnost
fezu a snizuje moznost zaseknuti
pilového kotouce.

Vzdy pouzivejte pilové listy
spravné velikosti a spravnym
upinacim otvorem (napf.
kosoétvercového nebo kruhového
tvaru). Pilové listy, které nesedi na
montazni ¢asti pily, bézi nepravidelné
a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené
nebo nespravné podlozky nebo
Srouby pilového kotouce. Podlozky
a Srouby pilového kotouce jsou
specialné navrzeny pro vasi pilu

pro optimalni vykon a provozni
bezpecnost.

Dalsi bezpec¢nostni pokyny
pro aplikace odbrusovani

Zpétny raz a souvisejici bezpeénostni
pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v
dasledku zachyceného nebo
zablokovaného rotujiciho brusného
kotouce. Zaseknuti nebo zablokovani
vede k nahlému zastaveni rotujiciho
nastrojového nastavce. Tim se zrychli
nekontrolovany elektricky nastroj
proti sméru otaceni nastrojového
nastavce na misté zablokovani.
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c)

Kdyz se napf. brusny kotou¢ zahakne
nebo zablokuje v obrobku, mdze se
okraj brusného kotouce, ktera se
zasahuje do obrobku, zachytit a tim
zpUsobit rozbiti brusného kotouce
nebo zpétny raz. Brusny kotouc se
pak pohybuje smérem k obsluhuijici
0sobé nebo od ni, v zavislosti na
sméru otaceni kotouce v misté
zablokovani. Pfitom se mohou
brusné kotouce také vylomit.
Zpétny raz je nasledkem Spatného
nebo chybného pouzivani
elektrického nastroje. Je mozno mu
zamezit vhodnymi preventivnimi
bezpeénostnimi opatrenimi, jak je
popsano dale.

Elektricky nastroj drzte pevné a
vaSe télo i ruce méjte v poloze, ve
které muzete dob¥e zachytit sily
zpétného razu. Vzdy pouzivejte
pridavnou rukojet, je-li k
dispozici, pro maximalné moznou
kontrolu nad silami zpétného
razu nebo reakénimi momenty
pfi nabéhu. Obsluhujici osoba
mUze diky vhodnym preventivnim
bezpecnostnim opatfenim zvladnout
sily zpétného razu a reakéni sily.
Nedavejte svou ruku nikdy

do blizkosti otacejiciho se
nastrojového nastavce. Nastrojovy
nastavec se pii zpétném razu mdze
pohybovat pres vasi ruku.

Vyhnéte se oblasti pred a

za rotujicim odbrusovacim
kotouéem. Zpétny raz pohybuje
elektrickym nastrojem ve sméru
opacném k pohybu brusného
kotouce na misté zablokovani.
Pracujte zvlasté opatrné v oblasti
rohd, ostrych hran atd. zamezte
tomu, aby se nastrojové nastavce
od obrobku odrazely nebo aby

v ném uvazly. Rotujici nastrojovy
nastavec ma sklon se vzpficit v
rozich, ostrych hranach nebo pokud



se odrazi. To pak zpUsobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.
Nepouzivejte retézovy nebo
ozubeny pilovy list nebo
segmentovy diamantovy kotoué

s vice nez 10 mm Sirokou
Stérbinou. Takovéto nastrojové
nastavce C¢asto zpUsobuji zpétny raz
nebo ztratu kontroly nad elektrickym
nastrojem.

Zamezte zablokovani
odbrusovaciho kotouce nebo
prilis vysokému piitlaénému tlaku.
Neprovadéjte nadmérné hluboké
fezy. Pretizeni odbrusovaciho
kotouce zvysSuje jeho namahani

a nachylnost ke vzpfic¢eni nebo
zablokovani a tim i moznost
zpétného narazu nebo zlomeni
brusného télesa.

Pokud se odbrusovaci kotoué
vzpFi¢i nebo pokud prerusite
praci, pristroj vypnéte a pridrzte
jej v klidu, dokud se kotou¢
nezastavi. Nikdy se nepokousejte,
jesté bézici odbrusovaci kotou¢
vytahnout z fezu, jinak mlze

dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a
odstrarite pri¢inu vzpriceni.
Nezapinejte opét elektricky
nastroj, pokud se tento bude
nachazet v obrobku. Odbrusovaci
kotoué nejprve nechte najet

na plné otacky, nez opatrné
provedete fez. VV opacném pfipadé
se kotou¢ mlze zahaknout, vyskodit
z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.
Podeprete desky nebo velké
obrobky, aby se snizilo riziko
zpétného razu prostrednictvim
uviznutého odbrusovaciho
kotouce. Velké obrobky se mohou
prohybat pod vlastni vahou. Obrobek
musi byt podepren na obou stranach
kotouce, a to jak v blizkosti fezu tak
také ne hrané.

Budte obzvlast opatrni pri
»ponornych fezech“ do stavajicich
stén nebo jinych mist, kam neni
vidét. Ponofujici se odbrusovaci
kotou¢ mdze pfi fezani do plynového
nebo vodovodniho potrubi,
elektrického vedeni nebo do jinych
objektl zplsobit zpétny raz.

Bezpecnostni pokyny pro
rezacky dlazdic

Ochranné zarizeni dodavané

s nastrojem musi byt pevné
pripevnéno, aby byla zajisténa
optimalni bezpecnost, a to tak,
aby byl uzivatel vystaven kolu co
nejméné. Umistéte sebe i divaky
mimo dosah rotujiciho kotouce.
Ochranné zafizeni pomaha chranit
uzivatele pfed odlomenymi ulomky
kotou€e a nahodnym kontaktem s
kotoucem.

S elektrickym nastrojem pouzivejte
pouze diamantové fezné kotouce. |
kdyz je mozné na nastroj namontovat
prisluSenstvi, neni to zarukou toho,
Ze je mozné toto prisluSenstvi
bezpeéné pouzivat.

Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. Prislusenstvi,
které se otaci rychleji nez je pfipustni,
se mUze rozbit a rozlétnout do okoli.
Brusna télesa smi byt pouzita
pouze pro doporu¢ené moznosti
vyuziti. Nikdy napfriklad nebruste
boéni plochou odbrusovaciho
kotouée. Rezné kotouce jsou uréeny
k obvodovému brouseni, bo&ni sily
plsobici na tyto kotou¢e mohou vést
k jejich rozbiti.

Vzdy pouzivejte neposkozeny
upinaci pfirubu se spravnym
primérem pro zvoleny kotoué.
Spravna upinaci pfiruba podporuje
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brusny kotou¢, ¢imz se snizuje riziko
jeho rozbiti.

Vnéjsi prumér a tloustka
prislusenstvi musi odpovidat
specifickym vlastnostem
elektrického nastroje. Pokud
pfisluSenstvi neodpovida uvedenym
vlastnostem, ochranné a nastavovaci
systémy nastroje nemusi fungovat
spravné.

Velikost vietena kotouét a pfirub
musi spravné odpovidat vietenu
elektrického nastroje. Kotouce a
pfiruby s otvory pro vreteno, které
neodpovidaji zafizeni, se otaceji
nevyvazené, nadmérné vibruji a
mohou vést ke ztraté kontroly.
Nepouzivejte zadné poskozené
kotouce. Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda kotouce

nemaji odstépky a praskliny.
Pokud elektricky nastroj spadl,
zkontrolujte, zda neni poskozeny,
nebo namontujte neposkozeny
kotoué. Po kontrole a montazi
kotouce se postavte spolu s divaky
mimo dosah rotujiciho kotouce

a nechte elektricky nastroj

bézet priblizné jednu minutu na
maximalni otacky bez zatéze.
Poskozené kotouce se béhem této
zkuSebni faze obvykle rozbiji.

Noste osobni ochranné prostredky.
Pouzivejte v zavislosti na aplikaci
celoobli¢ejovou ochranu nebo
ochranné bryle. Podle potreby
noste protiprachovou masku,
chranice sluchu, rukavice a
pracovni zastéru, ktera zachyti
malé odstépky nebo tlomky
obrobku. Ochranné bryle chrani
oCi pfed poranénim odletujicimi
Céasticemi. Protiprachové masky
slouzi k filtrovani ¢astic vznikajicich
pfi provadéné praci. Dlouhodobé
vystaveni hluku vysoké intenzity
mUze vést ke ztraté sluchu.

82 Cz

= Pozadejte pozorovatele, aby se
zdrzovali v dostateéné vzdalenosti
od pracovniho prostoru a nosili
ochranny odév. Kazdy, kdo vstoupi
do pracovni oblasti, musi nosit
osobni ochranné pomdicky. Césti
obrobku nebo kotou¢e mohou
odlétnout a zpUsobit zranéni mimo
pfimou pracovni oblast.

= Elektricky nastroj drzte za
izolované rukojeti pri provadéni
operaci, kdy mize nastrojovy
nastavec dojit do kontaktu se
skrytymi vodiéi. Kontakt s vodi¢em
pod napétim mdze také dat pod
napéti kovové ¢asti pistroje a mize
vést k Urazu elektrickym proudem.

= Nikdy neodkladejte elektricky
nastroj, dokud se dil prisluSenstvi
uplné nezastavi. Rotujici kotouce
se mohou zachytit o povrchy a
vytrhnout elektricky nastroj z vasi
kontroly.

= Nenechavejte elektricky nastroj v
chodu, kdyz ho prenasite. Rotujici
pfisluenstvi se mlze zachytit o
vase obleceni a zpUsobit vam vazna
zranéni.

= Pravidelné Cistéte ventila¢ni otvory
nastroje. Ventilace motoru umoznuje
vnikani prachu do vnitrku skiiné
motoru, coz mize vést k hromadéni
kovovych ¢éstic a zpUsobit Uraz
elektrickym proudem.

= Nepouzivejte nastroj v blizkosti
snadno hoflavych produktt. Jiskry
by je mohly zapalit.

@® Snhizeni vibraci a hluku

Omezte dobu pouzivani, pouzivejte
provozni rezimy se slabymi vibracemi a
malo hlu¢né a noste osobni ochranné
pomUcky pro snizeni G¢inkd vibraci a
hluku.



Nasledujici opatfeni umozni snizit

vibracemi a hlukem pUsobena rizika:

u  Pouzivejte vyrobek pouze podle
jeho ucelu a jak je popsano v téchto
instrukcich.

= Ujistéte se, ze je vyrobek bezvadny a
je dobre udrzovan.

B Pouzivejte spravné nastrojové
nastavce pro tento vyrobek a
zajistéte, aby byly bezvadné.

m Drzte vyrobek bezpe€né za rukojeti/
uchopové plochy.

®  UdrZujte vyrobek podle pokynd a
dbejte o dostate¢né mazani (je-li
aplikovatelné).

®  Planujte prdbéh svych praci tak,
aby upotiebeni vyrobkl s vysokou
hodnotou vibraci bylo rozlozeno na
delsi ¢asové obdobi.

@® Chovani v nouzovych
pripadech
Seznamte se na zakladé tohoto
navodu na obsluhu s pouzitim tohoto
vyrobku. Zapamatujte si bezpe€nostni
pokyny a bezpodminecné se jich
drzte. To pomaha vyhnout se rizikim a
nebezpecim.

B Vzdy budte pfi pouzivani vyrobku
pozorni, abyste nebezpedi zjistili
v€as a mohli jednat. V&asny zasah
mUze zabranit vaznému zranéni nebo
poskozeni majetku.

= Vyrobek pfi vadné funkci ihned
vypnéte. Nechte to kvalifikovanému
odbornikovi zkontrolovat a, pokud
je to nutné, opravit pfed opétovnym
uvedenim do provozu.

® Zbytkova rizika

UPOZORNENI

» Tento vyrobek generuje béhem
provozu elektromagneticke
pole! Toto pole mlze za urcitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni [ékarské implantaty!
Chcete-li snizit nebezpedi
vaznych nebo smrtelnych
Urazd, doporucujeme osobam
s lékafskymi implantaty, aby
konzultovaly svého |ékare a
vyrobce zdravotnického implantatu
pred obsluhou vyrobku!

| kdyz pouzijete tento vyrobek
obsluhujete podle predpisu, zlstava
potencialni riziko pro zranéni a
poskozeni. Nasledujici nebezpeci mohou
kromé jinych nastat v souvislosti s
konstrukci a provedenim tohoto vyrobku:

® Rezna poranéni

®  Poskozeni sluchu, pokud se nenosi
vhodna ochrana sluchu

= Zdravotni poskozeni vyplyvajici z
vibraci ruky a paze, je-li vyrobek
pouzivan po delsi dobu, nebo neni
spravné veden a udrzovan

Dalsi bezpeénostni varovani

= Upnéte obrobek pomoci upinaciho
zafizeni. Neupnuté obrobky mohou
zpUsobit vazna zranéni a Skody.

B Zranéni mohou vzniknout nebo se
zhorsit pfi dlouhodobém pouzivani
nastroje. Pfi dlouhodobém pouzivani
nastroje délejte pravidelné prestavky.

= Pokud se vyrobek zasekl, nezapinejte
jej znovu.

H  Pfi opétovném zapnuti mize dojit
k zpétnému razu s vysokou reakeni
silou. Zjistéte pri¢inu zastaveni
produktu a vyreste problém s
ohledem na bezpecnostni pokyny.
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@® Bezpecnostni

pokyny pro
nabijecky

® Tento pristroj mohou
pouzivat déti starSi
8 let i osoby se
snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti
a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo
byly pouceny ohledné
bezpecného pouzivani
pristroje a chapou z toho
vyplyvajici nebezpedi.
Déti si nesmi s pristrojem
hrat.

Cisténi a uzivatelskou
udrzbu nesméji provadét
déti bez dohledu.

= Nenabijejte nedobijitelné
baterie.

Poruseni tohoto
upozornéni vede k
riziklim.

m KdyzZ je pfipojné vedeni
poskozeno, musi byt
nahrazen vyrobcem
nebo jeho zakaznickou
sluzbou nebo podobné
kvalifikovanou osobou,
aby se zabranilo
ohrozenim.

® Chrante elektrické
komponenty pred
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vlhkosti. Abyste zabranili
urazu elektrickym
proudem, neponorujte
pfistroj nikdy do vody
nebo jinych kapalin.
Nedrzte pfistroj nikdy pod
tekouci vodou. Dodrzujte
pokyny pro Cisténi,
udrzbu a opravy.

® Pristroj je vhodny pouze
pro pouziti ve vnitfnich
prostorach.

AVYSTRAHA! Tato
nabijeCka je ur€ena
vyhradné pro dobijeni
akumulatorovych
sad rfady
PARKSIDE X 20 V TEAM.

@® Pred prvnim pouzitim
@ Vybalte vyrobek

1. Vyjméte vyrobek z obalu a odstrarite
veskeré balici materidly a ochranné
félie.

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici

vSechny dily a zda je rozsah dodavky
kompletni (viz ,Rozsah dodavky®).

3. Zkontrolujte, zda je vyrobek a

vSechny soucasti v dobrém stavu.
Pokud zjistite jakékoli poSkozeni
nebo zavadu, vyrobek nepouzivejte,
ale postupujte podle popisu v
kapitole ,Zaruka“.

@ Prislusenstvi

0 Pro bezpecny a spravny provoz
tohoto vyrobku je nutné nasledujici
pfisluSenstvi, napt. nastroje a fezné
kotouce [11].

O PrisluSenstvi a fezné kotouce
obdrzite u svého autorizovaného



prodejce. Pfi nakupu vzdy dbejte na
technické pozadavky tohoto vyrobku
(viz , Technické udaje®).

0 Pokud si nejste jisti, zeptejte se
kvalifikovaného odbornika a nechte
si poradit od svého prodejce.

® Priprava
@ Viozeni/vyjmuti
akumulatorové sady

(Obr. G)

/\ OPATRNE! Riziko zranéni!

p Pred vloZzenim/vyjmutim
akumulatorové sady [24]: Drzte
produkt tak, abyste nahodou
neaktivovali vypina¢ Zap/Vyp
nebo blokovani zapnuti[4].

Vlozeni akumulatorové sady

1. Zasunte akumulatorovou sadu [24] do
drzaku akumulatorové sady [8].

2. Ujistéte se, ze akumulatorova
sada [24] znatelné zapadla na své
misto.

Vyjmuti akumulatorové sady

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko |2¢| na
akumulatorové sadé [24).

2. Stahnéte akumulatorovou sadu |24] z
drzéku akumulatorové sady [8].

@® Zkontrolujte uroven nabiti
akumulatorové sady

(Obr. B)

O Stisknéte tladitko B [25),
abyste zkontrolovali stav nabiti
akumulatorové sady [24] (viz ,,Zapnuti/
vypnuti“).

0 LED stavu nabiti [27] sviti:

Barva Stav nabiti
Cervend/oranzova/ | Maximalni
zelena

Barva Stav nabiti
Cervend/oranzova | Stredni
Cervena Nizké

@ Nabijeni akumulatoroveé
sady
(Obr. C)

UPOZORNENI

» Nabijte akumulatorovou sadu 24,
pokud je jeji stav nabiti stredni
nebo nizky (viz ,Zkontrolujte Uroven
nabiti akumulatorové sady”).

»  Akumulatorovou sadu [24] mizete
kdykoli nabit, aniz byste zkratili jeji
zivotnost.

» PreruSeni procesu nabijeni
akumulatorové sadé 24| neSkodi.

> Pokud je akumulatorova sada
jesté tepla, nechte ji pfed nabijenim
vychladnout.

0 LED kontrolky nabijeni (zelen
a Cervena informuji o stavu
nabijeCky [22| a akumulatorové
sady [24):

LED Stav
Sviti €ervena LED Akumulatorova
sada [24] se nabiji

Sviti zelena LED Akumulatorova

sada 24 je pIné

nabita
Zelena LED 29] a Akumulatorova
gervena LED sada [24] je vadna
blikaji
Cervena LED Akumulatorova
blika sada 24 je piilis
studena nebo
prilis tepla
Zelena LED sviti Nabijecka 22 je
(bez akumulatorové | pripravena

sady
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1. Vlozte akumulatorovou sadu [24] do
nabijecky [22].
2. Spojte sitovou zastréku nabijecky
se zasuvkou.
3. Kdyz je akumulatorova sada [24| pIné
nabita:
- Vytahnéte sitovou zastréku
nabijecky [23] ze zasuvky.
— Vlyjméte akumulatorovou sadu [24] z
nabijecky [22].

@® Montaz/vyména rezaciho
kotouce
(Obr. D, E)

/A VAROVANI! Riziko zranéni!

P> Pred zahajenim vSech praci:
Vyrobek vypnéte a odstrarite
akumulatorovou sadu [24].

UPOZORNENI

b Aktivujte zamek vietena [18]:
Stisknéte zamek vietena doll
a pomalu otacejte fezacim
kotou&em [11] ve sméru nebo proti
sméru hodinovych rucicek.

1. Odstrarite Sestihranny kli& [9] z
vyrobku.

2. Stisknéte zamek vietena [18], az
zacvakne. Drzte naddle stlaceny
zamek vietene.

3. Uvolnéte upinaci $roub [16]: Otoéte
Sestihranny kli¢ [9] ve sméru
hodinovych rucicek.

4. Odeberte upinaci Sroub |16| a vnéjsi
prirubu [15].

5. Odstrarite opatrné Fezny kotoué [11] z
vnitni priruby [17].

6. Namontujte novy fezny kotou¢ [11]v
opacném poradi.

7. Stisknéte zamek vietena [18], az
zacvakne. Drzte naddle stlaceny
zamek vietene.
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8. Utahnéte upinaci $roub [1¢]: Otodte
estihranny kli¢ [9] proti sméru
hodinovych rucicek.

@® Naplnéni lahve na vodu
(Obr. F)

(pouze pro mokré rezani)

UPOZORNENI

P Pri vSech fezacich pracich se voda

pouziva k:

~ Chlazeni fezného kotoude [11],
aby se snizilo teplo, které mlze
poskodit Cepel nebo dlazdici

— Minimalizaci prachu, aby se
zlepsila bezpecnost a viditelnost

— Dosazeni hladsich fezl diky
mazani fezného procesu

1. Stisknéte tlacitko k uvolnéni lahve na
vodu [2].

2. Odeberte lahev na vodu [21] z pfipojky
pro lahve na vodu [1].

3. Otevrete lahev na vodu [21]: Otoéte
vickem lahve na vodu |20 proti sméru
hodinovych rucicek.

4. Naplnte lahev na vodu |21] Cistou
vodou.

5. Zaviete lahev na vodu [21]: Otodte
vicko lahve na vodu 20| ve sméru
hodinovych rucicek.

6. Otocte lahev na vodu |21| vzhlru
nohama.

7. Vlozte viko lahve na vodu [20] do
pFipojeni pro lahve na vodu [1]. Vigko
lahve na vodu zaskodi s slySitelnym
cvaknutim.

8. Nastavte pritok vody: PouZijte
spinaé regulace prétoku vody [3].



@® Pripojeni odsavani prachu
(pouze pro suché fezani)

UPOZORNENI

P Pri fezani materiald, které zpUsobuji
zdravi Skodlivy prach, musi byt
produkt vzdy pfipojen k vhodnému
certifikovanému odsavacimu
zarizeni.

0 K pfipojeni pro odsavani prachu
pfipevnéte adaptér (neni soucasti
dodavky) podle priiméru vaseho
systému odsavani prachu.

0 K pfipojeni pro odsavani prachu
pfipojte schvalené odsavaci zafizeni.

@® Nastaveni hloubky rezu
(Obr. J)

UPOZORNENI

P Nastavte hloubku rfezu o cca 3 mm
vétsi nez je tloustka materialu. Tim
dosahnete Cistého rezu.

1. Uvolnéte packu pro nastaveni
hloubky Fezu [6].

2. Nastavte pozadovanou hloubku fezu
na stupnici hloubky fezu.

3. Upevnéte packu pro nastaveni
hloubky fezu [6].

@® Nastaveni uhlu fezu

UPOZORNENI

» Uhel fezu mdZete nastavit na
stupnici Uhlu fezu.

Uvolnéte kidlovy $roub [14].

. Zkontrolujte pozadovany uhel na
stupnici uhlu fezu.

3. Upevnéte kridlovy $roub [14].

N —

@® Montaz paralelniho vedeni
rezu

UPOZORNENI

> Paralelni vedeni fezu [12] slouzi k
vedeni dlazdice proti fezacimu
kotougi [11], aby byl zajistén rovny a
presny fez.

» Sitka fezu pro Uhel fezu 0° je
uvedena na stupnici paralelniho
vedeni fezu [12].

P Zméfte Sirku fezu, kdyz je vyrobek
nastaven na fezny Uhel 0°.

P Kdyz je vyrobek nastaven
na fezny Uhel 45°: Pridejte
12 mm k Sifce fezu uvedené na
stupnici 0° paralelniho vedeni

fezu[12].

1. Uvolnéte kiidlovy $roub [13].
Nasadte paralelni vedeni fezu 12| do
drzéku na zakladni desce.

3. Nastavte vzdalenost paralelniho
vedeni fezu |12 k pozadovanou S$itku
fezu.

4. Nasadte paralelni vedeni fezu [12]:
Utahnéte kridlovy $roub [13].

@® Obsluha

@® Zapnuti/vypnuti

Zapnout

1. Podrzte blokovani zapnuti
stlacené doleva nebo doprava.

2. Stladte vypina¢ Zap/Vyp [5].
— Pracovni svitilna s LED [19| sviti.
- Vyrobek nabéhne.

3. Uvolnéte blokovani zapnuti [4].

N

Vypnout

0 Uvolnéte vypina& Zap/Vyp [5].
Pracovni svitilna s LED [19] sviti
cca 10 sekund a poté zhasne.
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Pracovni pokyny

UPOZORNENI

>

>

>

Drzte vyrobek vzdy pevné obéma
rukama za rukojet [7].

Pred uvedenim do provozu:

- Vyrobek zapnéte.

— Pockejte, az se rfezaci kotou¢ @
rozto¢i na predem zvolené
otacky.

Rezejte s pfiméfenym a mirnym

tlakem na vyrobek.

Cisténi a péce

/\ VAROVANI! Riziko zranéni!

>

Pred cgisténim: Vyrobek vypnéte
a odstrante akumulatorovou

sadu [24.

/\ VYSTRAHA! Riziko poskozeni

>

O

88

vyrobku!

Nepouzivejte zadné chemickeé,
alkalické, abrazivni nebo jiné
agresivni Cistici nebo dezinfekéni
prostredky k Cisténi vyrobku, nebot
ty mohou poskodit jeho povrchy.

Cisténi

Davejte pozor na to, aby dovnitf
vyrobku nepronikly zadné kapaliny.
Udrzujte vyrobek stale Cisty, suchy
a zbaveny oleje nebo mazacich
tukd. Po kazdém pouziti a pred
uskladnénim odstrarite prach.
Pravidelné radné c&isténi pomaha
zajistit bezpecné pouzivani a
prodluzuje Zivotnost vyrobku.
Vyrobek Cistéte suchou utérkou. Pro
tézce pfistupna mista pouzijte meékky
kartac.

Cz

® Udrzba

0 Vyrobek je bezudrzbovy.

[ Pred a po kazdém pouziti:
Zkontrolujte vyrobek a dily
prislugenstvi (napt. fezny kotoud
na opotrebeni a poskozeni. Pfipadné
je nahradte za nové, jak je popsano v
tomto navodu na obsluhu.

Dodrzujte pfi tom technické
pozadavky (viz ,,Technické udaje").

O Zkontrolujte kryty a ochranna
zafizeni z hlediska poskozeni a na
spravné uloZeni. V pfipadé potreby je
vyménte.

0 Vyménte tupy, ohnuty nebo jinak
poskozeny fezaci kotoud [11] (viz
~Montaz/vyména fezaciho kotouce®).

Nahradni dily/prislusenstvi

O Zakaznici si mohou zakoupit
kompatibilni nahradni
dily a pfisluSenstvi pres
www.optimex-shop.com.

1 Objednavky Ize zadavat a
zpracovavat pouze online.

O Pripravte si objednaci ¢islo své
objednavky.

0 Dal&i informace ziskate na servisni
horké lince spole¢nosti Lidl (viz
»Oervis®).

Dil Objednaci ¢islo

[9] Sestihranny kli¢ | 99952904501

Rezny kotoud | 99952904502

Paralelni vedeni
fezu 99952904503

Lahev navodu | 99952904504

® Oprava

1 Uvnitf vyrobku nejsou zadné dily,
které mohou byt opravovany
uzivatelem. Obratte se na
kvalifikovaného odbornika, abyste
nechali vyrobek zkontrolovat a
opravit.




@® Skladovani

[ Pred skladovanim: Ocistéte vyrobek
(viz ,Cigténi®).

0 Vyrobek a jeho pfisluSenstvi skladujte
na temném, suchém, nezamrzajicim
a dobre vétraném misté.

0 Uchovavejte vyrobek stale na misté
nedostupném pro déti.

0 Skladujte vyrobek v jeho pvodnim
obalu.

® Transport

Prepravuijte vyrobek v plvodnim

obalu.

0 Chrarnite vyrobek pred udery a silnymi
vibracemi, které nastavaji zejména
b&hem prepravy ve vozidlech.

O Zajistéte vyrobek proti sklouznuti a
prevrhnuti.

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUzete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

O

&) oznadeni obalovych materiald
zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umeélé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: sloZené latky.

N P¥i tfidéni odpadu se fidte podle
b
a

Vyrobek:
iy O moznostech likvidace
@ [ vyslouZiljch zafizeni se

informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho
prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

hi¢

Vadné nebo vybité baterie resp.
akumulatory se musi recyklovat. Baterie,
akumulatory i vyrobek odevzdejte zpét
do nabizenych sbéren.

5§

Pred odstranénim vyrobku do
odpadu z ného vyjméte baterie resp.
akumulatorovy bali¢ek.

Ekologické skody v disledku
chybné likvidace baterii/
akumulatord!

Baterie/akumulatory se nesmi
zlikvidovat v domacim odpadu. Mohou
obsahovat jedovaté tézké kovy a musi
se zpracovavat jako zvlastni odpad.
Chemické symboly téZkych kovi:

Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.
Proto odevzdejte opotfebované baterie/
akumulatory u komunalni sbérny.

@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smeérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vici
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zarué¢ni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpec¢ném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaSeny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vymeénime. Zaruéni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.
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Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poSkozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotfebitelné
dily (napf. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dill, napf. spinacd
nebo dilt ze skla.

@® Postup v pripadé
uplatnovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro vSechny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 529045_2507).

Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
mUzZete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou fadu dalSich pfirucek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kédu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim cisla
polozky (IAN) 529045_2507 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.

® Servis
@ Servis Ceska republika
Tel.: 800023611

Kontaktni formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 529045 2507

AAA Srbska znacka shody



@® EU prohlaseni o shodé

EU PROHLASENI O SHODE (¢. 5290a5_2507)

IAN: 529045_2507
Identifikace produktu: "PARKSIDE" Pila na obklady
Cislo modelu: HG13977

VySe popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s pfisluSnymi harmoniza&nimi pravnimi pfedpisy Unie:
Smérnice 2006/42/ES
Smérnice 2014/30/EU
Smérnice 2011/65/EU se vSemi souvisejicimi zm&nami

Odkazy na pfislu$né harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimZ se shoda
prohlaSuje:

C. / Casti

Smérnice2006/42/ES

EN 60745-1

EN 60745-2-22

Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Pfedmét vySe uvedeného prohla$eni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Cervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpeCnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

C. / Casti

Smérnice 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Drzitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepséno za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko

Toto prohlédeni o shodé se vydévé na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Preklad puvodniho prohldSeni o shodé

Neckarsulm 24112025 F¥Wa . ;Z:;M G, /7/70 . e

v v
Misto Datum i ppa.%ns Buchheim ppa. Sr. Thorsten‘rfaier
Prokurista Prokurista

cz

q3
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Zoznam pouzitych piktogramov/symbolov

Fom e
\@/

E= ‘

Tento symbol znamena, ze
pri pouziti produktu sa musi
dodrziavat navod na obsluhu.

Noste ochranu o¢i!

NEBEZPECENSTVO! - Ozna-
Cuje nebezpedenstvo s vyso-
kym stupriom rizika, ktoré bude
mat za nasledok smrt alebo
vazne zranenie, ak sa mu ne-
vyhnete (napr. nebezpecenstvo
zadusenia)

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu dychacich ciest!

VYSTRAHA! - Oznaduije
nebezpecenstvo so strednym
stupfiom rizika, ktoré bude mat
za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa mu nevyhnete
(napr. nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom)

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpe€nostnu
protiSmykovu obuv.

POZOR! - Oznacuje nebezpe-
¢enstvo s nizSim stupfiom rizi-
ka, ktoré bude mat za nasledok
l[ahké az stredne tazké zrane-
nie, ak sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecenstvo obarenia)

NepouZzivajte na brusenie.

OPATRNE! - Varuje pred
potencialnymi materialnymi
Skodami (napr. nebezpecenstvo
skratu)

Smeru otac¢ania rezného

kotli¢a

Jednosmerny prud/
jednosmerné napatie

T3.15A

Jemna poistka

Priemer

{7
max. 45°C

Akumulator [24] chrarite pred
teplom a trvalym silnym
slneénym Ziarenim.

Trieda ochrany Il (dvojita
izolacia)

Akumulator [24] chrarite pred
vodou a vlhkostou.

»ole i B B OB P

Striedavy prud/striedavé
napéatie

Akumulator [24] chrarite pred
ohriom.

)
m

Znacka CE potvrdzuje zhodu
so smernicami EU, ktoré su
relevantné pre produkt.

Om |3 g0

Bezpecnostné upozornenia
Manipula¢né pokyny
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20 V AKU REZACKA DLAZDIC

® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.
Obsahuje doblezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skér ako zacnete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dalSim
osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty
patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v sulade s uréenim

= Produkt je ur€eny na nasledujuce
prace:

— Mokré a suché rezanie
= Vhodné typy a materialy:

— Obklady

— Murivo

- Kamen

- Betodn

u Pracovné svetlo LED |19 slUZi na
osvetlenie priamej pracovnej oblasti.

®  Produkt pouzivajte len v suchych
interiéroch.

= Iné pouzitia alebo Upravy produktu
sa povazuju za nevhodné a mézu
sposobit rizika ako ohrozenie Zivota,
zranenia a poskodenia.

® Vyrobca neprebera zaruku za Skody
vzniknuté v désledku pouzivania v
rozpore s uréenim.

u  Produkt je ureny iba na osobné
pouzivanie.

®  Produkt nie je ur€eny na priemyselné
pouzitie alebo podobné oblasti
pouzitia.

u Dbajte na vSetky aplikovatelné
lokalne bezpe€nostné predpisy,
normy a nariadenia. Pouzivanie
hluéného elektrického naradia moéze

byt povolené na zaklade narodnych
alebo lokalnych predpisov iba urcity
Gas.

= Produkt je sucastou série
X 20 V TEAM a mdze sa pouzivat s
akumulatormi zo série X 20 V TEAM.
Akumulatory zo série X 20 V TEAM
sa smu nabijat iba nabijackami zo
série X 20 V TEAM.

® Rozsah dodavky

/A VYSTRAHA!

P Produkt a obal nie su hracky
pre deti! Deti sa nesmu hrat s
plastovymi vreckami, féliami
a malymi ¢astami! Hrozi riziko
prehltnutia a udusenia!

1 Aku rezacka dlazdic

Rezny kotu¢ s priemerom 125 mm
(predinstalovany)

Flasa s vodou

Akumulator

Nabijacka

Paralelné vedenie rezu
Sesthranny kltg

Navod na obsluhu

—

—_ a4

® Popis suciastok

Pred Citanim si otvorte strany s
obrazkami a oboznamte sa so vSetkymi
funkciami produktu.

Obr. A

[1] Pripojka na flage s vodou

|2 | Tlacidlo na uvolnenie flaSe s vodou
| 3] Spinac regulacie prietoku vody
[4] Blokovanie zapinania

[5] Vypinag

[6] Patka na nastavenie hibky rezu
|7 | Rukovét

18| Drziak na akumulator

[9] Sesthranny kiug

0| Pripojka na odsavanie

111] Rezny kotuc¢

12| Paralelné vedenie rezu
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Kridlova skrutka (na paralelné
vedenie rezu)

Kridlova skrutka (na nastavenie
sklonu)

Vonkajsia priruba

Upinacia skrutka

Vnutorna priruba

Aretacia vretena

Pracovné svetlo LED

Viecko flase na vodu

Flasa s vodou

Obr. B

22| Nabijacka

23] Napajaci kabel so sietovou zastrékou

24| Akumulator

25| Tlacidlo (stav nabitia)

26| Odblokovacie tlacidlo pre akumulator

27| LED kontrolky stavu nabitia (Cervenad/
oranzova/zelend)

LED kontrolka stavu nabitia —
Cervena

LED kontrolka stavu nabitia — zelena

=]

EREEEERE

@® Technické udaje

Typ kotuca: Diamantovy kotuc¢

(iba na mokré
rezanie)

Povolené otacky:

max. 12200 min

Aku rezacka

dlazdic PAFS 20 A1
Cislo modelu: HG13977
Menovité napétie: 20V =—=—=
Otacky na

volnobehu ny: 11800 min-

Akumulator PAP 202 A1
Cislo modelu: HG13864
Typ: Litium-idnovy
Menovité napatie: 20V =—=
Kapacita: 2,0 Ah
Energeticka hodnota: |40 Wh
Pocet batériovych

¢lankov: 5
Nabijacka PLG 20 C1
Cislo modelu:

- so zastr¢kou VDE: |HG13914

- so zastrékou BS: HG13914-BS
Vstup:

Menovité napatie: 230-240 V~
Menovita frekvencia: |50 Hz
Menovity vykon: 65 W
Vystup:

Menovité napatie: 215V -—
Nabijaci prud: 24A

Trieda ochrany: /9]

Poistka (internd): 3,15 A/

Max. hibka rezu:

Odporucana teplota okolia

Pocas nabijania:

+4 °C az +40 °C

- pri 0°: pribl. 38 mm
- pri 45°: pribl. 23 mm
Velkost zavitu: M8

Pocas prevadzky:

+4 °C az +40 °C

Pocas skladovania:

+20 °C az +26 °C

Rezny kotuc

Cislo modelu: HG14441

Vonkajsi priemer: | @125 mm

Drziak kotuca: 22,2 mm
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Hodnoty emisii hluku

Hodnoty boli merané v sulade s
EN 60745. Hladina hluku hodnotena
ako A elektrického naradia je zvy&ajne:

Hladina hluku Lpa: 93,3 dB
Neistota Kpa: 5 dB
Hladina hluku Lwa: 104,2 dB
Neistota Kwa: 5 dB

Emisie vibracii
Celkova hodnota vibracii (suma

vektora troch smerov), namerana podla
EN 60745:

Rukovat (anw): 3,392 m/s?
Neistota K: 1,5 m/s?

/\ VYSTRAHA!

4 N

| Noste ochranu sluchul!

/A VYSTRAHA!

P> Vibracie a emisie hluku sa mézu
pocas skutocného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od
uvedenych hodn6t, zavisi to od
druhu a sposobu, akym sa elek-
trické naradie pouziva, predovset-
kym vsak, aky druh obrobku sa
spracovava.

Snazte sa udrzat zatazenie
vibraciami a hlukom na €o najnizsej
urovni. Medzi priklady opatreni na
znizenie zatazenia vibraciami patri
pouzivanie rukavic pri pouzivani
nadstavca a skratenie pracovného
Casu. V takom pripade je potrebné
zvazit vSetky Casti pracovného
cyklu (napriklad ¢asy, ked'je
elektrické naradie vypnuté a tie, v
ktorych je sice zapnuté, ale bezi
bez zatazenia).

UPOZORNENIE

P Uvedena celkova hodnota vibracii

a hodnota emisii hluku boli merané
podla normovanej skusobnej
metédy a mozu byt aplikované pri
porovnani elektrického naradia s
inym naradim.

Uvedena celkova hodnota vibracii
a hodnota emisii hluku sa mézu
pouzit aj pre predbezny odhad
zatazenia.

Doba nabijania

/\ VYSTRAHA! Riziko zranenia

os6b a poskodenia majetku
sposobené nespravnym
zaobchadzanim s akumulatorom!

Dbajte na bezpecnostné
upozornenia a upozornenia
ohladne nabijania a spravneho
pouzivania, ktoré su uvedené v
navode na obsluhu akumulatora a
nabijacky zo série X 20 V TEAM.

Detailny popis nabijania a dalSie
informacie najdete v samostatnom
navode na obsluhu.

UPOZORNENIE

P> Skutocna doba nabijania sa méze

od vysSie uvedenych hodn6t
mierne liSit v zavislosti od teploty
okolia a stavu akumulatora. Zmeny
informacii vyhradené.

Produkt je sucastou série

X 20 V TEAM a mbze sa pouzivat s
akumulatormi zo série X 20 V TEAM.
Akumulatory zo série X 20 V TEAM
sa smu nabijat iba nabijackami zo
série X 20 V TEAM.

Doba nabijania zavisi od faktorov,
ako je teplota okolia a akumulatora,
aj od aktualneho sietového napatia a
niekedy sa méze lisit od uvedenych
hodnét.
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®  Produkt odporu¢ame pouzivat
vyluéne s nasledovnymi
akumulatormi:
- PAP 20 B1
- PAP 202 A1

PAP 20 B3

PAP 204 A1
— Smart PAPS 204 A1
— Smart PAPS 208 A1

u  Akumulatory odpori¢ame nabijat
nasledovnymi nabijackami:
- PLG 20 A3

PLG 20 A4

PLG 20 C1

PLG 20 C3

-~ PDSLG 20 A1

Smart PLGS 2012 A1

A

@® VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradie

Bezpecnostné
upozornenia

/A VYSTRAHA!

b Precitajte si vSetky
bezpecénostné pokyny a
upozornenia. Nedodrzanie
bezpecnostnych upozorneni a
pokynov méze mat za nasledok
Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

Vsetky bezpecnostné upozornenia
a pokyny si uschovaijte pre pripad
potreby v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie®, ktory

je pouzity v bezpe¢nostnych
upozorneniach, sa vztahuje na
elektrické naradie zapajané do
napajania (s napajacim kablom) a na
elektrické naradie s akumulatorom (bez
napdjacieho kabla).
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Bezpecnost na pracovisku

a)

Pracovnu oblast udrziavajte v Cis-
tote a dobre osvetlenu. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti
mozu viest k vzniku Urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte

vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Pocas pouzivania elektrického
naradia zabrante pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
rozptyleni mézete stratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

Napajacia zastrcka elektrického
naradia musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastréky spolu

s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu

S uzemnenymi povrchmi,

napr. rur, kureni, sporakov a
chladniciek. Ked je vase telo
uzemnengé, hrozi zvySené riziko
zésahu elektrickym pradom.
Elektrické naradie chrante pred
dazdom a vihkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym prudom.
Napajaci kabel nepouzivajte na

iné ucely, na nosenie elektrického
naradia, na zavesenie alebo na
vytahovanie zastr¢ky zo zasuvky.
Napajaci kabel drzte v dostatocnej
vzdialenosti od tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych
casti. PoSkodené alebo skrutené
napajacie kable zvysuju riziko zasahu
elektrickym prudom.



Pri praci s elektrickym naradim
v exteriéri pouzivajte iba
predlizovacie kable, ktoré

st vhodné na pouzitie v
exteriéri. Pouzitie predlZovacieho
kabla vhodného na pouzitie

v exteriéri znizuje riziko Urazu
elektrickym prudom.

Ak je prevadzka elektrického
naradia vo vlhkom prostredi
nevyhnutna, pouzite prudovy
chranié. Pouzitie prudového
chranic¢a znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

a)

Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ked’ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jedina chvilka nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia
mobze viest k zavaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomocky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomoécok, ako je
protiprachova maska, protiSmykova
bezpeénostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti
od typu elektrického naradia a jeho
pouzitia riziko poraneni.

Zabrante neimyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim do
napajania a/alebo k akumulatoru,
pred upnutim alebo prenosom
skontrolujte, ¢i je elektrické
naradie vypnuté. Ked pri prenasani
elektrického naradia budete mat prst
na vypinaci alebo elektrické naradie
zapoijite do elektrickej siete zapnuté,
mdbze to spbdsobit nehodu.

Skoér ako elektrické naradie
zapnete, odstrarite nastavovacie
nastroje alebo kltii¢e na

skrutky. Nastroj alebo kIU¢,

ktory sa nachadza v oto¢nej ¢asti
elektrického naradia, mdze spbsobit
poranenia.

Vyhybajte sa abnormainej

polohe drzania tela. Zaistite si
bezpecény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste
Siroky odev ani Sperky. Viasy,
odev a rukavice udrziavajte mimo
dosahu pohyblivych ¢asti. Volny
odeyv, Sperky &i dlhé vlasy mozu
zachytit pohybujuce sa Casti.

Ak je mozné nainStalovat
zariadenie na odsavanie a

zber prachu, uistite sa, ze je
spravne pripojené a spravne
pouzivané. Pouzitie odsavania
prachu moze znizit ohrozenie
prachom.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

a)

b)

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu. Pri praci
pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepsSie a
bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie

s chybnym spinacom. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabrani neimyselnému
spusteniu elektrického naradia.
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d)

Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu deti.
Nedovolte, aby elektrické

naradie pouzivali osoby, ktoré

nie st oboznamené s jeho
obsluhou alebo si ne¢itali tieto
pokyny. Elektrické naradie je
nebezpecné, ak ho pouzivaju
neskusené osoby.

Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezitu
pozornost. Skontrolujte, Ci
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a €i sa nezasekavaju,

¢i nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyvinuje funkciu elektrického
naradia. Poskodené diely nechaijte
pred pouzitim elektrického naradia
opravit. PriC¢inou mnohych urazov
je nespravna udrzba elektrického
naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahSie sa
vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podia
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.

Pouzivanie a starostlivost o naradie s
akumulatorom

a)

Akumulatory nabijajte iba v
nabija¢kach, ktoré odporuca
vyrobca. V pripade pouzitia
nabijacky pre urcity druh
akumulatora vznika nebezpecenstvo
poziaru, ak sa pouziva s inym
akumulatorom.

V elektrickom naradi pouzivajte iba
vhodné akumulatory. Pouzivanie
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c)

inych akumulatorov méze viest k
vzniku poraneni a poziaru.
Nepouzivany akumulator
udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od kancelarskych
sponiek, minci, kluc¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré
mozu sposobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora méze viest k vzniku
popalenim alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani

moze z akumulatora uniknut
kvapalina. Zabrante kontaktu s
touto kvapalinou. Pri ndhodnom
kontakte postihnuté miesto ihned
umyte vodou. Ak sa tekutina
dostane do oéi, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina
vyte€ena z akumulatora méze
spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popaleniny.

Servis

a)

Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany

odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych
dielov. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpecnosti elektrického
naradia.

Bezpecnostné upozornenia
pre vSetky pily

Metdda pilenia

a)

NEBEZPECENSTVO:

Rukami nezasahujte do

priestoru pilenia ani blizko
pilového kotuca. Ak pilu drzite
obidvomi rukami, pilovy kotu¢ vas
nemd&ze zranit.
Nesiahajte pod obrobok. Ochranny
kryt vas pod obrobkom nechrani
pred pilovym kotuc¢om.



©)

d)

Hibku rezu prispdsobte hribke
obrobku. Pod obrobkom by nemalo
byt vidno viac nez jeden cely zub.
Obrobok, ktory idete pilit, nikdy
nedrzte v ruke ani na nohe.
Obrobok upevnite na stabilny
drziak. Je ddlezité obrobok

dobre upevnit, aby ste znizili
nebezpecenstvo telesného kontaktu,
zaseknutia pilového kotuca alebo
straty kontroly.

Elektrické naradie drzte pri
vykonavani operacii, pri ktorych
moéze nadstavec zasiahnut skryté
elektrické vedenia, za izolované
uchopovacie povrchy. Pri kontakte
so zivym vedenim mdzu byt kovové
Casti elektrického naradia vystavené
napétiu a spésobit Uraz elektrickym
prudom.

Pri pozdiznom rezani vzdy
pouzivajte doraz alebo rovnu
vodiacu hranu. Zlepsi to presnost
rezu a znizi pravdepodobnost, Ze sa
pilovy kotu¢ zasekne.

Vzdy pouzivajte pilové kotuce
spravnej velkosti a s vhodnym
montaznym otvorom (napr.
kosostvorcovym alebo

okruhlym). Pilové kotuce, ktoré
nepasuju k montaznym castiam pily,
sa tocia nepravidelne a vedu k strate
kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené
alebo nespravne podlozky

a skrutky pre pilové

kotuce. Podlozky a skrutky pre
pilové kotuce boli zostrojené
Specialne pre vasu pilu, aby
zabezpedili optimalny vykon a
prevadzkovu bezpecnost.

® Dalsie bezpeénostné
upozornenia pre
obrusovanie

Spatny raz a zodpovedajlice

bezpeénostné upozornenia

= Spatny raz je nahla reakcia v
désledku zaseknutého alebo
uviaznutého rotujiceho brisneho
kotuca. Zaseknutie alebo
uviaznutie vedie k nahlemu
zastaveniu rotujuceho nadstavca.

V désledku toho elektrické naradie
nekontrolovane zrychli svoj pohyb
proti smeru ota¢ania nadstavca v
blokovanom bode.

= Napriklad, ak sa brusny kotuc¢
zasekne alebo uviazne v obrobku,
hrana brasneho kotu¢a ponorena
do obrobku sa mézZe zachytit, a tym
zlomit brisny kotu¢ alebo spdsobit
spétny raz. Brasny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k operatorovi
alebo od neho, v zavislosti od smeru
otacania kotuca v mieste blokovania.
Pri tom sa brusne kotu¢e mézu
Zlomit.

= Spatny raz je vysledkom
nespravneho alebo chybného
pouzitia elektrického naradia.

Tomu mozno zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je
opisané nizSie.

a) Elektrické naradie drzte pevne a
telo a ramena dajte do polohy, kde
mozete absorbovat spatné sily.
Pocas rozbiehania naradia vzdy
pouzivajte pomocnu rukovat, ak je
nou naradie vybavené, aby ste mali
¢o najvacésiu moznu kontrolu nad
spéatnymi razmi alebo reakénymi
momentami. Obsluha méze
pomocou preventivnych opatreni
zvladnut spéatny raz a reakéné sily.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti
rotujucich nadstavcov. Nadstavec
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sa moze pocas spatného razu
pohybovat smerom k vasej ruke.
Vyhnite sa oblasti pred a za
rotujicim reznym kotiéom. Spatny i)
réz posuva elektrické naradie v
opac¢nom smere, ako je pohyb
brusneho kotuc¢a v mieste
blokovania.

Obzvlast opatrne pracujte v
rohoch, na ostrych hranach

atd. Zabrante tomu, aby sa
nadstavec odrazal od obrobku a
zasekaval sa. Rotujuci nadstavec i)
ma tendenciu uviaznut v rohoch, na
ostrych hranach alebo po odrazeni.
To spbsobuje stratu kontroly alebo
spatny raz.

Nepouzivajte retazovy ani ozubeny
pilovy kotué, ani segmentovany
diamantovy kotué so Strbinami
SirS§imi nez 10 mm. Takéto
nadstavce ¢asto sposobuju spatny

raz alebo stratu kontroly nad o

elektrickym naradim.

Zabrante zablokovaniu rezného
kotuc¢a alebo nadmernému
pritlaku. Nevykonavaijte prilis
hlboké rezy. Pretazenie rezného
kotuc¢a zvySuje jeho namahanie

a nachylnost na zablokovanie

alebo zaseknutie a tym aj moznost
spatného razu alebo zlomenia
briusneho telesa.

Ak sa rezny kotuc¢ zasekne alebo
vy prestanete pracovat, vypnite
napajanie pristroja a drzte ho v
stabilnej polohe, az kym sa kotué
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
vytiahnut z rezu este beziaci rezny
kotué, v opacénom pripade méze
dojst k spatnému razu. |dentifikujte
a odstrante pri¢inu zaseknutia.

Ak je elektrické naradie v obrobku,
nezapinajte ho znova. Pred
opatrnym pokra¢ovanim v rezani
nechaijte rezny kotuc¢ dosiahnut
svoju pInu rychlost. V opacnom
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pripade sa kotu¢ méze zaseknut,
vyskocit z obrobku alebo spdsobit
spatny raz.

Platne alebo velké obrobky
podoprite, aby sa znizilo riziko
spatného razu spésobeného
zaseknutym reznym

kotuéom. Velké obrobky sa mozu
ohybat pod vlastnou vahou. Obrobok
musi byt podoprety na oboch
stranach kotuca, v blizkosti rezu a aj
na okraji.

Budte zvlast opatrni pri
»,vreckovych rezoch“ v
existujucich stenach alebo v inych
neviditelnych oblastiach. Ponoreny
rezny kotu€ moze pri rezani spésobit
spatny raz a narazit do plynovych
alebo vodovodnych potrubi,
elektrickych vedeni alebo inych
predmetov.

Bezpecnostné pokyny pre
pily na obklady a dlazby

Ochranné zariadenie dodané

s naradim musi byt bezpe¢ne
pripevnené, aby sa zabezpecila
optimalna bezpeénost a aby bol
pouzivatel ¢o najmenej vystaveny
kotucu. Seba a aj osoby v okoli
postavte tak, aby ste boli mimo
otacajuceho sa kotuéa. Ochranné
zariadenie pomaha chranit
pouzivatela pred Ulomkami kotuca a
nahodnym kontaktom s kotu¢om.

S vasim elektrickym naradim
pouzivajte iba diamantové rezné
kotuce. Aj ked je na naradie mozné
namontovat prisluSenstvo, nie je

to zaruka, Ze da prislusenstvo sa
bezpecne pouzivat.

Pripustny pocet otacok nadstavca
musi byt aspon taky vysoky

ako maximalny pocet otacok
uvedeny na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo, ktoré sa otaca



rychlejSie ako je povolené, sa mbze u
zlomit a odletiet.

Brusne kotucée sa moézu pouzivat

iba na odportcéané aplikacie.

Napriklad nebruste boénou

stranou rezného kotuca. Rezné

kotuce su urcené na obvodové

brusenie; sily pdsobiace bone na

takéto kotuce mézu spdsobit ich
zlomenie.

Vzdy pouzivajte nepoSkodenu

upinaciu prirubu so spravnym
priemerom pre zvoleny kotug.

Spravne namontovana upinacia

priruba podopiera brusny kotu¢, ¢im

sa znizuje riziko jeho zlomenia.

Vonkajsi priemer a hrubka
prislusenstva musia zodpovedat u
Specifickym vlastnostiam

elektrického naradia. Ak

prislugenstvo nespifia uvedené
Specifikacie, ochranné a

nastavovacie systémy naradia

nemusia fungovat spravne.

Velkost vretena kotti¢ov a prirub

musi presne zodpovedat vretenu
elektrického naradia. Kotuce a

priruby s otvormi pre vreteno, ktoré u
nezodpovedaju zariadeniu, sa budu
otacat nevyvazene, nadmerne

vibrovat a mézu viest k strate

kontroly.

Nepouzivajte poSkodené kotuce.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
kotuce, Ci nie su odstiepené alebo
prasknuté. Ak vam elektrické u
naradie spadlo, skontrolujte, ¢i nie

je poskodené, alebo nainstalujte
neposkodeny kotué. Po kontrole a
namontovani kotli¢a sa postavte

vy aj okolostojaci mimo roviny u
otacajuceho sa kotti¢a a nechajte
elektrické naradie v prevadzke

s maximalnymi ota¢kami a bez
zatazenia priblizne jednu minutu. u
Poskodené kotuce sa zvyCajne

pocas tejto testovacej fazy zlomia.

Noste osobné ochranné pomaécky.
V zavislosti od pouzitia pouzivajte
ochranny stit na tvar alebo
ochranné okuliare. V pripade
potreby noste protiprachovu
masku, ochranu sluchu, rukavice
a pracovnu zasteru, ktora dokaze
zastavit malé tlomky alebo
ulomky obrobku. Ochranné okuliare
su ur¢ené na ochranu oci pred
poranenim spésobenym lietajucimi
Casticami. Protiprachové masky

sa pouzivaju na filtrovanie ¢astic
vznikajucich pocas vykonavanej
prace. Dlhodobé vystavenie hluku
vysokej intenzity méze viest k strate
sluchu.

Poziadajte okolostojacich, aby
dodrziavali dostatoény odstup

od pracovného priestoru a nosili
ochranny odev. Kazdy, kto vchadza
do pracovného priestoru, musi mat
na sebe osobné ochranné pomaocky.
Casti obrobku alebo kottiga mozu
odletiet a spdsobit zranenia mimo
bezprostredného pracovného
prostredia.

Elektrické naradie drzte pri
vykonavani operacii, pri ktorych
moze nadstavec zasiahnut skryté
elektrické vedenia, za izolované
uchopovacie povrchy. Pri kontakte
so zivym vedenim mézu byt kovové
Casti zariadenia vystavené napétiu a
sposobit uraz elektrickym prudom.
Nikdy neodkladajte naradie, kym
sa prisluSenstvo Uplne nezastavi.
Otacajuce sa kotuce sa mdzu
zachytit o povrchy a vymknut vam
naradie spod kontroly.

Naradie nenechavajte zapnuté pri
prenasani. Rotujlce prisluSenstvo
by sa mohlo zachytit o oble€enie a
vazne vas zranit.

Pravidelne cistite vetracie otvory
naradia. Vetranie motora umozhuje
vniknutie prachu do krytu motora, ¢o
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mdze viest k hromadeniu kovovych
Castic a spOsobit Uraz zasiahnutim
elektrickym prudom.

= Naradie nepouzivajte v blizkosti
vysoko horlavych materialov. Iskry
by tieto materialy mohli zapalit.

@® Znizenie vibracii a hluku
Skratte ¢as pouZzivania, pouzivajte
rezimy s nizkymi vibraciami a nizkym
hlukom a pouzivajte osobné ochranné
pomaocky na znizenie ucinkov vibracii a
hluku.

Nasledujuce opatrenia pomahaju

znizovat rizika spojené s vibraciami a

hlukom:

®  Produkt pouzivajte iba v sulade s
jeho pouzitim podla uréenia a podla
popisu v tomto navode.

m  Uistite sa, Ze produkt nie je
poskodeny a Ze je spravne
udrZiavany.

= Pre tento produkt pouzivajte
spravne nadstavce a uistite sa, ze su
bezchybné.

®  Produkt drzte bezpecne za rukovate/
drzadla.

®  Produkt udrziavajte podla pokynov a
zabezpecte jeho adekvatne mazanie
(ak je to mozné).

= Svoj pracovny postup naplanujte
tak, aby sa pouzivanie produktov
s vysokymi vibraciami rozlozilo na
dlhsie ¢asové obdobie.

@® Spravanie v nudzovom
pripade
Oboznamte sa s pouzivanim tohto
produktu podla tohto navodu na
obsluhu. Zapamatajte si bezpe¢nostné
upozornenia a bezpodmienecéne ich
dodrziavajte. To pomaha predchadzat
rizikam a nebezpecenstvam.

®  Pri pouzivani tohto produktu vzdy
postupujte obozretne, aby ste mohli
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vcas identifikovat nebezpecenstvo
a reagovat nan. Rychly zasah
mdze zabranit vaznym zraneniam a
poskodeniam majetku.

= Ak produkt nefunguje spravne, ihned
ho vypnite. Nechajte ho skontrolovat
kvalifikovanym technikom a v
pripade potreby ho pred opatovnym
pouzitim nechajte opravit.

® Zvyskové rizika

UPOZORNENIE

P> Tento produkt generuje pocas
prevadzky elektromagnetické
pole! Za urcitych okolnosti méze
toto pole ovplyvnit aktivne alebo
pasivne lekarske implantaty! Aby
ste znizili nebezpecenstvo vazneho
alebo smrtelného poranenia,
odporuc¢ame osobam s lekarskymi
implantatmi, aby sa pred pouzitim
produktu poradili s lekarom a
vyrobcom implantatu!

Aj ked pouzivate tento produkt spravne,
existuje potencialne riziko zranenia
0s0b a poSkodenia majetku. V suvislosti
s konstrukciou a vyhotovenim tohto
produktu sa, okrem iného, moézu
vyskytnut nasledujice nebezpecenstva:

= Rezné poranenia

® Poskodenie sluchu, ak nenosite
vhodnu ochranu sluchu

= Poskodenie zdravia, ktoré vyplyva
z vibracii ruka — rameno, ak
produkt pouzivate dlhsi ¢as alebo
ak ho spravne nevediete alebo
neudrziavate

Dalsie bezpeénostné upozornenia

= Obrobok zaistite upinacim
zariadenim. Nezaistené obrobky
mo&zu spodsobit vazne zranenia a
Skody.

= Dlhotrvajuce pouzivanie naradia
moze spbsobit alebo zhorsit



zranenia. Pri dlhotrvajucom pouzivani
naradia si robte pravidelné prestavky.
Ak sa produkt zasekol, nezapinajte
ho znovu.

Pri opdtovnom zapnuti méze doéjst k
spatnému razu s vysokou reak¢énou
silou. Zistite pri€inu zaseknutia
produktu a odstrarite problém,
pricom dodrzujte bezpecnostné
pokyny.

@® Bezpecnostné
upozornenia pre
nabijacky

® Tento pristroj mozu po-
uzivat deti od 8 rokov

a starsie, ako aj osoby
S0 znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo du-
Sevnymi schopnostami,
alebo nedostatkom sku-
senosti a vedomosti, ak
su pod dozorom alebo
boli pou¢ené ohladom
bezpecného pouzivania
pristroja a z toho vyplyva-
jucich nebezpecenstiev.
Deti sa s pristrojom
nesmu hrat.

Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat deti bez
dozoru.

Nenabijajte batérie, ktoré
nie su nabijatelné.
Poru$enie tohto upozor-
nenia méze viest k ohro-
Zeniu.

= Ak je napajaci kabel
poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho
oddelenie sluzieb
zakaznikom alebo osoba
s podobnou kvalifikaciou,
aby sa predislo vzniku
ohrozenia.

® Elektrické Casti chrante
pred vihkostou. Nikdy
ich neponarajte do vody
alebo inych kvapalin,
aby ste zabranili zasahu
elektrickym pradom.
Pristroj neponarajte pod
te€ucu vodu. Riadte sa
pokynmi pre Cistenie,
udrzbu a opravy.

® Pristroj nie je vhodny na
pouzivanie v interiéri.

A OPATRNE! Tato

nabijacka je urCena
vylu€ne na nabijanie
akumulatora zo série
PARKSIDE X 20 V TEAM.

@® Pred prvym pouzitim
@® Vybalenie produktu
1. Produkt vyberte z obalu a odstrante

vSetky obalové materidly a ochranné
folie.

2. Skontrolujte, ¢i boli dodané vsetky

Casti a Ci je popisany rozsah dodavky
kompletny (pozri ,,Rozsah dodavky*).

3. Skontrolujte, €i produkt aj vSetky

Casti sU v dobrom stave. Ak zistite,
Ze je nie€o poskodené alebo chybné,
produkt nepouzivajte a postupujte
podla popisu v kapitole ,,Zaruka®“.
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@® Prislusenstvo

0 Aby ste produkt mohli prevadzkovat
bezpectne a spravne, je potrebné
urcité prislusenstvo, napr. naradie a
rezné kottce [11].

O PrisluSenstvo a rezné kottce [11]
si mozete zakupit u zmluvného
predajcu. Pri nakupe vzdy
reSpektujte technické poziadavky
tohto produktu (pozri ,, Technické
udaje").

0 Ak sa potrebujete uistit, opytajte sa
kvalifikovaného odbornika a poradte
sa s déveryhodnym predajcom.

® Priprava
@® Vlozenie/vybratie
akumulatora

(Obr. G)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Pocas vkladania/vyberania
akumulatora [24]: Drzte produkt
tak, aby ste nahodou neaktivovali
vypinac | 5 | alebo blokovanie
zapinania [4].

Vlozenie akumulatora

1. Akumulator [24] nasufite do drziaka na
akumulator [8].

2. Uistite sa, ¢i akumulator [24] zretelne
zacvakol.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo |24 na
akumulatore [24].

2. Akumulator 24 vysurite z drziaka na
akumulator [8].
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@® Kontrola stavu nabitia
akumulatora

(Obr. B)

0 Stladte tlagidlo a skontrolujte
stav nabitia akumulatora |24 (pozri
~Zapnutie/vypnutie®).

0 LED kontrolky stavu nabitia
svietia:

Farba Stav nabitia

Cervend/oranzova/ | Maximalny stav

zelena nabitia

Cervend/oranzova | Stredny stav
nabitia

Cervena Nizky stav nabitia

@® Nabitie akumulatora
(Obr. C)

UPOZORNENIE

b Akumulator [24] nabite, ak je jeho
stav nabitia stredny alebo nizky
(pozri ,Kontrola stavu nabitia
akumulatora®).

p Akumulator 24| moZete nabijat
kedykolvek bez toho, aby sa
skratila jeho Zivotnost.

P Prerusenie procesu nabijania
akumulator [24] neposkodi.

b Ak je akumulator [24] este teply,
pred nabijanim ho nechajte
vychladnut.

0 LED kontrolky stavu nabitia
(zelena [29] a Servena [28)) informuijt o
stave nabijacky [22] a akumulatora [24];

LED Stav

Cervena LED Akumulator
kontrolka [28] svieti sa nabija
Zelena LED Akumulétor
kontrolka [29] svieti | je tplne nabity




LED Stav
Zelena LED Akumulator
kontrolka [29] a je poskodeny

¢ervena LED
kontrolka [28] blikaju

Cervena LED Akumulator
kontrolka [28] blika je prili§ studeny
alebo teply
Zelena LED Nabijacka [22] je
kontrolka [29] svieti pripravena
(bez akumulatora
1. Akumulator [24] vlozte do
nabijacky [22].
2. Zastréku nabijacky 23| zapojte do
zasuvky.

3. Ked'je akumulator 24| kompletne
nabity:
— Vytiahnite zastréku nabijacky [23] zo
zasuvky.
— Viyberte akumulator 24] z
nabijacky [22].

@® Montaz/vymena rezného
kotuca
(Obr. D, E)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo
poranenia!

P Pred kazdou pracou: Vypnite
produkt a vyberte akumulator [24.

UPOZORNENIE

> Aktivacia aretacie vretena [18]:
Stlacte aretaciu vretena a pomaly
otadajte reznym kotidom
v smere alebo proti smeru
hodinovych ruciciek.

1. Sesthranny kiu¢ [9] dajte dole z
produktu.

2. Aretaciu vretena |18] pevne zatlacajte,
kym nezapadne. Aretaciu vretena
drzte stlacenu.

3. Uvolnite upinaciu skrutku -:

Otoéte $esthrany kltic [9] v smere
hodinovych rucicCiek.

4. Odstraite upinaciu skrutku [16] a
vonkajiu prirubu [15].

5. Opatrne vyberte rezny kotuc |11] z
vnutornej priruby [17].

6. Novy rezny kotu¢ |11] nainstalujte v
opacnom poradi.

7. Aretaciu vretena [18] pevne zatlagajte,
kym nezapadne. Aretdciu vretena
drzte stlacend.

8. Utiahnite upinaciu skrutku [14]: Otoéte
gesthranny klué [9] proti smeru
hodinovych rucicCiek.

@® Naplnenie flase s vodou
(Obr. F)

(iba na mokré rezanie)

UPOZORNENIE

P Voda sa pouziva pri vSetkych

¢innostiach rezania na:

~ chladenie rezného kottda
na znizenie tepla, ktoré méze
poskodit Cepel alebo obklady.

— minimalizaciu prasnosti a
zlepsSenie bezpecnosti a
viditelnosti.

— dosiahnutie hladsSich rezov
mazanim procesu rezania

1. Stlacte tlacidlo na uvolnenie flase s
vodou [2].

2. Odstrante flasu s vodou |21| z pripojky
na flage s vodou [1].

3. Otvorenie flase s vodou [21]: Otocte
viecko flaSe s vodou 20| proti smeru
hodinovych rucicCiek.

4. Napliite fladu s vodou [21] &istou
vodou.

5. Zatvorenie flase s vodou [21]: Otoéte
zviec¢ko flase s vodou |20 v smere
hodinovych rucicCiek.

6. Flasu s vodou 21| otocte dole hlavou.
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7. Vlozte viecko flase s vodou [20] do
pripojky na flage s vodou [1]. Viedko
flaSe s vodou pocutelne zacvakne na
miesto.

8. Nastavenie prietoku vody: PouZite
spinad regulécie prietoku vody [3].

@® Zapojenie odsavania
(iba na suché rezanie)

UPOZORNENIE

P> Pri rezani materialov, ktoré
produkuju skodlivy prach, musi
byt produkt vzdy pripojeny k
vhodnému, certifikovanému
systému odsavania prachu.

O Pripojte adaptér (nie je sucastou
dodavky) k pripojke na odsavanie
v zavislosti od priemeru vasho
systému na odsavanie prachu.

0 K pripojke na odsavanie [10] pripojte
schvélené zariadenie na odsavanie
prachu.

® Nastavenie hibky rezu
(Obr. J)

UPOZORNENIE

) Hibku rezu nastavte asi o 3 mm
vacsiu, nez je hrdibka materialu.
Dosiahnete tak cCisty rez.

1. Uvolnite packu pre nastavenie hibky

rezu[6].

2. Nastavte poiadovanu hibku rezu na
stupnici hibky rezu.
3. Upevnite packu na nastavenie hibky

rezu[6].

@® Nastavenie uhla rezu

UPOZORNENIE

P Uhol rezu mézete nastavit na
stupnici uhla rezu.

1. Uvolnite kridlova skrutku [14].
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2. Nastavte pozadovany uhol na
stupnici uhla rezu.
3. Utiahnite kridlovi skrutku [14].

® Montaz paralelného vedenia
rezu

UPOZORNENIE

> Paralelné vedenie rezu [12] sluzi
na vedenie obkladu k reznému
kottidu [11], aby sa zabezpegil rovny
a presny rez.

» Sirka rezu pre uhol rezu 0° je
uvedena na stupnici paralelného
vedenia rezu [12).

> Sirku rezu merajte, ked je produkt
nastaveny na uhol rezu 0°.

P Ked je produkt nastaveny na uhol
rezu 45°: K Sirke rezu uvedenej na
stupnici 0° paralelného vedenia
rezu [12] pripoéitajte 12 mm.

. Uvolnite kridlovu skrutku [13].
. Umiestnite paralelné vedenie rezu
do drziaka na zakladnej doske.
3. Vzdialenost paralelného vedenia
rezu [12| nastavte na pozadovanu
Sirku rezu.
4. Upevnite paralelné vedenie rezu [12):
Kridlovu skrutku [13] pevne dotiahnite.

@® Obsluha

@® Zapnutie/vypnutie
Zapnutie

N —

1. Blokovanie zapinania |4 | podrzte
zatlacené dolava alebo doprava.

2. Stladte vypinaé[5].
- Pracovné svetlo LED [19] svieti.
- Produkt sa rozbehne.

3. Uvolnite blokovanie zapinania [4].

Vypnutie

0 Uvolnite vypinad [5].
Pracovné svetlo LED (19| zasvieti na
pribl. 10 sekind a potom zhasne.



Upozornenia k praci

UPOZORNENIE

>

>

>

Vyrobok vzdy pevne drzte za
rukovét obidvomi rukami [7].
Pred uvedenim do prevadzky:
— Zapnite produkt.
— Poékaijte, kym rezny kotud
nedosiahne pInu rychlost.
ReZte s primeranym a miernym
tlakom na produkt.

Cistenie a starostlivost

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo

>

poranenia!

Pred Cistenim: Vypnite produkt a
vyberte akumulator [24].

/\ OPATRNE! Riziko poskodenia

>

O

[}

produktu!

Na Cistenie produktu nepouzivajte
chemické, alkalické, abrazivne
alebo iné agresivne Cistiace alebo
dezinfek&né prostriedky, pretoze
mozu poskodit povrchové plochy.

Cistenie

Dbajte na to, aby ziadne kvapaliny
nevnikli do vnutra produktu.
Produkt vzdy udrzujte Sisty, suchy
a zbaveny oleja alebo maziv. Po
kazdom pouziti a pred uskladnenim
odstrante prach z produktu.
Pravidelné riadne Cistenie pomaha
zaistit bezpecné pouzivanie a
predlzuje zivotnost produktu.
Produkt vycistite suchou handrou.
Na tazko pristupné miesta pouzite
makku kefku.

Udrzba
Produkt je bezudrzbovy.

Pred a po kazdom pouziti:
Skontrolujte, i produkt a Casti

prisluSenstva (napr. rezny kotu¢
nie su opotrebované alebo
poskodené. V pripade potreby ich
nahradte novymi podla popisu v
tomto navode na obsluhu.

Pritom reSpektujte technické
poziadavky (pozri ,, Technické udaje”).
Skontrolujte poSkodenie krytov a
ochrannych zariadeni a spravne
upevnenie. V pripade potreby ich
vymente.

Tupy, ohnuty alebo inak poskodeny
rezny kotug |11] vymente (pozri
~Montaz/vymena rezného kotuca®).

Nahradné diely/prislusenstvo

[}

Zakaznici si mézu kompatibilné
nahradné diely a prisluSenstvo kupit
cez stranku www.optimex-shop.com.
Objednavky sa daju zadavat a
upravovat len online.

Na objednavku si pripravte
objednavacie Cislo.

Pre viac informdcii sa obratte

na zakaznicku linku Lidl Service
(pozri ,Servis®).

Diel

Objednavacie
cislo

[9] Sesthranny klug

99952904501

Rezny kotug

99952904502

Paralelné

vedenie rezu 99952904503

Flasa s vodou

99952904504

® Oprava

O

Vo vnutri tohto produktu nie

sU zZiadne sucasti, ktoré moze
pouzivatel opravit sam. Obratte sa na
kvalifikovaného odbornika a nechajte
produkt skontrolovat a opravit.

@® Skladovanie

O

Pred uskladnenim: Vycistite produkt
(pozrite ,,Cistenie”).
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0 Produkt a jeho prislusenstvo
skladujte na tmavom, suchom a
dobre vetranom mieste bez mrazu.

0 Produkt skladujte vzdy na detom
nepristupnom mieste.

O Produkt skladujte v originalnom
obale.

@® Preprava

Produkt prepravujte v originalnom

obale.

0 Produkt chrante pred narazmi a
silnymi vibraciami, ktoré sa vyskytuju
najma pri preprave vo vozidlach.

O Produkt zabezpecte proti

zoSmyknutiu a prevrateniu.

@ Likvidacia
Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré moézete odovzdat

na miestnych recykla¢nych zbernych
miestach.

[}

&by obalovych materidlov pre
triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a Cislami (b) s
nasledujucim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a karton/
80-98: Spojené latky.

N VSimaijte si prosim oznacenie
b
a

Vyrobok:

o« O moznostiach likvidacie
o . P
71 " opotrebovaného vyrobku sa
mozete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ochrany zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
o zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

hi¢
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Defektné alebo pouzité batérie/
akumulatorové batérie sa musia
recyklovat. Batérie/akumulatorové
batérie a/alebo vyrobok odovzdajte
prostrednictvom dostupnych zbernych
stredisk.

7§

Pred likvidaciou vyberte batérie/
akumulatorové batérie z vyrobku.

Nespravna likvidacia batérii/
akumulatorovych batérii ni¢i
zivotné prostredie!

Batérie/akumulatorové batérie sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
MézZu obsahovat jedovaté tazké kovy

a je potrebné zaobchadzat s nimi ako

s nebezpecnym odpadom. Chemické
znacky tazkych kovov su nasledovné:
Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo.
Opotrebované batérie/akumulatorové
batérie preto odovzdajte v komunalnej
zberni.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dékladne otestovany. V
pripade materialovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su Ziadnym spdsobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizSie.

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plyndt datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.



Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, ze vyrobok
vykazuje chyby materialu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade
poskytnutej zaru¢nej reklamacie
nepredlzuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu

a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na Casti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, hadice, atramentové
kazety), ani na poskodenie krehkych
Casti, napr. spinacov alebo Casti zo skla.

@® Postup v pripade
poskodenia v zaruke

Na zabezpecenie rychleho spracovania
svojej ziadosti postupujte podla dalej
uvedenych pokynov:

Pre vSetky otazky majte pripraveny
pokladni¢ny listok a €islo vyrobku
(IAN 529045_2507) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nélepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky

alebo e-mailom obratte na dalej uvedené

servisné oddelenie.

Vyrobok oznageny ako chybny potom
mdbzZete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pri¢om prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mozete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte navody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 529045_2507 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.

@® Servis
GK Servis Slovensko
Tel.: 0800003409

Kontaktny formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 529045 2507

AAA Srbsky znak zhody
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® EU vyhlasenie o zhode

SK

EU VYHLASENIE O ZHODE (&. 529045_2507)

IAN: 529045_2507
Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Rozbrusovacia pila
Cislo modelu: HG13977

Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislu§nymi harmoniza&nymi pravnymi predpismi Unie:
Smernica 2006/42/ES
Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so v§etkymi stvisiacimi zmenami a
doplneniami

Odkazy na prislu§né pouZité harmonizované normy alebo iné technické $pecifikacie, v sdvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

C. /Casti

Smernica 2006/42/ES
EN 60745-1

EN 60745-2-22
Smernica 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Predmet vy$$ie uvedeného vyhlasenia je v stilade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8.
juna 2011 o obmedzeni pouZivania urcitych nebezpeCnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:
€./ Casti

Smernica 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Drzitel' technickej informéacie: OWIM GmbH & Co.KG
Podpisané za a v mene:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto wyhldsenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost vyrobcu.

Preklad pévodného vyhlasenia o zhode

Neckarsulm 24.11.2025 Dﬂﬁ f[ZuM QL ﬂm . //%M 9/’

Miesto Déatum U Uppa.\lréns Buchheim p;ﬁ. 6r. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

q3
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Znacenje koristenih piktograma/simbola

BJ

Ovaj simbol znadi da se
pri uporabi proizvoda valja
pridrzavati uputa za uporabu.

Nosite zastitu za oci!

OPASNOST! - Oznacava M@\ . L |
opasnost s visokom razinom ‘\\J/‘ Nosite zastitu za sluh!
rizika koja ¢e, ako se ne

izbjegne, rezultirati smréu % . . .

ili ()vzbi]jnom ozljedom (npr. t\/» Nosite zastitu za diSne putove!
gusenjem) -

UPOZORENUJE! - Oznacava y MY _ . .
opasnost sa srednjom razinom t\ y Nosite zastitne rukavice!
rizika koja bi, ako se ne —

IZbJT.g.?e’ rg$gla dcl)y ZS“ do / I Nosite protuklizne zastitne
smrti ili ozbiline ozljede (npr. & cipele.

opasnost od strujnog udara)

OPREZ! - Oznac¢ava opasnost
s niskom razinom rizika koja

bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do manjih do umjerenih
ozljeda (npr. opasnost od
opeklina)

Ne upotrebljavajte za brusenje.

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu Stetu na imovini (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Smijer rotacije rezne ploge

B> B> B P

Istosmjerna struja/napon

T3.15A

Fini osigurac

Promjer

{7
maks. 45 °C

Zastitite baterijski modul
od topline i trajnog, jakog
suncevog svjetla.

Razred zastite Il (dvostruka
izolacija)

Zastite baterijski modul [24] od
vode i vlage.

|0 e

Izmjeni¢na struja/napon

S

Zastitite baterijski modul [24] od
vatre.

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

|

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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20 V AKU REZAC PLOCICA
® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koristenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

@® Uvjeti koristenja

® Proizvod je prikladan za sliedece
radove:

— Mokro i suho rezanje

= Prikladne vrste i materijali:
- Plocice
— Zid od opeke
- Kamen
— Beton

= LED radno svjetlo [19| upotrebljava
se za osvjetljavanje neposrednog
radnog podrucja.

= Proizvod upotrebljavajte samo u
suhim prostorijama.

®  Druge uporabe ili izmjene proizvoda
smatraju se nenamjenskima i mogu
uzrokovati rizike kao $to su opasnost
po Zivot, ozljede i ostecenja.

®  Proizvodac ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stete nastale od
nenamjenske uporabe.

®m  Proizvod je predviden iskljucivo za
privatnu uporabu.

®  Ovaj proizvod nije namijenjen za
komercijalnu ili drugu uporabu.

m  Slijedite sve aktualne lokalne
sigurnosne propise, norme i
odredbe. Uporaba buénih elektri¢nih
alata moze biti dozvoljena sukladno
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drzavnim ili lokalnim propisima samo
tijekom odredenog razdoblja dana.

= Proizvod je dio serije X 20 V TEAM
i moZe se koristiti s baterijskim
modulima serije X 20 V TEAM.
Baterijski moduli serije X 20 V TEAM
smiju se koristiti samo s punja¢ima
serije X 20 V TEAM.

® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vrecicama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i gusenjal

1 Aku rezac plocica

Rezna plo¢a @ 125 mm (unaprijed
montirana)

Boca za vodu

Baterijski modul

Punja¢

Paralelna vodilica reza
Sesterokutni kljug

Upute za uporabu

—_

—_ 4 a4 g

® Opis dijelova

Prije Citanja otvorite stranice sa slikama
i upoznajte se sa svim funkcijama
proizvoda.

SILA

[1] Priklju¢ak za boce vode

|2 | Tipka za otpustanje boce vode

| 3| Prekida¢ za podeS$avanje protoka
~__vode

|4 | Blokada uklju€ivanja

[5] Prekidad za ukljugivanje/iskljugivanje
i Poluga za postavljanje dubine reza
|7 | Rucka

|8 LeZiSte za baterijski modul

[9] Sesterokutni klju¢

110] Priklju€ak za usisavanje prasine

[11] Rezna plo¢a

[12] Paralelna vodilica reza



=]

reza)

Vanjska prirubnica
Stezni vijak

Blokada vretena
LED radno svjetlo
Cep boce vode
Boca za vodu

B

| 2 RREEEREEE

22| Punjac¢

[24] Baterijski modul

modula

Unutarnja prirubnica

Krilati vijak (za paralelnu vodilicu

Krilati vijak (za podeSavanje nagiba)

i Priklju¢ni kabel s mreznim utikatem

23] Tipka E== (razina napunjenosti)
26| Tipka za otpustanje baterijskog

LED lampice stanja napunjenosti
(crvena/narancasta/zelena)
LED lampica za kontrolu punjenja —

crvena

LED lampica za kontrolu punjenja -

zelena

@® Tehnicki podaci

Aku rezac plocica PAFS 20 A1
Broj modela: HG13977
Nazivni napon: 20V =—
Broj okretaja u

praznom hodu ng: 11800 min™
Maks. dubina piljenja:

- pri 0°: pribl. 38 mm
— pri 45°: pribl. 23 mm
Veli¢ina navoja: M8

Rezna ploc¢a

Broj modela: HG14441

Vanijski promjer: | @ 125 mm

Drza¢ diska: 22,2 mm

Vrsta ploce: Dijamantna ploc¢a
(samo za mokro
rezanje)

Dopustena

brzina: maks. 12200 min™'

Baterijski modul PAP 202 A1

Broj modela: HG13864

Tip: Litij-ion

Nazivni napon: 20V =—=

Kapacitet: 2,0 Ah

Energetska

vrijednost: 40 Wh

Broj ¢elija baterije: 5

Punjac¢ PLG 20 C1

Broj modela:

- s VDE utikacem: |HG13914

— s BS utika¢em: HG13914-BS

Ulaz:

Nazivni napon: 230-240 V~

Nazivna frekvencija: | 50 Hz

Nazivna snaga: 65 W

I1zlaz:

Nazivni napon: 21,5V =—

Struja punjenja: 24A

Razred zastite: /5]

Osigurac (interni): 3,15 A/£=2

Preporucena okolna temperatura

Tijekom punjenja:

+4 °C do +40 °C

Tijekom rada:

+4 °C do +40 °

(@)

Tijekom
skladistenja:

+20 °C do +26 °C

Vrijednosti emisije buke

Izmjerene vrijednosti utvrdene su
sukladno normi EN 60745. Standardna
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procijenjena razina buke A elektri¢nog
alata:

Razina zvuénog tlaka Lpa: 93,3 dB

Nesigurnost Kga: 5 dB

Razina zvuénog tlaka Lwa: | 104,2 dB

Nesigurnost Kwa: 5 dB

Vrijednosti emisije vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
vektora triju smjerova), utvrdeno prema
normi EN 60745:

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost

vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provijere i
mogu se Koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za
prethodnu procjenu opterecenja.

Rucka (anw): 3,392 m/s?

Nesigurnost K: 1,5 m/s?

/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitu sluha!

/A UPOZORENJE!

P Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nacinu upora-
be elektri¢nog alata, a posebice o
vrsti obratka.

Opterecenije vibracijama i buku
pokusajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za
smanjenje opterecenja vibracijama
jesu noSenje rukavica pri uporabi
radnih alata i ograni¢enje vremena
rada. Pritom u obzir valja uzeti sve
dijelove radnog ciklusa (primjerice
vremena u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en te vremena u kojima je
uklju€en, ali radi bez opterecenija).
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Vrijeme punjenja

/\ UPOZORENUJE! Opasnost od
ozljeda i materijalne Stete
zbog nestru¢nog rukovanja
baterijskim modulom!

P Postujte sigurnosne napomene
te upute za punjenje i pravilnu
uporabu u uputama za uporabu
vaseg baterijskog modula i punjac¢a
serije X 20 V TEAM.

P> Podroban opis procesa punjenja
i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama
za uporabu.

NAPOMENA
p- Stvarno vrijeme punjenja moze

neznatno odstupati od gore
navedenih podataka, ovisno o
temperaturi okoline i stanju punjive
baterije. Podaci su podlozni
promjenama.

Proizvod je dio serije X 20 V TEAM

i moZe se koristiti s baterijskim
modulima serije X 20 V TEAM.
Baterijski moduli serije X 20 V TEAM
smiju se koristiti samo s punja¢ima
serije X 20 V TEAM.

Na vrijeme punjenja utje¢u ¢imbenici
kao Sto su temperatura okoline i
baterijskog modula, kao i primijenjeni



mrezni napon i moze odstupati od
navedenih vrijednosti.
®  Preporucujemo da ovaj proizvod
koristite samo sa sljedeé¢im
baterijskim modulima:
- PAP 20 B1
- PAP 202 A1
- PAP 20 B3
- PAP 204 A1
— Smart PAPS 204 A1
- Smart PAPS 208 A1
®  Preporucujemo da ove baterijske
module punite sljede¢im punjacima:
- PLG 20 A3
- PLG 20 A4
- PLG 20 C1
- PLG20C8
- PDSLG 20 A1
- Smart PLGS 2012 A1

A

Sigurnosne
napomene

@® Opce sigurnosne napomene

za elektricne alate

/A UPOZORENJE!

P Procitajte sve sigurnosne
napomene i upute. Propusti
u pridrzavanju sigurnosnih

napomena i uputa mogu uzrokovati

elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
¢uvajte na sigurnom mjestu radi
buduce uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezni pogon (s
mreznim kabelom) kao i na elektri¢éne

alate s pogonom na punjive baterije (bez

mreznog kabela).

Sigurnost na mjestu rada

a)

Mjesto rada odrzavajte urednim

i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podruc¢ja rada mogu
uzrokovati nesrece.

Elektri¢nim alatom

nemojte raditi u prostorima
ugrozenima eksplozivhom
atmosferom u kojima se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili
praSine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektri¢nog

alata. Ako se dekoncentrirate,
mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Elektri¢na sigurnost

a)

Prikljucni utika¢ elektricnog

alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikaé se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektri¢nim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikace. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim povrsinama kao sto su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji poveéana rizik od
elektri¢nog udara.

Elektricne alate drzite podalje

od kise ili vlage. Prodiranje vode

u elektricni alat povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vieSanje
elektriénog alata niti za povlacenje
utikaca iz utiénice. Prikljucni

kabel drzite podalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova uredaja. OSteceni

ili zapetljani priklju¢ni kabeli
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povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektri€nog udara.
Ako nije moguce izbjedi rad
elektriénog alata u viaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanjuje rizik
od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

a)

Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektri¢ni

alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Vec¢
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektri¢nog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za zastitu od prasine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektricnog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavaijte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego $to elektri¢ni alat
prikljuc¢ite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektricnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj ve¢ ukljuc¢en kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se

120 HR

e)

nalazi u rotirajuéem dijelu elektricnog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu.

Nemojte nositi Siroku odjecu niti
nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite podalje od pokretljivih
dijelova. Lepr$ava odjeca, nakit

ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretljive dijelove.

Ako je mogucée montirati naprave
za usisavanje i skupljanje praSine,
uvjerite se da su prikljuéene i da se
ispravno upotrebljavaju. Uporaba
usisavaCa moze smanijiti ugrozu od
prasine.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

a)

c)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektri¢ni

alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovarajuc¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.
Nemojte upotrebljavati

elektriéni alat s oSteéenom
sklopkom. Elektri¢ni alat koji se vise
ne moze ukljugiti ili iskljuciti opasan
je i valja ga popraviti.

Prije nego sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektriéni alat, izvucite utikac¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spre€ava
slu¢ajno pokretanje elektri¢nog alata.
Elektri¢ne alate ¢uvaijte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s

njime ili koje nisu procitale



f)

upute. Elektri¢ni su alati opasni ako
ih upotrebljavaju neiskusne osobe.
Oprezno njegujte elektricne alate

i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili ostec¢eni tako da je
ugrozena funkcija elektriCnog
alata. Prije uporabe elektrichog
alata organizirajte popravak
ostecenih dijelova. LoSe odrzavanje
elektri¢nih alata uzrok je mnogih
nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s os$trim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i lakSi
su za vodenje.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata
za primjene drukgije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Uporaba baterijskog alata i rukovanje
njime

a)

Punjive baterije punite samo
punja¢ima koje preporucuje
proizvodaé. Kod punjaca koji je
prikladan za odredenu vrstu punjivih
baterija postoji opasnost od pozara
ako se koristi s drugim punjivim
baterijama.

Za elektriéne alate upotrijebite
samo predvidene punjive
baterije. Uporaba drugih punjivih
baterija moze izazvati ozljede i
opasnost od pozara.

Punjivu bateriju koju ne koristite
drzite dalje od uredskih spaijalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli prouzrogiti
premosdéivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata punjive

baterije moze izazvati opekline ili
pozar.

Kod pogresne uporabe moze dodi
do curenja tekucine iz punjive
baterije. 1zbjegnite kontakt s njom.
U sluéaju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako tekucéina
dospije u o¢i, potrazite dodatnu
lijeénicku pomo¢. Tekucina koja
curi iz punjive baterije moze izazvati
iritacije koze ili opekline.

Servis

a)

Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako éete
osigurati trajnu sigurnost elektricnog
alata.

Sigurnosne napomene za
sve pile

Postupak piljenja

a)

OPASNOST: Ne posezite
rukama u podrucje pile ili
lista pile. Ako obje ruke
drze pilu, list pile ne moze ih ozlijediti.
Nemojte hvatati ispod
obratka. Zastitni poklopac vas
ne moze zastititi od lista pile ispod
obratka.
Podesite dubinu piljenja na
debljinu obratka. Pila ispod obratka
treba biti vidljiva za manje od pune
visine zuba.
Nikada nemojte drzati obradak
kojeg zelite rezati u ruci ili preko
noge. Ucvrstite obradak na
stabilan drzaé. Vazno je da obradak
bude dobro uévrsc¢en kako bi se
smanijilo opasnost od kontakta s
tijelom, zaglavljivanja lista pile ili
gubitka kontrole.
Elektri¢ni alat drzite za izolirane
drske dok izvodite radove kod
kojih radni alat moze udariti u
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skrivene strujne vodove. Dodir

sa zicom pod naponom ce takoder
staviti metalne dijelove elektricnog
alata pod napon i uzrokovati strujni
udar.

Prilikom uzduznog rezanja

uvijek koristite grani€nik ili ravhu
vodilicu. To poboljSava to¢nost
rezanja i smanjuje mogucnost
zaglavljivanja lista pile.

Uvijek koristite listove pile
odgovarajuce veli¢ine i s
odgovarajuéim otvorom za
montazu (npr. u obliku dijamanta ili
okrugle). Listovi pile koji ne pristaju
na montazne dijelove pile su svinuti i
dovode do gubitka kontrole.

Nikada nemojte koristiti oStecene
ili neispravne podloske ili vijke za
list pile. Podloske i vijci lista pile
posebno su osmisljeni za vasu pilu
za optimalne performanse i sigurnost
u radu.

Daljnje sigurnosne
napomene za primjene
prilikom rezanja

Povratni udar i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija
do koje dolazi ako okretna rezna
ploCa zapne ili se blokira. Zapinjanje
ili zaglavljivanje dovodi do naglog
zaustavljanja okretnog radnog alata.
Pritom dolazi do nekontroliranog
ubrzavanja radnog alata elektri¢cnog
alata u suprothom smjeru okretanja
na mjestu blokade.

Ako se brusna ploc¢a zakadi ili blokira
unutar obratka, rub brusne ploce koji
ulazi u obradak moze se zaglaviti i
pritom moze do¢i do loma brusne
ploce ili povratnog trzaja. Brusna
ploCa tada ¢e se usmieriti prema
rukovatelju ili dalje od njega, ovisno
o smjeru okretanja plo¢e na mjestu
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c)

blokade. Pritom moze doc¢i do loma i
kod brusne ploca.

Povratni udar posljedica je pogresne
ili neispravne uporabe elektricnog
alata. To se moze sprijeciti prikladnim
mjerama opreza opisanima u
nastavku.

Elektri¢ni alat drzite shazno i
stavite tijelo i ruke u polozaj u
kojem lako mozete neutralizirati
sile povratnog udara. Uvijek
koristite dodatnu ru¢ku ako
postoji da biste maksimalno
kontrolirali sile povratnog udara

ili reakcijske momente kod
pokretanja. Rukovatelj moze
prikladnim mjerama opreza uspjesSno
savladati sile povratnog trzaja i
reakcijske sile.

Saku nikada ne stavljajte blizu
rotirajucih radnih alata. U
suprotnom bi radni alat u slu¢aju
povratnog udara mogao prijeci preko
vase Sake.

Izbjegavajte podrucje ispred i iza
rotirajuce rezne ploc¢e. Povratni
udar potiskuje elektri¢ni alat u smjeru
suprotnom od smjera kretanja brusne
plo¢e na mjestu blokade.

U podrucju kutova, ostrih bridova
itd. radite posebno oprezno.
Sprijecite da radni alat udari

o obradivani predmet i da se
zaglavi. Rotirajuci radni alat ima
tendenciju da se zaglavi u kutovima,
na o$trim bridovima ili kada udari o
nesto. To dovodi do slabije kontrole
ili povratnog udara.

Nemojte koristiti lanc¢ani ili
nazubljeni list pile ili segmentirani
dijamantni disk s prorezima Sirim
viSe od 10 mm. Ako radni alati ¢esto
uzrokuju povratni udar ili gubitak
kontrole na elektri¢nim alatom.
Izbjegavajte blokadu reznih

ploca ili preveliku silu

pritiskanja. Nemojte preduboko



zarezivati. Preopterecenje rezne
ploCe povecava njezino troSenje

i tendenciju k iskrivljavanju ili
blokiranju, a time i mogucnost
povratnog udara ili loma brusnog
tijela.

Ako se rezna ploca zaglavi ili
prekinete rad, iskljucite uredaj

i drzite ga mirno dok se ploc¢a

ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati iz reza izvuéi reznu
plo¢u koja se jos vrti jer bi

moglo do¢i do povratnog

udara. Ustanovite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Elektri¢ni alat nemojte ponovno
ukljucivati sve dok se nalazi u
obratku. Prije nego $to oprezno
nastavite s rezanjem, rezna

plo¢a mora postiéi svoj puni

broj okretaja. Ploce bi se u
suprotnom mogle zakvaditi, iskogiti
iz obradivanog predmeta ili izazvati
povratni udar.

Kako biste smanijili rizik

od povratnog udara uslijed
zaglavljene rezne ploc¢e, poduprite
plocu ili veliki obradak. Veliki
komadi obradivanog predmeta mogu
se saviti pod vlastitom tezinom.
Obradivani predmet valja poduprijeti
na objema stranama ploc¢e i to u
blizini reza kao i na bridu.

Budite posebno oprezni kod
»,rezova u obliku dzepa“ koji se
rade na postojec¢im zidovima ili
drugim podrucjima u koja nemate
uvid. Rezna ploca koja ulazi pri
zarezivanju vodova za plin ili vodu,
elektri¢nih vodova ili drugih objekata
moze izazvati trzaj.

Sigurnosne napomene za
rezace plocica
Za optimalnu sigurnost, zastitna

naprava isporucena s alatom
mora biti évrsto priévr$éena i

postavljena tako da korisnik bude
Sto je manje moguce izlozen
rotirajuéem kotacu. Postavite
sebe i promatrace izvan smjera
rotiraju¢eg kotaca. Zastitna
naprava pomaze zastititi korisnika
od odlomljenih dijelova rotirajuc¢eg
kotaca i od nenamjernog kontakta s
rotirajucim kotacem.
Upotrebljavajte samo dijamantne
rezne ploce s elektri¢nim alatom.
Cak i ako je moguée montirati
dodatni pribor na alat, to nije jamstvo
da se taj pribor moze sigurno
upotrebljavati.

Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom alatu.
Pribor koji se vrti brze od dopustene
brzine moze se slomiti i odletjeti.
Brusna tijela smiju se primjenjivati
samo u preporuc¢enim primjenama.
Nikada nemojte brusiti primjerice
boénom povrsinom rezne ploce.
Rezne brusne plo¢e namijenjene

su za periferno brusenje; bo¢na
opterecéenja koja djeluju na takve
plo¢e mogu dovesti do njihova
pucanja.

Uvijek upotrijebite neoste¢enu
steznu prirubnicu ispravnog
promjera za odabranu plocu.
Ispravna stezna prirubnica podupire
brusnu plo€u i time smanjuje rizik
njezina pucanja.

Vanjski promjer i debljina pribora
moraju odgovarati posebnim
svojstvima elektriénog alata. Ako
pribor ne odgovara navedenim
svojstvima, sustavi za zastitu i
podeSavanje alata ne mogu ispravno
funkcionirati.

Veli¢ina osovine plo¢a i
prirubnica mora odgovarati
osovini elektricnog alata. Plo¢e

i prirubnice s otvorima za osovinu
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koji ne odgovaraju alatu okrecu se
neuravnotezeno, pretjerano vibriraju i
mogu dovesti do gubitka kontrole.
Nemojte upotrebljavati oste¢ene
ploce. Prije svake uporabe
provijerite plo¢u ima li otkrhnutih
dijelova ili pukotina. Ako je
elektriéni alat pao, provjerite
postoje li oStecenja ili montirajte
neosteé¢enu plo¢u. Nakon sto je
ploca pregledana i montirana,
postavite sebe i promatrace

izvan ravnine rotirajuce ploce

te pokrenite elektri¢ni alat

na maksimalnoj brzini, bez
opterecéenja, otprilike jednu
minutu. Ostec¢ene ploce obi¢no
puknu tijekom ove testne faze.
Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite

se Stitnikom lica ili zastitnim
naoc¢alama. Nosite masku protiv
prasine, zastitu za sluh, rukavice

i radnu pregacu prema potrebi,

pri ¢emu pregaca treba biti
sposobna zaustaviti manje cestice
brusenja ili fragmente obratka.
Zastitne naocale $tite oci od ozljeda
uzrokovanih lete¢im Cesticama.
Maske protiv praSine sluze za
filtriranje Cestica nastalih tijekom
rada. Dugotrajno izlaganje intenzivnoj
buci moze dovesti do gubitka sluha.
Zamolite promatrace da se drze
na dovoljnoj udaljenosti od radnog
podrucja i da nose zastitnu
opremu. Svatko tko ude u radno
podruc¢je mora nositi osobnu zastitnu
opremu. Dijelovi obratka ili plo¢e
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede
izvan neposrednog radnog podrucja.
Elektri¢ni alat drzite samo za
izolirane rucke dok izvodite radove
kod kojih radni alat moze udariti u
skrivene strujne vodove. Kontakt
vodljivim vodom moze metalne
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dijelove uredaja staviti pod napon i
dovesti do elektricnog udara.

= Nikada nemojte odlagati alat
prije nego $to se pribor potpuno
zaustavi. Rotiraju¢e plo¢e mogu
se zakaciti za povrsinu i izbaciti
elektri¢ni alat iz vase kontrole.

= Dok premjestate alat, on ne smije
biti uklju¢en. Rotirajucéi pribor moze
se zaplesti u odjecu i teSko vas
ozlijediti.

= Redovito Cistite ventilacijske
otvore alata. Ventilacija motora
uvlaci prasinu u unutrasnjost
kucista motora, Sto moze dovesti do
nakupljanja metalnih Cestica i izazvati
strujni udar.

= Ne upotrebljavajte alat u blizini
lako zapaljivih proizvoda. Iskre bi ih
mogle zapaliti.

@® Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vrijeme uporabe,
upotrebljavajte nacine rada s vrlo malo
vibracija i zvukova i nosite osobnu
zastitnu opremu kako biste smanjili
utjecaj vibracija i zvukova.

Sljede¢e mjere pomazu u smanjivanju
rizika uvjetovanih vibracijama i
zvukovima:

= Proizvod upotrebljavajte samo u
skladu s njegovom namjenskom
uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

= Pobrinite se da je proizvod
besprijekoran i dobro odrzavan.

= Upotrebljavajte ispravan radni alat
za ovaj proizvod te se uvjerite da je
besprijekoran.

= Proizvod ¢vrsto i sigurno drzite za
rucke/drske.

= Proizvod odrzavajte u skladu s
uputama te se pobrinite za dovoljno
podmazivanje (ako je primjenjivo).



® Tijek rada planirajte tako da je
uporaba proizvoda s visokom
vrijednoScu vibracija raspodijeljena
tijekom duljeg vremena.

@® Ponasanje u slucaju
opasnosti

Pomocu ovih uputa za uporabu
upoznajte se s uporabom ovih
proizvoda. Proucite sigurnosne

napomene te ih se obvezno pridrzavajte.

To pomaze u izbjegavanju rizika i
opasnosti.

= Uvijek budite oprezni pri uporabi
ovoga proizvoda kako biste
pravovremeno uocili opasnosti i
kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijecCiti teske
ozljede i materijalnu Stetu.

®  Odmah iskljucite proizvod u slu¢aju
kvara. Prije ponovnog pustanja u
pogon neka ga provjeri kvalificirani
strucnjak te ga po potrebi popravi.

@® Ostali rizici

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tijekom rada
stvara elektromagnetsko polje!
To polje moze pod odredenim
uvjetima ugroziti rad aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata!
Kako bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda,
preporucujemo da se osobe
s medicinskim implantatima
prije rukovanja proizvodom
posavjetuju sa svojim lije¢nikom
i proizvodac¢em medicinskog
implantata!

Cak i ako propisno rukujete ovim
proizvodom, ostaje potencijali rizik
za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi
s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga
pojaviti sliedece opasnosti:

= Posjekotine

= Ako se ne nosi odgovarajuca zastita
za sluh moZze doéi do osteéenja sluha

m Stete po zdravlje koje su uzrokovane
vibracijama na ruku ako se proizvod
upotrebljava tijekom duljeg vremena
ili ako se ne koristi pravilno i ne
odrzava

Dodatna sigurnosna upozorenja

Osigurajte obradak s pomodu stege.
Neucvrséeni obratci mogu uzrokovati
teSke ozljede i Stetu.

= Ozljede se mogu nastati zbog
dugotrajne uporabe alata ili se
pogor$ati. Redovito pravite pauze
kada alat upotrebljavate duze
vrijeme.

= Ne uklju€ujte proizvod ponovno ako
se zaglavio.

= Pri ponovnom uklju€ivanju moze
doci do povratnog trzaja s velikom
silom reakcije. Utvrdite uzrok zastoja
proizvoda i uklonite problem uz
pridrzavanje sigurnosnih uputa.

@ Sigurnosne
napomene za
punjace

® Uredaj smiju koristiti dje-
ca od 8 godina te osobe
s ograni¢enim psihickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe
bez iskustva i/ili znanja
kada su pod nadzorom
ili ako su upoznati s upu-
tama o sigurnom koriste-
nju kao i s potencijalnim
opasnostima.

Djeca se ne smiju igrati
uredajem.
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Djeca ne smiju Cistiti

niti odrzavati uredaj bez
nadzora.

Nemoijte puniti baterije
koje se ne mogu puniti.
KrSenje ove napomene
uzrokovat ¢e opasnosti.
Ukoliko je priklju¢ni kabel
ostecen, proizvodac ili
njegova sluzba za kupce
ili slicna kvalificirana
osoba mora ga zamijeniti
kako bi se izbjegla
ugrozenost.

Zastitite elektricne
dijelove od vlage. Nikada
ne uranjajte proizvod u
vodu ni druge tekucine
kao biste sprijecili strujni
udar. Nikada ne drzite
uredaj pod teku¢om
vodom. Slijedite upute
za CiSc¢enje, odrzavanje i
popravak.

Ovaj uredaj prikladan je
isklju€ivo za uporabu u
zatvorenom prostoru.

APAZNJA! Ovaj

punja¢ namijenjen je
iskljuCivo punjenju
baterijskih modula serije

PARKSIDE X 20 V TEAM.
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@ Prije prve uporabe
@® Raspakirajte proizvod

1. lzvadite proizvod iz pakiranja i
uklonite sve dijelove ambalaznog
materijala i zastitne folije.

2. Provijerite postoje li svi dijelovi i je

li opisani opseg isporuke potpun
(pogledajte ,Sadrzaj isporuke®).

3. Provjerite jesu li proizvod i svi
njegovi dijelovi u dobrom stanju.
Ako primijetite bilo kakvo ostecenje
ili nedostatak, nemoijte koristiti
proizvod, ve¢ postupite kako je
opisano u poglavlju ,,Jamstvo*.

@® Pribor

[ Za sigurno i ispravno rukovanje ovim
proizvodom potreban je pribor kao
$to su npr. alati i rezne ploCe .

O Pribor i rezne ploge [11] dostupni
su kod vasSeg ovlastenog trgovca.
Prilikom kupnje uvijek obratite paznju
na tehni¢ke specifikacije ovoga
proizvoda (pogledajte ,, Tehnicki
podaci®).

0 Ako niste sigurni, pitajte kvalificiranog
stru¢njaka i potrazite savjet od svog
ovlastenog trgovca.

® Priprema
® Umetanje/uklanjanje
baterijskog modula

Sl. G)

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

p Tijekom postavljanja/uklanjanja
baterijskog modula [24]: Drzite
proizvod na nacin da slu¢ajno ne
aktivirate prekida¢ za uklju€ivanje/
iskljugivanje [5] ili blokadu
ukljugivanja[4].



Umetanje baterijskog modula

1. Gurnite baterijski modul 24 u leZiste
za baterijski modul [8].

2. Uvijerite se da je baterijski modul
uskocio na svoje mjesto.

Uklanjanje baterijskog modula

1. Pritisnite tipku za otpustanje
baterijskog modula [24].

2. lzvucite baterijski modul [24] iz leziSta
za baterijski modul [8].

@® Provjera stanja napunjenosti
baterijskog modula

(Sl. B)

0 Pritisnite tipku za provjeru
razine napunjenosti baterijskog
modula [24] (pogledajte ,,UkljuCivanje/
isklju€ivanje®).

0 Zasvijetlit ¢e LED lampice stanja
napunjenosti [27]:

Boja Stanje
napunjenosti
Crvena/ Maksimum

narancasta/zelena
Crvena/narancasta | Srednje
Crvena Nisko

@® Punjenje baterijskog modula
(SI.C)

NAPOMENA

» Napunite baterijski modul [24] ako je
njegova razina napunjenosti srednja
ili niska (pogledajte ,,Provjera stanja
napunjenosti baterijskog modula®).

> Baterijski modul [24] mozete puniti
u bilo koje vrijeme bez skracivanja
vijeka trajanja.

P Prekid postupka punjenja ne
ostecuje baterijski modul [24].

NAPOMENA

> Ako je baterijski modul [24] jos

topao, ostavite ga da se ohladi
prije punjenja.

0 LED lampice za kontrolu punjenja

(zelena [29] i crvena [28)), obavjestavaju
vas o statusu punjaca [22] i
baterijskog modula [24):

LED Status
Svijetli crvena LED | Punjenje
lampica baterijskog
modula
Svijetli zelena LED | Baterijski je
lampica 29 modul
potpuno
napunjen

Trepere zelena LED | Kvar baterijskog
lampica 29 i crvena | modula
LED lampica

Treperi crvena LED | Baterijski je

lampica modul
prehladan ili
prevruc
Svijetli zelena Punjac 22 je
LED lampica spreman
(bez baterijskog
modula
1. Umetnite baterijski modul [24] u
punjaé [22.
2. Mrezni utikaé 23] punjaga ukopd&ajte u
odgovarajucu utiénicu.
3. Kada je baterijski modul potpuno

napunjen:

~ Izvucite mrezni utika¢ punjaéa
iz utiCnice.

~ Izvadite baterijski modul [24] iz
punjaéa 22
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@® Montaza/zamjena rezne
ploce
(SI. D, E)

/A UPOZORENUJE! Opasnost od
nezgode!

P> Prije svih radova: Iskljucite
proizvod i izvadite baterijski

modul [24].

NAPOMENA

b Aktivacija blokade vretena [18]:
Pritisnite blokadu vretena prema
dolje i polako okrenite reznu
plo¢u |11| u smjeru kazaljke na satu
ili u suprotnom smijeru.

1. Izvucite Sesterokutni kljug [9] iz
predmeta.

2. Pritisnite blokadu vretena 18] dok se
ne uglavi. Drzite pritisnutom blokadu
vretena.

3. Otpustanje steznog vijka [16]: Okrenite
Sesterokutni klju& [9] u smjeru
kazaljke na satu.

4. Uklonite stezni vijak [16] i vanjsku
prirubnicu [15].

5. Oprezno uklonite reznu plocu |11] s
unutarnje prirubnice [17].

6. Montirajte novu reznu plo&u
obrnutim redoslijedom.

7. Pritisnite blokadu vretena |18| dok se
ne uglavi. Drzite pritisnutom blokadu
vretena.

8. Pritezanje steznog vijka [18]: Okredite
Sesterokutni klju& [9] u smjeru
suprotnom od smijera kazaljke na
satu.
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@® Punjenje boce vode
(SI.F)

(samo za mokro rezanje)

NAPOMENA

P Kod svih radova rezanja

upotrebljava se voda kako bi se:

~ Ohladila rezna ploga [11] i
smanijila toplina koja moze
ostetiti ostricu ili plo€icu

— Smanijila koli¢ina prasine radi
vece sigurnosti i bolje vidljivosti

— Postigli gladi rezovi
podmazivanjem postupka
rezanja

1. Pritisnite tipku za otpustanje boce
vode [2].

2. Uklonite bocu vode [21] s prikljucka
za boce vode [1].

3. Otvaranje boce vode [21]: Okredite
Cep boce vode |20/ u smjeru
suprotnom od smijera kazaljke na
satu.

4. Napunite bocu vode [21] gistom
vodom.

5. Zatvaranje boce vode [21]: Okredite
Cep boce vode |20 u smjeru kazaljke
na satu.

6. Okrenite bocu vode 21| naopako.

7. Umetnite ¢ep boce vode 20 u
prikljudak za boce vode [1]. Cep
boce vode ¢ujno se uglavljuje.

8. PodeSavanije koli¢ine protoka vode:
Upotrijebite prekida¢ za podeSavanje
protoka vode [3].



@® Spojite usisivac prasine
(samo za suho rezanje)

NAPOMENA

P Pri rezanju materijala koji stvaraju

zdravlju Stetnu prasSinu, proizvod
uvijek mora biti prikljuc¢en na
odgovarajudi, certificirani sustav
usisavanja.

Ovisno o promjeru sustava za
usisavanje, pri¢vrstite adapter (nije
uklju¢en u isporuku) na priklju¢ak za
usisavanje prasine .

PrikljuCite odobreni usisavac na
prikljuak za usisavanje prasine [10].

@® Postavljanje dubine piljenja
Sl. J)

NAPOMENA

P> Podesite dubinu rezanja priblizno

3 mm vecu od debljine materijala.
Tako cete dobiti Cisti rez.

Otpustite polugu za postavljanje
dubine reza [6].

Namjestite zeljenu dubinu reza na
skali dubine reza.

Pri¢vrstite polugu za postavljanje
dubine reza [6].

@® Postavljanje kuta piljenja

NAPOMENA

N —

P Mozete postaviti kut rezanja na

liestvici kuta piljenja.

Otpustite krilati vijak [14].

Provijerite zeljeni kut na ljestvici kuta
rezanja.

Pri¢vrstite krilati vijak [14].

@® Montaza paralelne vodilice

reza

NAPOMENA

> Paralelna vodilica reza [12] sluzi

N —

za vodenije plocice prema reznoj
plodi [11] kako bi se osigurao ravan i
precizan rez.

Sirina reza za kut rezanja od
0° navedena je na skali paralelne
vodilice reza [12].

Izmierite Sirinu reza kada je
proizvod postavljen na kut rezanja
od 0°.

Kada je proizvod postavljen na
kut rezanja od 45°: Sirini reza,
koja je prikazana na skali za 0° na
paralelnoj vodilici reza , dodajte
12 mm.

Otpustite krilati vijak [13].

Umetnite paralelnu vodilicu reza |12 u
drza¢ na osnovnoj ploci.

Podesite udaljenost paralelne
vodilice reza |12| na Zeljenu Sirinu
reza.

Pri¢vrscéivanje paralelne vodilice

reza [12]: Zategnite krilati vijak [13].

® Koristenje
@ Ukljucivanje/isklju¢ivanje
Ukljucivanje

1.

2.

3.

Pritisnite i drzite blokadu
ukljucivanja | 4] lijevo ili desno.
Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [5].

~ LED radno svjetlo [19] svijetli.

— Proizvod radi.

Otpustite blokadu ukljucivanja [4].

Iskljucivanje

0 Pustite prekida¢ za uklju€ivanje/

isklju¢ivanje [5].
LED radno svjetlo |19] svijetli otprilike
10 sekundi i zatim se iskljuCuje.
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Upute za rad

NAPOMENA

>

| 2

>

Proizvod uvijek €vrsto drzite
objema rukama za rucéku [7].
Prije poCetka rada:

— Ukljugite proizvod.

— Prigekajte dok se rezna plo¢a [11]
ne ubrza na puni broj okretaja.
Rezite primjenjujuci odgovarajudi,

umijeren pritisak na proizvod.

Ciséenje i njega

/\ UPOZORENJE! Opasnost od

>

nezgode!
Prije ¢iS¢enja: Iskljucite proizvod i
izvadite baterijski modul [24].

/A PAZNJA! Opasnost od osteéenja

>

O

proizvodal!

Za CiS¢enje proizvoda ne
upotrebljavajte nikakva kemijska,
luznata, maziva niti druga
agresivna sredstva za CiSc¢enje

ili dezinfekciju jer mogu ostetiti
povrsine.

Ciscéenje

Pripazite da tekucine nikada ne udu
u unutradnjost proizvoda.

Proizvod uvijek odrzavajte

Cistim, suhim i bez ulja i masti za
podmazivanje. Nakon svake uporabe
i prije skladistenja uklonite praSinu.
Redovito propisno ¢is¢enje pomaze
u sigurnoj uporabi i produljuje vijek
trajanja proizvoda.

Proizvod Cistite suhom krpom.

Za teSko dostupna mjesta
upotrebljavajte meku Cetku.
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® Odrzavanje

[ Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

[ Prije i poslije svake upotrebe:
Proizvod i dijelove pribora (npr.
rezne ploce @) provijerite u pogledu
istroSenosti i o$tecenja. Po potrebi ih
zamijenite novima kako je opisano u
ovim uputama za uporabu.

Pritom se uvijek pridrzavajte
tehnickih zahtjeva (pogledajte
,»Tehni¢ki podaci®).

0 Provjerite jesu li poklopci i zastite
neosteceni i ispravno postavljeni. Po
potrebi ih zamijenite.

[ Zamijenite tupu, savijenu ili na drugi
nadin o$teéenu reznu plo&u
(pogledajte ,Montaza/zamjena rezne
ploce®).

Rezervni dijelovi/pribor

0 Kupci mogu nabaviti kompatibilne
rezervne dijelove i pribor putem
www.optimex-shop.com.

1 Narudzbe se mogu postaviti i obraditi
samo online.

0 Prilikom narucivanja pripremite svoj
broj narudzbe.

[ Za dodatne informacije obratite
se Lidl telefonskoj podrsci
(pogledajte ,Servis®).

Dio Broj narudzbe
[9] Sesterokutni klju& | 99952904501
[11] Rezna ploda 99952904502
Paralelna vodilica

reza 99952904503
Boca za vodu 99952904504

@® Popravak

0 U unutrasnjosti proizvoda ne nalaze
se dijelovi koje bi korisnik mogao
popraviti. Obratite se kvalificiranom
strunjaku kako biste organizirali
provjeru i popravak proizvoda.



@® Skladistenje

[ Prije spremanja: Ocistite proizvod
(pogledajte ,Cigéenje®).

0 Proizvod i njegov pribor Cuvajte na
tamno, suhom i dobro prozraéenom
mjestu zastiéenom od smrzavanja.

O Proizvod uvijek ¢uvajte na djeci
nedostupnom mjestu.

o Cuvajte proizvod u originalnoj
ambalazi.

® Transport

Transportirajte proizvod u originalnoj

ambalazi.

O Proizvod zastitite od udaraca i
snaznih vibracija koje se ¢esto
javljaju pri transportu u vozilima.

0 Proizvod osigurajte od klizanja i

prevrtanja.

O

@® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

) ambalaZe za odvajanje otpada,
ono je obiljezeno s kraticama (a)
i brojevima (b) sa slijede¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijeSani
materijali.

,b\ Uvazavajte obiljezavanje
a

Proizvod:
Y O mogucnostima zbrinjavanja
7 " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcéinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri VaSem
nadleznom opcinskom uredu.

hi¢

Ostecene ili potroSene baterije/

punjive baterije se moraju reciklirati.
Vratite baterije/punjive baterije i/ili
proizvod putem ponudenih ustanova za
sakupljanje otpada

hi¢

Izvadite baterije/punjive baterije iz
proizvoda prije zbrinjavanja otpada.

Stete za okoli$ zbog krivog
zbrinjavanja baterija/punjivih
baterija!

Baterije/punjive baterije se ne smiju
zbrinjavati zajedno s ku¢nim otpadom.
One mogu sadrzavati otrovne teSke
metale i podlijezu zbrinjavanju kao
poseban otpad. Kemijski simboli
teSkih metala su slijedeci: Cd = kadmij,
Hg = zZiva, Pb = olovo. Stoga predajte
istroSene baterije/punjive baterije na
komunalno mjesto za sabiranje otpada.

® Jamstvo

Ovaj proizvod je paZzljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
sluGaju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena nasom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mjestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
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vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodnji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potrosnim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na osteéenja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu€aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno od zamjene, odnosno od
vracanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 529045_2507).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi

ili drugi nedostatci, prvo se obratite

servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-postom.
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Proizvod za koji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (raCuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 529045_2507 dospjet ¢ete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

A.AA Srpska oznaka sukladnosti



@® EU izjava o sukladnosti

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 529045_2507)

IAN: 529045_2507
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Pila za ploCice
Broj modela HG13977

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
Direktiva 2006/42/EZ
Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucéivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehniCke specifikacije u vezi s
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 60745-1

EN 60745-2-22
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usugla$enost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve€a od 8
lipnja 2011 o ograni€enju uporabe Stetnih tvari u elektronskoj i elektri€noj opremi:

N° / dijelovi

Direktiva 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Osoba zaduZena za Cuvanje tehniCke dokumentacije: OWIM GmbH & Co.KG
Potpisano za i u ime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usuglasenosti je izdata pod punom odgovorno$éu proizvodada.

Prijevod izvorne lzjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 24.11.2025 Qfa /,Z M&\ ﬂm // 9/#

Mjesto Datum ppa: Jens Buchheim pga Dr. Thorst{Maler
Ovlasteni potpisnik Ovlasteni potpisnik
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Spisak kori§éenih piktograma/simbola

BJ

Ovaj simbol znaci da se
prilikom kori$éenja proizvoda
mora uzeti u obzir korisni¢ko
uputstvo.

Nosite zastitu za oci!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost sa visokim stepenom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbegne, dovesti do smrti ili
ozbiljne povrede (npr. opasnost
od gusenja)

Nositi zastitu za usi!

Nosite zastitu za disajne
puteve!

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili
teze povrede (npr. opasnost od
strujnog udara)

\/ \ Nosite zastitne rukavice!
A\ 4

[/77\ Nosite zastitne cipele koje ne
& Klize.

OPREZ! - Oznacava opasnost
sa niskim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do laksih do umerenih
povreda (npr. opasnost od
opekotina)

Nemojte koristiti za brusenje.

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu materijalnu Stetu (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Smer rotacije reznog diska

1B B B P

Jednosmerna struja/napajanje

T3.15A

Osigurac

Prec¢nik

{7
maks. 45 °C

Zastitite akumulatorski
paket 24 od toplote i
dugotrajne, jake sunceve
svetlosti.

Klasa zastite Il (dvostruka
izolacija)

Zastitite akumulatorski
paket 24 od vode i vlage.

Naizmeni¢na struja/napon

NS

Zastitite akumulatorski
paket 24 od vatre.

Cce

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama
EU koje se primenjuju na
proizvod.

|

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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20 V AKU REZAC PLOCICA
® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlugili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. SadrzZi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

@® Predvidena namena

= Ovaj proizvod je pogodan za sledece
radove:
— Mokro i suvo rezanje

u  QOdgovarajuéi tipovi i materijali:
- Plocice
- Cigla
- Kamen
- Beton

® LED radno svetlo |19 se koristi za
osvetljavanje neposrednog radnog
podrudja.

m  Koristite proizvod samo u suvim
prostorijama.

= Drugacija upotreba ili
modifikacija proizvoda se smatra
neodgovaraju¢om i moze voditi do
opasnosti kao $to su smrt, povreda i
materijalna Steta.

= Proizvodac nije odgovoran za
oStecenja izazvana nenamenskom
upotrebom.

= Proizvod je namenjen samo za
privatnu upotrebu.

= QOvaj proizvod nije namenjen za
komercijalnu ili sli¢nu vrstu upotrebe.

= Pridrzavajte se svih vazecih lokalnih
propisa za bezbednost, standarda
i odredbi. Kori§¢enje bucénih
elektri¢nih alata je mozda dozvoljeno

samo u odredeno vreme u skladu sa
nacionalnim ili lokalnim propisima.

= Proizvod je deo serije X 20 V TEAM
i moze da se koristi sa
akumulatorskim paketima serije
X 20 V TEAM. Akumulatorski paketi
serije X 20 V TEAM mogu da se
pune samo punjacima iz serije
X 20V TEAM.

® Obim isporuke

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalaZni materijal
nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovima!
Od njih preti opasnost od davljenja
i gusenja!

1 Aku rezac plocica

Rezni disk @125 mm (unapred
instaliran)

Boca za vodu

Akumulatorski paket

Punja¢

Vodica za paralelno rezanje
Inbus klju¢

Uputstvo za koris¢enje

—_

—_ 4

® Opis delova

Pre ¢itanja idite na stranice sa slikama
i upoznajte se sa svim funkcijama
proizvoda.

SILA

Priklju¢ak boce za vodu

Dugme za otpustanje boce za vodu
Prekida€ za podeSavanje protoka
vode

Sigurnosna brava

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Poluga za podeSavanje dubine reza
Rucka

Prihvatnica akumulatorskog paketa
Inbus klju¢

[o]]=]

10] Priklju¢ak za usisiva¢ prasine

RS 137



Rezpi disk ) Drzac diska: 22,2 mm
Vodica za paralelno rezanje — - —
Krilni zavrtanj (za vodicu za paralelno | TP diska: Dijamantski disk
rezanje) (samo za mokro
Krilni zavrtanj (za podesavanje rezanje)
__nagiba) Dozvoljeni broj
[15] Spoljasnja prirubnica obrtaja: maks. 12200 min™'
[16] Stezni zavrtan;
17| UnutraSnja prirubnica -
18] Brava osovine Aklt:mulatorskl oAP 202 A1
19| LED radno svetlo pa 'et
20| Poklopac boce za vodu Broj modela: HG13864
21| Boca za vodu Tip: Litijum-jonski
S..B Nominalni napon: 20V =—=
- . Kapacitet: 2,0 Ah
% ﬁumacv - ab i ik Energetska vrednost: |40 Wh
23 Priklju¢ni kabl sa mreznim utikatem Broi el terii
24) Akumulatorski paket roj Celija u bateriji: |5
25| Dugme E°3 (stanje napunjenosti) —
26| Dugme za otpustanje Punjac PLG 20 C1
akumulatorskog paketa Broj modela:
LED-ovi stanja napunjenosti (crveno/ - sa VDE utikatem: |HG13914
narandzasto/zeleno) - sa BS utikadem: |HG13914-BS
LED indikator punjenja — crveni Ulaz:
LED indikator punjenja — zeleni Nominalni napon: | 230-240 V~
@ Tehnicki podaci Nominaina
frekvencija: 50 Hz
Aku rezaé plogica | PAFS 20 A1 Nominalna snaga: |65 W
- I1zlaz:
Broj modela: HG13977 Nominalni napon: 21,5V =—==
Nominalni napon: 20V =—== Struja punjenja: 24A
Broj obrtaja u Klasa zastite: /5]
prazno ne: 11800 min™' Osiguraé
Maks. dubina reza: (unutrasniji): 3,15 Al
- pri 0% oko 38 mm . .
Preporuc¢ena temperatura okoline
— pri 45°: oko 23 mm
Veli¢ina navoja: M8 Za vreme
punjenja: od +4 °C do +40 °C
Rezni disk Za vreme
Broj modela: HG14441 koriséenja: od +4 °C do +40 °C
Spoljasniji Za vreme
preénik: 3125 mm skladistenja: od +20 °C do +26 °C
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Vrednost emisije buke

Izmerene vrednosti su odredene

u skladu sa EN 60745. Nivo buke
elektri¢nog alata procenjen sa A tipi¢no
iznosi:

Nivo zvu€nog pritiska Lpa: 93,3 dB
Neizvesnost Ka: 5 dB
Nivo zvu€ne snage Lya: 104,2 dB
Neizvesnost Kwa: 5 dB

Vrednosti emisije vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
zbir tri pravca), odredene u skladu sa
EN 60745:

Ruéka (anw): 3,392 m/s?

Neizvesnost K: 1,5 m/s?

/A UPOZORENJE!

A\

| Nosite zastitu za usi!

/A UPOZORENUJE!

P> Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriséenja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
radnog komada koji se obraduje.
Pokus$ajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to
moguce. MozZete da smanijite
uticaj vibracije tako sto cete
nositi rukavice prilikom kori§éenja
prikljuéne opreme i ograniciti
vreme rada. U tom slucaju treba
uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa (na primer, vreme tokom
kojeg je elektricni alat iskljucen i
tokom kojeg je ukljucen, ali radi
bez opterecenja).

NAPOMENA

b Deklarisana ukupna vrednost

vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecéenja.

Vreme punjenja

/\ UPOZORENJE! Opasnost od

telesnih povreda i materijalne
Stete usled nepravilnog
rukovanja akumulatorskim
paketom!

Obratite paznju na bezbednosne
napomene i uputstva za punjenje
kao i na ispravnu upotrebu koja

su data u uputstvu za koriséenje
akumulatorskog paketa i punjaca iz
serije X 20 V TEAM.

Detaljan opis procesa punjenja
i dodatne informacije mogu se
naci u posebnom uputstvu za
koriséenje.

NAPOMENA

P Stvarno vreme punjenja moze

neznatno da se razlikuje od gore
navedenih informacija u zavisnosti
od temperature okoline i stanja
akumulatora. Informacije su
podlozne promenama.

= Proizvod je deo serije X 20 V TEAM

i moze da se koristi sa
akumulatorskim paketima serije

X 20 V TEAM. Akumulatorski paketi
serije X 20 V TEAM mogu da se
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pune samo punjac¢ima iz serije

X 20V TEAM.

Na vreme punjenja utiCu faktori
kao $to su temperatura okoline

i akumulatorskog paketa, kao i
napon mreze i moze da odstupa od
navedenih vrednosti.
Preporucujemo da ovaj proizvod

Pojam ,elektricni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektricne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (sa kablom za
napajanje) i na akumulatorske elektricne
alate (bez kabla za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

koristite samo sa slede¢im a) Odrzavajte podrucje rada u
akumulatorskim paketima: Cistom stanju i imajte dobro

-~ PAP 20 B1 osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
- PAP 202 A1 podrucje rada mogu voditi do

- PAP 20 B3 nesrece.

- PAP 204 A1 b) Nemojte da radite sa elektricnim
— Smart PAPS 204 A1 alatom u potencijalno

— Smart PAPS 208 A1 eksplozivhom okruzenju gde se
Preporu¢ujemo da ovaj nalaze zapaljive teénosti, gasovi
akumulatorski paket punite sledec¢im ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
punjacima: varnice koje mogu da zapale prasinu
- PLG 20 A3 ili isparenja.

- PLG 20 A4 c) Deca i druge osobe nek se nalaze
- PLG 20 C1 podalje dok koristite elektricni

- PLG20C3 alat. Odvracanje paznje moze voditi
- PDSLG 20 A1 do gubitka kontrole nad elektri¢nim

— Smart PLGS 2012 A1

alatom.

Bezbednosne Zastita od strujnog udara
napomene a) Utika¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
® Opste bezbednosne menjati utika¢ na bilo koji naéin.
napomene tokom kori§éenja Nemojte da koristite adaptere za
elektriénih alata utikace kod elektri¢nih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikadi
i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju

A\ UPOZORENJE! opasnost od strujnog udara.

P Procitajte sve bezbednosne b) lzbegavajte dodir tela sa
napomene i smernice. uzemljenim povrsinama kao $to su
Nepridrzavanje bezbednosnih cevi, grejaéi, pedi i frizideri. Postoji
napomena i smernica moze dovesti poveéana opasnost od elektri¢nog
do strujnog udara, pozara i/ili teske udara ako je vase telo uzemljeno.
povrede. c) Drzite elektricni alat dalje od kiSe

ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
Saéuvajte sve bezbednosne alat povec¢ava opasnost od strujnog
napomene i propise da biste ih udara.
koristili u buduénosti. d) Nemojte pogresno da koristite

prikljucni kabl tako Sto cete
vukucéi ga podizati elektri¢ni
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iz uti¢nice. Drzite priklju¢ni kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivicaili
pokretnih delova uredaja. Osteceni
ili zamrseni priklju¢ni kablovi
povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite sa elektri¢cnim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Kori$¢enje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektricnog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Kori§éenje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Bezbednost osoba

a)

Budite oprezni, obratite paznju

na ono $to radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢énim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni
alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
kori$¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
nosite zastitne naocare. NoSenjem
licne zastitne opreme, kao Sto su
maska za prasinu, zastitne cipele
koje ne klize, Slem ili zastitu za

usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektri¢nog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racuna da
elektriéni alat bude isklju¢en pre
nego $to ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljucite elektri¢ni alat na

napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektricnog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocCekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odecu.
Nemojte nositi labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
dalje od pokretnih delova. Pokretni
delovi mogu da uhvate labavu
odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce instalirati opremu
za usisavanje i sakupljanje prasine,
proverite da li je ona priklju¢ena i
da li se pravilno koristi. KoriS¢enje
usisivaca za prasSinu moze da smaniji
opasnost koja nastaje od prasine.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

a)

b)

Nemojte preopterecivati elektri¢ni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektricnim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
snage.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat Ciji
je prekidac¢ neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljuciti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladiStenja
elektricnog alata. Ove mere
predostroznosti spre¢avaju slu¢ajno
pokretanja elektricnog alata.
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d) Cuvajte nekoriéeni elektriéni

alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa

njim ili koje nisu procitale ovo
uputstvo. Elektri¢ni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju
iskustva.

Pazljivo odrzavajte elektricne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektriénog
alata ostecéeno. Pre koriSéenja
elektricnog alata dajte na
popravku ostec¢ene delove. Mnoge
nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u oStrom

i ¢istom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. KoriS¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

KoriSéenje akumulatorskog alata i
njegovo rukovanje

a)

Akumulatore punite samo
punjac¢ima koje preporucuje
proizvodaé. Punjac koji je
odgovarajuc¢ za odredeni tip
akumulatora moze izazvati
pozar kada se koristi sa drugim
akumulatorima.

Koristite samo odgovarajuce
akumulatore u elektriénim
alatima. KoriSc¢enje drugih vrsta
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c)

akumulatora moze prouzrokovati
povrede ili poZzar.

Nekoriséeni akumulator drzite
dalje od spaijalica, novcica,
kljuceva, eksera, zavrtnjevai ili
drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli da premoste
kontakte. Kratak spojizmedu
kontakata akumulatora moze dovesti
do opekotina ili pozara.

Ako se nepravilno koristi, iz
akumulatora moze da curi teénost.
Izbegavajte kontakt sa njom.

Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako vam te¢nost
dospe u oéi, potrazite dodatnu
medicinsku pomoé. Iscurela
teCnosti iz akumulatora moze da
izazove iritaciju koZe ili opekotine.

Servis

a)

Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeéi originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektricnog
alata.

Bezbednosne napomene za
sve testere

Proces testerisanja

a)

OPASNOST: Nemojte
A zavlaciti svoje ruke u
podrucje testerisanja ili
lista testere. Ako obema rukama
drzite testeru, list testere ih ne moze
povrediti.
Nemojte posezati ispod radnog
komada. Stitnik vas ne moze zastititi
od lista testere sa donje strane
radnog komada.
Podesite dubinu reza prema
debljini radnog komada. Ispod
radnog komada treba da bude vidljiv
maniji deo od pune visine zuba.
Nikada nemojte da drzite radni
komad koji zelite da testeriSete



u ruci ili preko nogu. Osigurajte
radni komad na stabilnom
drzaéu. Vazno je da radni komad
bude dobro pri¢vrséen kako biste
minimizirali opasnost od toga da
dode u dodir sa telom, da se zaglavi
list testere ili da izgubite kontrolu nad
njim.

Prilikom izvodenja radova tokom
kojih prikljuéna oprema moze

da pogodi elektri¢ne vodove
drzite elektricni alat za izolovane
povrsine za hvatanje. Dodir sa
vodom koji je pod naponom stavice
metalne delove elektri¢nog alata pod
napon i dove$ée do strujnog udara.
Prilikom rezanja po duzini uvek
koristite grani¢nik ili ivicnu
vodicu. Time poboljSavate taCnost
rezanja i smanjujete mogucnost
zaglavljivanja lista testere.

Uvek koristite listove testere

koji su odgovarajuce veli¢ine i

sa odgovarajucéim prihvatnim
otvorom (npr. dijamantske ili
okruge). Listovi testere koji ne
odgovaraju montaznim delovima na
testeri neravhomerno rade i vode do
gubitka kontrole.

Nikada nemojte koristiti oStecene
ili neispravne podloske ili zavrtnje
za listove testere. Podloske i
zavrtnji za listove testere posebno
su dizajnirani za vasu testeru radi
postizanja optimalne performanse i
bezbednosti u radu.

Opste bezbednosne
napomene za brusno
rezanje

Povratni udar i odgovarajuce
bezbednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija
koja nastaje usled zaglavljenog ili
blokiranog rotirajuceg brusnog diska.
Zapinjanije ili zaglavljivanje vodi

do naglog zaustavljanja rotirajuce
prikljuéne opreme. Kao rezultat
toga, nekontrolisani elektricni

alat se ubrzava suprotno smeru
rotacije priklju¢ne opreme na mestu
blokiranja.

Ako npr. brusni disk u radnom
komadu zapne ili se blokira, ivica
brusnog diska koja ulazi u radni
komad moze da zapne i na taj nacin
pokvari brusni disk ili dovede do
povratnog udara. Zatim se brusni
disk pomera u pravcu korisnika ili
suprotno od njega, u zavisnosti od
pravca rotacije diska u odnosu na
mesto blokiranja. Tom prilikom brusni
disk moze da se slomi.

Povratni udar nastaje usled
nepravilne ili pogre$ne upotrebe
elektricnog alata. To se moze
spreciti odgovaraju¢im merama
predostroznosti, kao $to je opisano u
daljnjem tekstu.

Cvrsto drzite elektriéni alat i
dovedite svoje telo i ruke u polozaj
u kojem mozete da apsorbujete
silu povratnog udara. Uvek
koristite dodatnu ru¢ku, ako

je ima, da biste imali najvecu
mogucu kontrolu nad silom
povratnog udara ili reakcijom
obrtnog momenta. Rukovalac
moze da kontroliSe sile povratnog
udara i reakcione sile odgovarajuc¢im
merama predostroznosti.

Nikada nemojte pribliziti ruku
prikljuénoj opremi koja se

vrii. Prikljuéna oprema moze kod
povratnog trzaja da dode u dodir sa
vasom rukom.

Izbegavajte podrucje ispred i iza
rotiraju¢eg reznog diska. U slucaju
povratnog udara elektri¢ni alat ¢e
skodciti u pravcu koji je suprotan u
odnosu na kretanje brusnog diska na
mestu zaglavljivanja.
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d)

Budite narocdito pazljivi oko
uglova, ostrih ivica, itd. Sprecite
odskakanje prikljuéne opreme

sa radnog komada ili njegovo
zaglavljivanje. Priklju¢na oprema
koja se vrti obi¢no se zaglavljuje kod
uglova, ostrih ivica ili kada odskogi.
To vodi do gubitka kontrole ili
povratnog udara.

Nemojte koristiti lanéanu ili zubnu
kruznu testeru kao ni segmentirani
dijamantski disk sa prorezima
Sirim od 10 mm. Takva priklju¢na
oprema Cesto dovodi do povratnog
udara ili gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Izbegavajte zaglavljivanje reznih
diskova ili vrSenje prekomernog
pritiska. Nemojte praviti preterano
duboke rezove. Preopterecenje
reznog diska povecava njegovo
naprezanje i postaje podlozniji
zapinjanju ili zaglavljivanju usled
¢ega moze doci do povratnog udara
ili lomljenja brusne plocCe.

Ako je rezni disk zaglavljen ili ako
prestanete sa radom, iskljucite
uredaj i drzite ¢vrsto dok se disk
ne zaustavi. Nikada nemojte vaditi
iz proreza rezni disk koji se jos
uvek vrti. Utvrdite i ispravite uzrok
zaglavljivanja.

Nemojte ponovo ukljucivati
elektri¢ni alat dok se nalazi

u radnom komadu. Pustite

da rezni disk najpre dostigne

puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa rezanjem. U
suprotnom, disk moze da zapne,
odskoci sa radnog komada ili dovede
do povratnog udara.

Obezbedite potporu za ploce ili
velike radne komade da biste
smanjili opasnost od povratnih
udara usled zaglavljivanja reznog
diska. Veliki radni komadi mogu da
se saviju pod sopstvenom tezinom.
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Radni komad mora biti zasti¢en sa
obe strane diska, kako u blizini linije
rezanja tako i na ivici.

Budite narocito oprezni kod
»dzepova“ u postojec¢im zidovima
ili kod drugih nepreglednih
podrucja. Uronjeni rezni disk
moze kod presecanja gasovoda

ili vodovoda, elektri¢nih vodova ili
drugih predmeta izazvati povratni
trzaj.

Bezbednosne napomene za
rezace plocica

Stitnik koji se isporuéuje sa alatom
mora biti bezbedno pri¢vr§éen
kako bi se osigurala optimalna
bezbednost tako da korisnik
bude $to manje izlozen disku.
Budite vi, kao i svi posmatraci
dalje od pravca rotiraju¢eg diska.
Stitnik pomaze u zastiti korisnika

od polomljenih fragmenata diska i
slu¢ajnog kontakta sa diskom.

Sa vasim elektri¢énim alatom
koristite samo dijamantske rezne
diskove. Cak i ako je moguce
montirati dodatnu opremu na alat,
to nije garancija da dodatna oprema
moze bezbedno da se koristi.
Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao sto je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Pribor koji se okrece brze

od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Brusne ploce treba koristiti samo
za preporucéenu svrhu. Na primer,
nemojte da brusite boénom
stranom reznog diska. Diskovi

za brusno rezanje su dizajnirani

za periferno brusenje; boc¢ne sile
koje deluju na takve diskove mogu
prouzrokovati njihovo lomljenje.
Uvek koristite neosteé¢enu steznu
prirubnicu sa odgovarajué¢im



preénikom za izabrani disk.
Ispravna stezna prirubnica pruza
potporu brusnom disku, ¢ime se

smanjuje rizik od njegovog lomljenja.

Spoljasnji prec¢nik i debljina
dodatne opreme moraju
odgovarati naroc€itim
specifikacijama elektri¢nog alata.
Ako dodatna oprema ne odgovara
navedenim specifikacijama, zastitni
poklopci i sistemi za podeSavanje
alata mozda nece pravilno
funkcionisati.

Veli¢ina osovine diska i prirubnice
moraju pravilno da nalezu

na osovinu elektriénog alata.
Diskovi i prirubnice sa otvorima za
osovinu koji ne odgovaraju alatu
neuravnotezeno c¢e se okretati,
prekomerno ce vibrirati i mogu
dovesti do gubitka kontrole.
Nemojte koristiti oSte¢ene
diskove. Pre svake upotrebe
proverite da li na diskovima

ima krhotina i pukotina. Ako je

iz elektriénog alata ispao disk,
proverite da li ima ostecéenija ili
stavite neosteéeni. Nakon provere
i stavljanja diska, budite vi i svi
posmatraci van ravni rotirajuceg
diska i pokrenite elektri¢ni alat
maksimalnom brzinom bez
opterecéenja u trajanju od oko
jednog minuta. Osteceni diskovi ¢e
se obi¢no slomiti tokom ovog testa.
Nosite liénu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
stitnik za lice ili zastitne naocare.
Po potrebi nosite masku za
prasinu, zastitu za usi, rukavice

i kecelju koja moze da uhvati
male cestice bruSenog materijala
ili fragmente radnog komada.
Zastitne naoCare su namenjene da
zastite o¢i od povreda koje nastaju
od letecih Cestica. Maske za prasinu
se koriste za filtriranje Cestica koje

nastaju usled obavljanja posla.
Dugotrajno izlaganje buci visokog
intenziteta moZe dovesti do gubitka
sluha.

= Zamolite posmatrace da stoje na
bezbednoj udaljenosti od radnog
mesta i da nose zastitnu odecu.
Svako ko kro¢i u radno podrucje
mora da nosi li¢nu zastitnu opremu.
Delovi radnog komada ili diska mogu
da odlete i da izazovu povrede van
neposrednog radnog podrucja.

= Prilikom izvodenja radova tokom
kojih prikljuéna oprema moze da
pogodi elektricne vodove drzite
elektriéni alat samo za izolovane
povrsine za hvatanje. Kontakt
sa vodovima pod naponom moze
preneti napon na metalne delove
uredaja i mogu dovesti do strujnog
udara.

= Nikada nemojte spustati alat dok
se dodatna oprema potpuno ne
zaustavi. Rotirajuci diskovi mogu
da se zakace za povrSine i da vam
elektri¢ni alat izmakne kontroli.

= Nemojte ostavljati alat u
ukljuéenom stanju dok ga
transportujete. Rotiraju¢a dodatna
oprema moze da uhvati vasu odedu i
da izazove ozbiljne povrede.

= Redovno ¢istite ventilacione
otvore alata. Ventilator motora
omogucava da prasina ude u
kuciste motora, Sto moze dovesti do
nakupljanja metalnih Cestica i izazvati
strujni udar.

= Nemojte da koristite alat u blizini
zapaljivih proizvoda. Varnice bi
mogle da ih zapale.

@® Smanjenje vibracija i buke
Ogranicite vreme koriS¢enja, koristite
rezim niske vibracije i niske buke, i
nosite li¢énu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.
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Slede¢e mere pomazu u ublazavanju
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

= Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i
kao $to je opisano u ovom uputstvu.

= Vodite racuna da proizvod bude
ispravno i dobro odrzavan.

u  Koristite odgovarajucu priklju¢nu
opremu za ovaj proizvod i uverite se
da su u besprekornom stanju.

m Cuvrsto drzite proizvod za rucke/
rukohvat.

m  QOdrzavajte proizvod u skladu sa
uputstvima i obezbedite adekvatno
podmazivanje (ako je primenljivo).

B Planirajte tok svog rada tako da
koriséenje proizvoda sa velikom
vibracijom bude rasporedeno tokom
duZeg vremenskog perioda.

@® Ponasanje u hitnim
sluc¢ajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koris¢enje

ovog proizvoda. Zapamtite ove

bezbednosne napomene i obavezno

ih se pridrzavajte. To pomaze u

izbegavaniju rizika i opasnosti.

= Uvek budite pazljivi tokom koriSéenja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom mozete
izbeci ozbiljne povrede i materijalnu
Stetu.

= Ako dode do neispravnog
funkcionisanja, isklju¢ite proizvod.
Dajte da proizvod pregleda
kvalifikovani strucnjak, i ako je
potrebno da ga popravi, pre nego §to
ponovo poc¢nete da ga koristite.
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@® Zaostale opasnosti

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tokom rada stvara
elektromagnetno polje! Pod
odredenim okolnostima, ovo polje
moze uticati na aktivne ili pasivne
medicinske implantate! Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili
smrtonosnih povreda, pre nego $to
koriste proizvod, preporu¢ujemo
da se osobe sa medicinskim
implantatima konsultuju sa
svojim lekarem i proizvodacem
medicinskih implantata!

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,
postoji potencijalna opasnost od
povreda i nastanka materijalne Stete. U
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog
proizvoda mogu se pojaviti sledece
opasnosti, koje ukljuéuju, ali se ne
ograni¢avaju na sledece:

= Posekotine

= QOstecenje sluha ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh

m Steta po zdravlje koja nastaje usled
vibracija Sake i ruke, u slu¢aju da se
proizvod duze vreme Kkoristi, ili ako se
ne koristi pravilno i ne odrzava

Dodatne bezbednosne napomene

= Osigurajte svoj radni komad stegom.
Neosigurani radni komadi mogu
da prouzrokuju ozbiljne povrede i
ostecenja.

= Povrede mogu nastati ili postati gore
usled produzene upotrebe alata.
Pravite redovne pauze kada koristite
alat duze vreme.

= Nemojte ponovo da pokrenete
proizvod ako se zaglavio.

= Ponovno pokretanje moze dovesti
do povratnog udara sa velikom silom
reakcije. Utvrdite uzrok zaglavljivanja
proizvoda i ispravite problem,
postujuci bezbednosne napomene.



® Bezbednosne

napomene za
punjace

Ovaj uredaj mogu da
koriste deca uzrasta

od 8 i vise godina,

kao i osobe sa
smanjenim fiziCkim,
Culnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe
kojima nedostaje iskustva
i znanja, pod uslovom
da su pod nadzorom ili
da su im data uputstva
kako se ovaj uredaj
moze bezbedno Koristiti
i ako razumeju uklju¢ene
opasnosti.

Deci nije dozvoljeno

da se igraju sa ovim
uredajem.

CiSc¢enje i odrzavanje

od strane korisnika ne
smeju da vrSe deca bez
nadzora.

Nemoijte puniti baterije
koje nisu punijive.
Neuzimanje u obzir

ovih napomena vodi do
opasnosti.

Ako je priklju¢ni kabl
ovog proizvoda ostecen,
da bi se izbegla
opasnost od povrede
potrebno je da ga zameni
proizvodac ili njegova

korisnicka sluzba, ili neka
druga odgovarajuce
kvalifikovana osoba.
Zastitite elektricne delove
od vlage. Nemoijte ih
utapati u vodu ili druge
te€nosti, da biste izbegle
strujni udar. Nikada
nemojte drzati uredaj
ispod tekuce vode.
Uzmite u obzir uputstva
za CiScCenje, odrzavanje i
popravku.

Ovaj uredaj je namenjen
samo za kori§¢enje u
zatvorenom.

APAZNJA! Ovaj

punjac je isklju€ivo
namenjen za punjenje
akumulatorskih paketa iz
PARKSIDE X 20 V TEAM
serije.

Pre prvog koriSéenja
Raspakivanje proizvoda

. lzvadite proizvod iz ambalaze i

uklonite sav ambalazni materijal i
zastitnu foliju.

. Proverite da li su svi delovi prisutni

i da li je opisani obim isporuke
kompletan (videti ,Obim isporuke®).

. Proverite da li su proizvod i svi delovi

u dobrom stanju. Ako primetite
ostecenje ili greSku, nemojte da
koristite proizvod, veé nastavite
kao Sto je opisano u poglavlju
»Garancija“.
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® Dodatna oprema

1 Da bi ovaj proizvod bezbedno i
ispravno radio, neophodan je pribor,
npr. alat i rezni diskovi [11].

0 Pribor i rezni diskovi [11] dostupni su
kod vaseg ovlas¢enog distributera.
Prilikom kupovine uvek se
pridrzavajte tehni¢kih zahteva za ovaj
proizvod (videti ,, Tehnicki podaci®).

0 Ako niste sigurni, pitajte nekog
kvalifikovanog stru¢njaka i potrazite
savet od svog pouzdanog prodavca.

® Priprema
@ Stavljanje/vadenje
akumulatorskog paketa

(SI. G)

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Tokom stavljanja/vadenja
akumulatorskog paketa : Drzite
proizvod tako da slu¢ajno ne
aktivirate prekidac za uklju€ivanje/
iskljugivanje [5] ili sigurnosnu

bravu [4].

Stavljanje akumulatorskog paketa

1. Stavite akumulatorski paket
u prihvatnicu akumulatorskog
paketa [8].

2. Vodite raCuna da akumulatorski
paket [24] primetno klikne na svoje
mesto.

Vadenje akumulatorskog paketa

1. Pritisnite dugme za otpustanje [24| na
akumulatorskom paketu .

2. Svucite akumulatorski paket
sa prihvatnice akumulatorskog

paketa [8].
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@® Provera stanja napunjenosti
akumulatorskog paketa

(SI. B)

O Pritisnite dugme da biste
proverili stanje napunjenosti
akumulatorskog paketa [24] (videti
»UkljuCivanje/Isklju€ivanje®).

0 LED-ovi stanja napunjenosti
svetle:

Boja Stanje
napunjenosti

Crveno/narandzasto/ | Maksimalno
zeleno

Crveno/narandzasto | Srednje

Crveno Mala

® Punjenje akumulatorskog
paketa
(Sl. C)

NAPOMENA

P Napunite akumulatorski paket
ako je nivo napunjenosti sredniji
ili nizak (videti ,Provera nivoa
napunjenosti akumulatorskog
paketa“).

P Akumulatorski paket [24] moZete
puniti u bilo kom trenutku bez
skrac¢enja njegovog veka trajanja.

P Prekid procesa punjenja ne
o$teéuje akumulatorski paket [24].

P Ako je akumulatorski paket
jo$ uvek topao, ostavite ga da se
ohladi pre punjenja.

0 LED-indikatori punjenja (zeleni i
crveni [28) obavestavaju o statusu
punjaéa 22| i akumulatorskog

paketa 24



LED Stanje

Crveni LED [28] svetli | Akumulatorski
paket 24 se puni

Zeleni LED [29] svetli | Akumulatorski

paket

je potpuno

napunjen
Zeleni LED [29) i Akumulatorski
crveni LED [28] trepte | paket [24] je

neispravan
Crveni LED [28] trepti | Akumulatorski

paket 24 je

suvise hladan ili
suviSe topao

Svetli zeleni Punja¢ [22] je
LED [29] (bez spreman
akumulatorskog

paketa

1. Stavite akumulatorski paket [24] u
punjaé 22|

2. Stavite mrezni utika¢ punjaca 23| u
utinicu.

3. Kada je akumulatorski paket
potpuno napunjen:
~ Izvadite mrezni utika& punjaéa

iz utiénice.

~ Izvadite akumulatorski paket [24] iz

punjaca [22.

® Montaza/zamena reznog
diska

(SI. D, E)

/A UPOZORENUJE! Opasnost od
povreda!

P Pre svih radova: Iskljucite proizvod
i uklonite akumulatorski paket .

NAPOMENA

P Aktiviranje brave osovine :
Pritisnite bravu osovine nadole
i polako okredite rezni disk [11] u
smeru kretanja kazaljke na satu ili
suprotno smeru kretanja kazaljke
na satu.

. lzvadite inbus klju¢ @ iz proizvoda.

. Pritisnite bravu osovine [18] sve dok
se ne zakljuc¢a. Drzite bravu osovine
pritisnuto.

3. Otpustanje steznog zavrtnja [14]:
Okrenite inbus kljug[2] u smeru
kretanja kazaljke na satu.

4. Uklonite stezni zavrtanj [14] i
spoljadnju prirubnicu [15].

5. Pazljivo uklonite rezni disk [11] sa
unutrasnje prirubnice .

6. Obrnutim redosledom montirajte novi
rezni disk [11].

7. Pritisnite bravu osovine [18] sve dok
se ne zakljuc¢a. Drzite bravu osovine
pritisnuto.

8. Zatezanje steznog zavrtnja [14]:

Okrenite inbus kljug [9] suprotno

smeru kretanja kazaljke na satu.

N —

@® Punjenje boce za vodu
(SI. F)

(samo za mokro rezanje)

NAPOMENA

P Voda se koristi tokom svih radnji
secCenja za:

— hladenje reznog diska 11| radi
smanjenja toplote koja moze da
osteti secivo ili plocicu

— minimiziranje prasine radi
poboljSanja bezbednosti i
vidljivosti

— postizanje glatkijih rezova
podmazivanjem procesa rezanja
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Pritisnite dugme za otpustanje boce
za vodu[2].

Izvadite bocu za vodu [21] iz prikljuska
boce za vodu [1].

Otvaranje boce za vodu [21]: Okrenite
poklopac boce za vodu [20] suprotno
smeru kretanja kazaljke na satu.
Napunite bocu za vodu [21] &istom
vodom.

Zatvaranje boce za vodu [21]: Okrenite
poklopac boce za vodu u smeru
kretanja kazaljke na satu.

Okrenite bocu za vodu
naglavacke.

Stavite poklopac boce za vodu

u priklju¢ak boce za vodu .
Poklopac boce za vodu ¢e ¢ujno
kliknuti na svoje mesto.

PodesSavanje protoka vode: Koristite
prekida¢ za podesavanje protoka

vode [3].
Priklju¢ivanje usisivaca
prasine

(samo za suvo rezanje)

NAPOMENA

P Prilikom rezanja materijala koji

proizvode Stetnu prasinu, proizvod
mora uvek da bude povezan sa
odgovarajucim, sertifikovanim
sistemom za usisavanje prasine.

Postavite adapter (nije ukljucen

u obim isporuke) na priklju¢ak za
usisiva¢ prasine , u zavisnosti od
pre¢nika vaseg sistema za usisavanje
prasine.

Prikljucite odobreni usisiva¢ na
prikljuak za usisiva& prasine [10].
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(Sl.

Podesavanje dubine rezanja
J)

NAPOMENA

>

—

N

w

Podesite dubinu rezanja da

bude oko 3 mm veca od debljine
materijala. Tako Cete ostvariti Cist
rez.

. Otpustite polugu za podeSavanije

dubine reza[6].

Podesite Zeljenu dubinu reza na skali
dubine reza.

Zategnite polugu za podeSavanje
dubine reza[6].

Podesavanje ugla rezanja

NAPOMENA

>
1.
2.
3.

MozZete da podesite ugao rezanja
na skali za ugao rezanja.

Otpustite krilni zavrtan; [14].
Podesite Zeljeni ugao na skali za
ugao rezanja.

Zategnite krilni zavrtan;j [14].

Montirajte vodicu za
paralelno rezanje

NAPOMENA

>

>

Vodica za paralelno rezanje |12| se
koristi za vodenje ploc¢ice uz rezni
disk |11] kako bi se osigurao ravan i
precizan rez.

Sirina reza za ugao rezanja od 0°
je naznacena na skali vodice za
paralelno rezanije [12).

Izmerite Sirinu reza kada je
proizvod podeSen na ugao rezanja
od 0°.



NAPOMENA NAPOMENA

) Kada je proizvod podesen na

N —

ugao rezanja od 45°: Dodajte
12 mm Sirini reza naznacenoj na
skali od 0° na vodici za paralelno

rezanje [12].

Otpustite krilni zavrtan;j [13].

. Stavite vodicu za paralelno

rezanje 12| u nosac¢ na 0snovnoj
ploci.

Podesite rastojanje na vodici za
paralelno rezanje |12| na Zeljenu Sirinu
rezanja.

Pri¢vrScivanje vodice za paralelno
rezanje [12]: Dobro zategnite krilni
zavrtanj [13].

® Koriséenje
@® Ukljucivanje/lskljucivanje
Ukljucivanje

1.

2.

3.

Drzite sigurnosnu bravu | 4 | pritisnuto
nalevo ili nadesno.

Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [5].

— LED radno svetlo [19] svetii.

— Proizvod se pokrece.

Otpustite sigurnosnu bravu [4].

Iskljucivanje

0 Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/

isklju¢ivanje [5].
LED radno svetlo |19 ¢e svetleti oko
10 sekundi, a zatim ¢e se iskljuciti.

@® Napomene za rad

NAPOMENA

P Uvek ¢vrsto drzite proizvod sa obe

ruke za rucku [7].

» Pre pustanja u pogon:

- Ukljugite proizvod.

— Sacekajte sve dok se rezni
disk |11] ne ubrza do punog broja
obrtaja.

>

Rezite odgovaraju¢im i umerenim
pritiskom na proizvod.

Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE! Opasnost od

>

povreda!
Pre cisc¢enja: Iskljucite proizvod i
uklonite akumulatorski paket [24].

/\ PAZNJA! Opasnost od osteéenja

>

proizvoda!

Nemojte koristiti hemijska, alkalna,
abrazivna ili druga agresivna
sredstva za ciSc¢enje ili dezinfekciju
da biste ocistili proizvod, jer time
mozete da ostetite povrSinu.

Ciscenje

Vodite rac¢una da nikakva te¢nost ne
prodre u unutrasnjost proizvoda.
Odrzavajte proizvod Cistim, suvim i
bez mrlja od ulja ili masti. Uklonite
prasinu nakon svakog kori§éenja i
pre skladistenja.

Redovno pravilno &is¢enje
omogucuje bezbedno koriséenje i
produzava zivotni vek proizvoda.
Cistite proizvod suvom krpom. Za
teSko dostupna mesta koristite
mekanu Cetku.

Odrzavanje

Proizvod ne zahteva nikakvo
odrzavanije.

Pre i posle svake upotrebe: Proverite
da li su proizvod i dodatna oprema
(npr. rezni disk [11]) pohabani i
oSteceni. Ako je potrebno, zamenite
ih novima, kao $to je opisano u ovom
uputstvu za koriséenje.

Pridrzavajte se tehnickih zahteva
(videti ,, Tehnicki podaci).
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0 Proverite da li su poklopci i zastitna
oprema osteceni i da li su ispravno
nalegli. Ako je potrebno, zamenite ih.

O Zamenite tup, savijen ili na drugi
nadin osteden rezni disk [11] (videti
»Montaza/zamena reznog diska").

Rezervni delovi/dodatna oprema

0 Kupci mogu da nabave kompatibilne
rezervne delove i pribor preko sajta
www.optimex-shop.com.

0 Porudzbine se mogu samo onlajn
slati i obradivati.

O Pripremite broj porudzbine za svoju
porudzbinu.

[ Za daljnje informacije obratite se Lidl
servisu (videti ,Servis®).

Deo Broj narudzbe
[9] Inbus kljug 99952904501
Rezni disk 99952904502
Vodica za

paralelno rezanje | 99952904503
Boca za vodu 99952904504

@® Popravka

U unutrasnjosti ovog proizvoda se ne
nalaze nikakvi delovi koje bi korisnik
mogao da popravi. Stupite u kontakt
sa kvalifikovanim stru¢njakom da
biste pregledali i popravili proizvod.

@® Skladistenje

Prije skladitenja: Ci$éenje proizvoda

(videti ,,Cidcenje®).

o Cuvajte proizvod i njegovu dodatnu
opremu na mra¢nom, suvom, od
rde zasticenom i dobro provetrenom
mestu.

0 Uvek Cuvajte proizvod na mestu koje
je nedostupno za decu.

o Cuvajte proizvod u originalnom
pakovaniju.

O
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® Transport

1 Transportujte proizvod u originalnom
pakovanju.

[ Zastitite proizvod od udaraca i jakih
vibracija koje se javljaju naroc¢ito
tokom transporta u vozilima.

1 Obezbedite proizvod od klizanja i
prevrtanja.

® Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

&) materijala za pakovanje pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skracenicama (a) i
brojevima (b) sa slede¢im
znacéenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: mesavine.

N Obratite paznju na ozna¢avanje
b
a

Proizvod:
o Mogucnosti za uklanjanje
W " iskoriS¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskoriScen
ku¢nom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

A

Neispravne ili istroSene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklazu.
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod
na navedene depoe.



Stete po okolinu pogre$nim
Ef odlaganjem baterija/
akumulatora!

Pre odlaganja proizvoda uklonite
baterije/pakovanje baterija iz proizvoda.

Baterije/akumulatori ne smeju da se
odlazu sa otpadom iz domadinstva.
Mogu da sadrze otrovn teSke metale
i podlezu obradi posebnog otpada.
Hemijski simboli teSkih elementa su u
nastavku: Cd = kadmium, Hg = zZiva,
Pb = olovo. Zato predajte potroSene
baterije/akukulatore na opstinsku
deponiju.

® Garancija

Lidl i proizvoda¢ nisu u moguénosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potro$ace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisni¢ki servis:
0800 300 180

e posaljete e-mail na:
owim@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni raun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potro$aca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji na¢in ne

utiCe, niti isklju€uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSac¢a po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

® besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu€aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racéunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog rac¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac c¢e izvrsiti
otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.
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Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnicku
pomod, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi poCev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeéim

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
priloZzen fiskalni racun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i ostecenja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao Sto su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, osteéenja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuSalo da
popravi trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u
skladu sa hamenom.

7. Ukoliko je ¢iS¢enje i odrzavanje
uredaja uradeno protivho Uputstvu
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriS¢en u
profesionalne svrhe.
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Naziv

proizvoda: 20 V Aku rezac plocica

Model: HG13977

IAN/Serijski

broj: 529045_2507

Proizvodac¢: | OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac Lidl Srbija KD

garancije- Prva juzna radna 3

uvoznik: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum

predaje robe

potroSacu: datum sa fiskalnog
rac¢una

Uvozi i Lidl Srbija KD

stavlja u Prva juzna radna 3

promet: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

@ Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e va$ zahtev biti
brzo obraden, pratite sledeca uputstva:

Za sva pitanja, pripremite rac¢un i broj
artikla (JAN 529045_2507) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaSeg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.



Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Mozete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. Izaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. UnoSenjem broja artikla

(IAN) 529045_2507 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaseg artikla.

@® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800801807

Kontakt formular na
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

AAA Srpska oznaka usaglasenosti
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@® EU Izjava o uskladenosti

I EU IZJAVA O USKLADENOSTI (br. 529045_2507)

IAN: 529045_2507
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Secka za ploCice
Broj modela HG13977

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vaZe¢im zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vaZeCe standarde uskladenosti ili reference za ostale tehniCke specifikacije za koje se daje izjava o
uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC
EN 60745-1

EN 60745-2-22
Direktiva 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8
juna 2011 o ograniCenju upotrebe Stetnih materija u elektronskoj i elektri€noj opremi:

N° / delovi

Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Lice koje vodi tehniCku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovornod¢u proizvodata.

Prevod originalne izjave o usaglaSenosti /
Neckarsulm 24.11.2025 |07 . /ZUM QL ﬂm . /%’l >

Mesto Datum re ppaM{ens Buchheim pga.#Dh Thorstelyfﬁaier
Ovlas¢éeni potpisnik Ovlaséeni potpisnik
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JlucTta co ynotpe6eHu nuKTorpamu/cumoéonun

\/ﬂ\\s OBoj cumbon 3Haum aeka npu
¥ ynotpeba Ha npousBogoT Mopa

Il Aa ce no4ntysa ynaTtCcTBOTO 3a

Hocete 3awTuTa 3a o4n!

OMACHOCT! - O3HauvyBa
OMacHOCT CO BMCOK CTeMneH
Ha pPU3NK Koja, [OKONKY He
ce n3berHe, ke pesyntmpa co
CMPT UK ceprosHa nospega
(Ha np., 3agyLuyBatrbe)

ynoTtpeba.

Hocerte 3awTtnTa 3a cnyx!

HoceTte pecnnpatopHa
3awrtuTal

NPEOYNPEOYBAIE! -
O3sHauvyBa onacHoOCT Co
CcpefeH CTeneH Ha prnsuK Koja,
[OKOJIKY He ce n3berHe, Moxe
Aa pesynTypa co CMpT nnu
cepuosHa nospega (Ha np.,
PU3VIK Of, eNEKTPUYEH yaap)

HoceTte 3awtntHn pakasuun!

HoceTte 3awtnTHn 06yBKM LITO
He ce nuaraar.

MPETMNA3JINBO! — O3Ha4vyBa
OMNacHOCT CO HUCKO HUBO Ha
PU3VK Koja, [OKOSKY He ce
n3berHe, MoXe fa pesyntuipa
CO Mana [o ymepeHa noespena
(Ha np., p13KK Of, N3ropeHnLN)

He KopucTeTe 3a WmMmprname.

BHUMAHME! - lNpegynpenysa
3a noTeHumjanHa maTepujanHa
wTeTa (Ha np., oNacHoOCT of,
KpaTtok Cnoj)

/
/

Hacoka Ha BpTete Ha ANCKOT

3a ceuerbe

EpnHoHaco4vHa cTpyja/HanoH

T3.15A

Ocurypysay

[njameTap

7

-

3awTnTeTe ja GaTepujaTa
Of} TOMANHA U KOHTVUHYMPaHa,
CUHa COHYEBA CBETNMHA.

Knaca Ha 3awTuTa Il (oBojHa
n3onauuja)

BawTnTeTe ja 6aTepujaTa 24| of
BOAa 1 BRara.

HaunameHn4yHa cTpyja/HanoH

WS

BawTuTeTe ja 6aTepujata
opf, oraH.

CE o3Hakarta noTtBpgysa
YCOrNaceHOCT CO BaXKEYKNTE
OupekTnem Ha EY 3a 0Boj
nponsBeog,.

|

BesbegHoCHN ynaTcTea
VHCTpyKuMK 3a pakyBare
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20V BE3)XXU4YEH CEKAY 3A
Na0oYKU

® BoBep

Be yecTuTame 3a KynyBareTO Ha
Bawwmot HoB npoussoa. Co Toa ce
OfJly4MBTE 32 KBaJIUTETEH NMPON3BOA.
YnatcTBOTO 3a ynoTtpeba e fgen og
0BOj NPOX3BOA. Toa coop>Xn BaXkHU
MHopmaumn 3a 6e36eHOCT,
KOPUCTEHE 1 OTCTPaHyBah-E.
3ano3HajTe ce co cuTe ynaTcTea 3a
ynoTtpeba n 6e36egHOCT Npeq ga ro
KopucTuTe nponssogoT. Kopuctete
ro NPon3BOAOT CamoO Kako LUTO €

onuwaHo 1 3a HaBegeHTe HaMeHW. I'Ipm

npefasare Ha NPOV3BOAOT Ha TPETYU
nuua, npegageTe r cute NPUaPY>XXHU
LOKYMEHTH.

@® CoopseTHa ynotpeba

= [1pon3BOAOT € HAMEHET 3a cnegHuTe

paboTu:

— BnaxHo 1 cyBo cevere
um  CoopfBeTHM TUMOBY N MaTepujanu:
Mnoukn

- Supapuja

- KameH

— BeToH
m LED pa6oTHOTO CcBETNO |19] cny»u

3a oCBeTNlyBakbe€ Ha HenocpeaHaTta

paboTHa NoBpLUMHA.

®  KopwucTeTe ro Npou3BogoT CaMo BO

CyBU BHATPELUHW NPOCTOPUM.

= [pyru ynotpebu nnn mogudukaumm

Ha NPoV3BOAOT Ke Ce cMeTaar 3a
HenpaswHa yrnotpeba n Mmoxxe aa
pe3ynTpaar co pu3uLy Kako LITO
Ce OMacHOCT MO XXMBOT, MOBPeaa 1
MaTepujanHa LwreTa.

= [lpou3BoguTenoT He Npe3ema
H/KakBa OroBOPHOCT 3a LUTeTa
HacTaHaTa of HenpasuiHa
ynoTpeba.

=  OBOj Npon3Bofd € HaMeHeT

NCKIy4MBO 3a NpuBaTHa ynotpeoba.

160 MK

= OBOj NpPoON3BOA He € NpeaBuaeH 3a

KoMepuujanHa ynotpeba nnm cnu4Ha
HameHa.

= [lounTyBajTe rv CUTE BaXKE4KN

nokanHn 6e36eqHOCHN NpPonucwy,
cTaHgapau 1 ypenbu. Ynotpebata
Ha By4YHUN eNEKTPUYHUN anaTt MOXXe
Oa buge orpaHnyeHa 3a ogpeneH
BPEMEHCKW nepuopg, BO COrnacHoCT
CO HaLWOHaNHUTE UMW NoKanHuTe
NpPOonucu.

= OBOj NPOU3BOA € fen of cepujaTta

X 20V TEAM n moxe pa ce
KOpUCTU cO BaTepum of cepujaTa
X 20 V TEAM. batepunute og
cepujata X 20 V TEAM moxe ga
Ce MosiHaT camo CO MOoMHa4M of
cepujata X 20 V TEAM.

@® Oncer Ha ucnopaka

—

—_ 4 A 4 g

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

»  OBOj Npon3BOf 1 HErOBUTE
mMarepujanu 3a nakyBahe He ce
urpadka! Jeuara He Tpeba oa
CW Urpaar co niacTU4HNTE Kecu,
donujata nnm manute genosu!
[MocTon pusuk og rontare 1
3apyLlysamne!

BeaxuyeH cekay 3a nioykmn
[nck 3a ceverve @125 mm
(NpeTxoaHO MOHTUPaH)

LLnwe 3a Boga

Batepuja

[NonHau

Bopunka 3a napanenHo ceyene
Nmbyc kny4

YnatcTBo 3a ynotpeba

® Onwuc Ha genoBu

Mpen ga noyHeTe Co ynTarbe,
oTBOpeTe N CTpaHNnUnTe WWTO cogpxkat
UnycTpauum 1 3anosHajTe ce Co cuTe
KapaKTepUCTUKN Ha NPOn3BOAO0T.
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Mpukny4oK 3a wuwinma 3a soga
Konue 3a oTnywtame Ha LWNLWETO 3a
Boda

[MpeknHyBa4 3a KoHTpona Ha
NPOTOKOT Ha Boga

Bnokaga 3a Bkny4vyBamwe
MpekunHyBay 3a BKIy4yBare/
NCKIy4YyBare

Payka 3a npunarogysame Ha
nnabo4nHarta Ha ceyemne

Payka

Lp>xay 3a 6atepuja

Mmbyc kny4

MprKny4oK 3a n3BneKkyBame Ha
npatunHa

[nck 3a ceverse

Bogwnka 3a napanenHo cevyene
KpunecTa 3aBpTKa (3a Bogunka 3a
napanenHo ceyeme)

KpunecTta 3aBpTka (3a
npunarofyBare Ha HaBaslyBahEeTO)
HapgBopeluHa npupabHuua
3aBpTKa 3a cTerare

BHaTpeluHa npupabHuua
3aksyyyBatbe Ha ocoBuHaTa

LED pa6oTHo cBeTno

Kanak Ha wuwweTto 3a Boga

LLinwe 3a Boga

.B

MonHay

Kaben 3a HanojyBame CO NPUKITy4OK
batepuja

Konue (HMBO Ha NoONHeHE)
Konye 3a oTnywramwe Ha 6aTtepujaTa
LED pgnogm 3a ctatyc Ha nonHewe
(upBeHa/nopTokanosa/3eneHa)

LED vHAMKATOP 3a NOJIHeke —

LpBeHa

LED vHgoukaTop 3a NONHeHe —

3eneHa

@® TexHMYKM nogaToumn

Be3Xu4yeH cekay 3a

MA0YKKN PAFS 20 A1
Bpoj Ha mogen: HG13977
HomuHaneH HanoH: 20V =—=—
Bbpoj Ha BpTeXM

BO HeonTepeTeHa

cocToj6a ng: 11 800 min™'
MakcumanHa

nnabo4mHa Ha

cevetrbe:

- npu 0°: okony 38 mm
- npwu 45°: okony 23 mm

[onemMuHa Ha HaBoj:

M8

Aunck 3a cevene

Bpoj Ha mogen: | HG14441
HapsopelueH

avjamertap: @125 mm
LOpxxay 3a guek: | 22,2 mm

Twn Ha auck:

OnjamaHTcKn gnck
3a ceyerbe (camo 3a
BJTQXKHO CEYEH-E)

[o3BoneH 6poj

Ha BPTEXU: makc. 12 200 min™
Barepuja PAP 202 A1
Bpoj Ha mogen: HG13864
Tun: Nntym-joHcka
HomunHaneH HanoH: 20V =—=
Kanauyuret: 2,0 Ah
EHepreTcka

BPEOHOCT: 40 Wh

Bpoj Ha 6aTepuckun

Kenuu: 5
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BpeagHocTtu Ha emucunja Ha Bu6paummn

BkynHu BpegHoCTV Ha Brbpauumn
(BEKTOpPCKM 36MpP Of, TPU HACOKM),
oppenexun cnopen EN 60745:

Pauka (anw): 3,392 m/s?

HecurypHocT K: 1,5 m/s?

MonHa4 PLG 20 C1
Bpoj Ha mogen:
- co VDE npukny4ok

3a HanojyBame: HG13914
- co BS npuknyyok

3a HanojyBame: HG13914-BS
Bnes:
HomwuHaneH HanoH: | 230-240 V~
HomuHanHna
hpekBeHuyja: 50 Hz
HomuHanHa
MOKHOCT: 65 W
Uanes:
HomuHaneH HaroH:  |21,5V ===
CTtpyja Ha nonHewe: |2,4 A
Knaca Ha sawTtuTa: 11/l
Ocurypysau
(BHaTpeLLeH): 3,15 A=

MpenopayaHa TemnepaTypa Ha

OKOJInHaTa

3a Bpeme Ha

NoJSIHEHE: +4 °C po +40 °C
3a Bpeme Ha
paborTa: +4 °C po +40 °C
3a Bpeme Ha
cknagnpame: +20 °C po +26 °C

BpeagHocTtu Ha emucuja Ha 6yyaBa

VI3mepeHuTe BPeQHOCTY Ce oapeneHn
BO cornacHocT co EN 60745.
A-03Ha4eHOTO HMBO Ha By4aBsa Ha
€NEeKTPUYHMOT anar TUMMYHO N3HecyBa:

HwnBo Ha 3By4eH

NPUTUCOK Lpa: 93,3 dB
HecurypHocT Kia: 5 dB
HwvBo Ha 3By4Ha MOKHOCT

Lwa: 104,2 dB
HecurypHocT Kya: 5 dB
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A\ NPEAYNPEAYBAHE!

| Hocete 3awituta 3a cnyxor!

/\ NPEAYNPEAYBAHE!

Emuncunte Ha Bubpauun n 6yyasa
MOXXe [ja Ce pasfvKyBaaT Of,
HaBeJeHUTe BPeaHOCTU 3a
BPEME Ha BUCTMHCKa ynoTpeba
Ha eNeKTPUYHNOT anat, BO
3aBVICHOCT Of, TOa Kako ce
KOPUCTUN ENEKTPUYHNOT anar,
0CO6€EHO of, BUOOT Ha OEeNoT LTO
ce obpaboTysa.

ObupgeTe ce N3NOXXeHoCTa Ha
B1bpaumun n by4asa ga buge LWto
€ MO)KHO MoHucka. MNpumepu

3a MEpKM 32 HamasnyBahe Ha
N310XeHOCTa Ha BUbpauun
BKJlydyBaaT HOCEHE paKaBuLM
npu ynotpeba Ha anaTtoT 1
orpaHunyyBarbe Ha BPEMETO

Ha paboTa. Mopa fa ce 3emart
npenBvg, cuTe OENOBU Of
pabOoTHMOT LMKYC (Ha Npumep,
BpeMUHATa Kora eNneKTpu4HnoT
anar e UCKIy4YeH 1 BpeMuhaTa
Kora e BKJly4eH, HO paboTu 6e3
OMNTOBapyBaheE).



) HaBepeHaTa BKyrnHa BPEQHOCT 3a
BMGpaLmm n HaBefeHaTa BpegHoCT
3a emucuja Ha byyaBa ce n3mepeHn
cnopep cTaHaapou3npaH MeTop,

Ha TeCTVparbe N MOXE [a ce
KOpUCTAT 3a CropenyBare Ha eqeH
eNeKTpUYeH anar co Apyr.

) HaBepeHaTa BKymnHa BPEOHOCT 3a
BMbpaumm n HaBefeHaTa BpegHoCT
3a emucurja Ha by4aBa MoxXe Ja
ce KopucTaT 1 3a npenMMmnHapHa
NMpoLIeHKa Ha N3o)KeHocTa.

Bpeme Ha nonHewe

/A NPEOYNPEAYBAHE! OnacHocT
oj noBpeauv U MatepujanHa
LITETa NOopaayu HenpaBUIHO
paKyBake co 6aTepujartal

P TounTyBajTe M 6e36e4HOCHUTE
ynartcTBa 1 ynatcrearta 3a
NMoJIHEH:E 1 NMpaBuiHa ynotpeba
[afeHn BO ynaTcTBOTO 3a
ynotpeba Ha BawwuTe 6arepuja u
nonHay of cepujata X 20 V TEAM.

) [etaneH onuc Ha nNpoLiecoT
32 MOJHEHE 1 JOMOSHUTENHN
MHopMaLmm MoXe Aa ce HajoaT
BO MOCEOHOTO ynaTcTBO 3a
ynotpeoba.

P> BUCTMHCKOTO BpeMe Ha MosiHeHe
MOXKE MaJIKy fa ce pasfiMkyBa of
ropeHaBefeHunTe nHopmaum
BO 3aBVICHOCT Of, Temnepartypara
Ha oKosfMHaTa u cocTojbara Ha
6artepujata. VIHpopmauuunTe
nogsiexxar Ha NPOMEHWU.

= OBoj Npon3BOf € Aen of cepujaTta
X 20V TEAM n moxe ga ce
KopucTn co 6atepumn of cepujata
X 20 V TEAM. batepuute of
cepujata X 20 V TEAM moxe pa

A

Ce MoJiHaT camo CO MOMHa4M of
cepujata X 20 V TEAM.

BpemeTo Ha nonHewe e nog
BNMjaHne Ha hakTopu Kako LWTo ce
TemneparypaTa Ha oKosiMHaTa 1
6aTtepujarta, Kako U NPUMEHETNOT
MPEXEH HaMoH 1 MOXe Aa ce
pasnukyBsa of HaBedeHuTe
BPEOHOCTN.

MpenopadvyBame fa ro kopuctute
OBOj MPOU3BOA, UCKIy4MBO CO
cnegHuTe 6atepuu:

- PAP 20 B1

- PAP 202 A1

- PAP 20 B3

— PAP 204 A1

— Smart PAPS 204 A1

— Smart PAPS 208 A1
[MpenopadyBame ga rv NonHNTE OBrE
6aTepun CO cCnegHUTE NONHAYN:

- PLG 20 A3

- PLG 20 A4

- PLG 20 C1

- PLG20CS3

— PDSLG 20 A1

— Smart PLGS 2012 A1

Be36eaHOCHM
ynartcrTBa

® OnwTn 6e36egHOCHM

ynaTcTBa 3a eIeKTPU4HN
anatu

/\ NPEOYNPELOYBAHSE!
» MpouwuTajte ru cute

6e36eaHOCHU UH(opMaLn n
ynatctBa. HenountyBameTo Ha
6e36eqHOCHUTE Npeaynpeaysama
1 ynaTcTea MoXxe ga pesyntupa
CO eneKTpMYeH yaap, noxap uvnu
CEepUO3HY NOBPEAN.

3auyBajTe rm cute 6e36egHOCHMU

nHcopmaumm n ynaTtcTsa 3a ugHa
pedepeHua.
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TepMUHOT ,eneKkTpuyeH anat” WTo
Cce KOpUCTY BO oBrE 6€36e0HOCHN
ynaTcTBa ce OfjHecyBa Ha efleKTPUYHU

anaTu WwTto paboTaT Ha cTpyja (co kaben

3a CTpyja) 1 Ha eneKkTpUYHW anaTtu LWTo
paboTaT Ha 6aTepun (6e3 kaben 3a

cTpyja).

BesbegHoCT Ha pa6OTHOTO MECTO

a) OppxxyBajTe ro BawleTo
paboTHO MecTo 4YMCcTo U Aobpo
ocBeTneHo. HeypenHute nnu
HeoCBETNEHN PaboTHM NOBPLUNHN
MOXKe Aa LOBefaT 40 HECPEKN.

b) He pakyBajTe co eneKTpu4HMoT
anart BO noTeHuyujanHo
eKcrnio3uBHU aTmocdepu
WITO cogpXXaT 3ananvuBu
TEYHOCTU, racoBU NN
npawwuHa. EnektpnyHnte anatm
cosfaBaat UCKPY LITO MoXaT
[a rv 3ananart npawuiHara uam
ucnapysamara.

c) [ApXxeTe ru geuarta un gpyrurte
nvua noganeky gopeka ro
KOPUCTUTE eNIEKTPUYHNOT
anart. OfBneKyBareTO Ha
BHMMaHMETO MOXKe fa npeans3snka
rybemne Ha KOHTpornarta Bp3
eNeKTPUYHNOT anar.

EnektpuyHa 6e36egHoCT

a) Mpukny4yokoT Ha eNneKTPUYHUOT
anaTt mopa ga ogrosapa Ha
wrekepoT. MpuKNy4oKoT He
cmee pga 6uae mogudmumpaH Ha
HUKaKoOB Ha4uH. He kopucTtete
ajanTepcku NpuKiyyouun
CO 3a3eMjeHu eNneKTPU4HU
anatn. HemoguduumpaHute
NMPUKYYOLW N COOABETHUTE

LTeKepn ro Hamanysaat pU3NKOT Of

eneKkTpuyeH yaap.

b) WU36erHyBajTe KOHTaAKT Ha TENOTO
CO 3a3eMjeHM NOBPLUMHMU KaKo
LITO Ce LieBKU, rpeanku, LWnopeTn
n hbpmxunpepu. Noctom sronemeH
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c)

PU3VK Of eNleKTPUYEH yaap ako
BaLLETO TESO € 3a3eM]jEHO.

[OpXxeTe rv enekTpu4HuTe

anaTuv noganeky ofi AOXA Un
Bnara. Bopara wto HaBneryesa Bo
€NIEKTPUYHNOT anaT ro 3ronemysa
PV3MKOT Of, eNeKTpU4eH yaap.

He ro kopucrete ka6enor

3a HanojyBatbe 3a HOCEHE,
3aKa4yBare WU UCKJTyvyBake Ha
eNeKTpUYHMOoT anart. [lp>xerte ro
KabenoT 3a HanojyBawe noganeky
op, TOrJIMHa, MacJo, oCcTpu
pa6oBU UNN NOABUXKHU AENIOBU

Ha ypepot. OwTeTeHnTe unm
3anneTkaHn kabnum 3a HanojyBame
ro sronemyBsaaT PU3NKOT Of
eNeKTprYeH yaap.

Kora pakyBaTe co enekTpuyeH
anaT Ha OTBOPEHO, KopucTteTe
caMo NMPOAOIHKHMU Kabnn Kou

ce NnorogHu 3a HagBopeLUHa
ynotpe6a. Kopucteweto
npoJosKeH kaben norogeH 3a
HapBopeLUHa yrnoTpeba ro Hamanysa
PU3NKOT Of, eNeKTPUYEH yaap.
JoKonKy He MmoXxe fa ce usberHe
paKyBame CO eJIeKTPUYHUOT anaTt
Ha BNa)kHa nokauuja, Kopuctete
npeKuHyBad 3a npeocraHaTa
cTpyja. KoprcTtemneTo npeknHysay
3a npeocTaHara CTpyja ro Hamasnysa
PU3NKOT Of, eNeKTpUYeH yaap.

Be36egHocT 3a Muya

a)

b)

BupeTe BHUMaTenHu, BHUMaBajTe
WTO NpaBnUTe U KOpUCTETE

34paB pa3ym Kora pakyBaTte co
enekTpuyeH anart. He kopucrerte
eNleKTPUYEH anar fofeka cre
YMOPHU WU nop AejcTBo Ha apora,
ankoxon wnu nekosn. MomeHT

Ha HEBHVMaHVe Jofeka pakysarte
CO eNIEKTPUYHNOT anaT MoXe fa
pesynTupa co CepuosHn nospegu.
Cekoraiu HoceTe Jin4yHa
3alTUTHa onpema U 3alTUTHU



ouymna. HocereTo NMyHa 3alTuTHa
ornpemMa Kako LUTO Ce Macka 3a
npas, 3alUTUTHN YEBMN LUTO He ce
nn3raart, Wnem uim sawtuTa 3a
CnyXx, BO 3aBUCHOCT Of} BUAOT Ha
eNeKTPUYHNOT anaT n ynotpebdara, ro
HamanyBsa puU3nKOT Of, noBpefa.
U36erHyBsajte cny4ajHo
BKIy4dyBame. lpoBepeTe

[anvu enekKTpu4HUOT anar e
WUCKJIyYeH npep aa ro noBp3eTe

CO HanojyBaweTo u/unu
6aTepujaTta, ga ro nogurarte

nnm Hocute. HoceweTo Ha
eNeKTPUYHNOT anaT co NPCToT Ha
NPEKVHYBa4oT UM MOBP3yBarETO Ha
€NeKTPUYHNOT anaT Co HarojyBakeTO
CO BKJIy4€H NpeKnHyBa4, MOXe Aa
npeansBuKa HECPEK.

OTcTpaHeTe rm cuTe anaTku 3a
npunarogyBsatbe UK Kily4eBu npep,
Aa ro BKIy4ynTe eneKTpU4H1MoT
anart. OcTtaBeHa anartka unm Kny4
Ha AeNnOoT of, eNeKTPU4HNOT anar
LUTO Ce BPTU, MOXe [a Npeanssuka
noBpeau.

N36erHysajre HenpaBuiHO
ApXewe Ha TenoTto. OgpXyBajTe
npaBuJiHa NosioXK6a U paMmHoOTeXa
ueno Bpeme. OBa Ke B/ MOMOrHe
nogo6po Aa ro KoHTponupare
€IEKTPUYHMOT anaT BO HEOYEKYBaHU
cutyaumm.

HoceTe coopBeTHa o6neka. He
HoceTe flabaBa o6neKa uian HakKuT.
ApXeTe rn Kocarta, obnekarta

N pakaBuLuTe nopaneky og
noasvXxHUTe genosu. Jlabasarta
obneka, HaKUTOT UnKn gonrata

KOoca MOXXe fja ce 3arnasaT BO
NoABVXXHUTE eNoBU.

J10KOJIKY MOXKe fia ce MOHTUpaaTt
ypeau 3a usBjieKyBame u
cob6upatbe npaiuvHa, npoBepeTe
[anu ce NoBp3aHu U ce KopucraTr
npaBunHo. Kopuctereto Ha
CUCTEM 3a U3BJIEKYBatbe NpalunHa

MO>Xe Oa rm HamaJsjin onacHoOCTUTe o[,
npatwunHa.

Ynotpe6a u rpmxa 3a eNneKTpu4HuoT
anar

a)

He npeonTtoBapyBajTe ro
enekTpuyHuort anat. Kopucrtete
eNIeKTPUYEH anat HaMeHeT 3a
pabotata. Kopuctemwero Ha
NPaBUHNOT ENIEKTPUYEH anat Ke Bu
OBO3MOXM Aa pabotnte nogobpo

1 no6e3befHo BO paMKnTe Ha
HaBeOEHNOT Orcer Ha MOKHOCT.

He kopucTteTe enektpuyeH

anart co HeucnpaBseH

npekuHyBad. EnekTpuyeH anat wto
He MOXXe [ja Ce BKITyHYU v UCKITYYn
€ oraceH 1 Mopa fa ce norpasu.
UcknyyeTe ro eneKTpuyHNOT
anar op wTekep u/unu n3sagerte
ja 6aTtepwmjaTa npep aa npaBute
KakBu 6uo npunarofyBama,

Aa MeHyBaTe foAaTtouun unm ga

ro cknagupare eneKTpu4HuoT
anat. Oaa Mepka Ha
NPeTnasnMBOCT CrpeYvyBa CryyajHo
BKJIy4YyBatbe Ha eNeKTPUYHNOT anar.
YyBajTe ru eneKTpuyHUTe anatu
KOM He M'M KOpUCTUTE nopaneky op,
podcart Ha geua. He po3sonyBajte
HUKOJj, KOj He e 3ano3HaeH co
eNeKTPUYHUNOT anaT uam co

OBUe ynaTCcTBa, Aa ro KOpUcTu
eNeKTPUYHUOT anat. EnektpnyHute
anaTu ce onacHu Kora ru kopucrar
HENCKYCHU nmua.

BHumaTenHo rpmxere ce 3a
eNeKTPUYHUTE anaTv U NOMOLLUHUTE
penosu. MpoBepeTte ganu
noABMKHUTE AienoBu paboTar
NpasBuIIHO 1 He ce 3arnasyBaaTt

Y AaJiu HEMa CKPLUEHU Uim
OLUTETEHM AEeJIOBU HA Ha4MH

wTo 6M MOXKen Aa ja HapyLwm
hyHKUMjaTa Ha eNneKTPUYHNOT
anart. MonpaBeTe rv owTeTeHUTe
OenoBu Npea Aa ro KopucTute
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eneKTpu4HuoT anat. MHory
HecpeKkun ce npeansBuUKaHN Of NOLLO
OLP>KyBaHV €NeKTPUYHN anatiu.

f) OppxxyBajTe ru anaTkuTte
3a ceuerbe oCTpu n
yncTu. BHUMaTENHO OfpPXXYBaHUTE
anaTkiy 3a CeYere CO OCTpU ceuuna
MOPETKO ce 3arnaByBaaT 1 NMoJsIECHN
ce 3a paKyBame.

g) KopucTeTe ro enekTpu4yHUOT anar,
popaTouuTe, NOMOLIHUTE AeNoBU
WTH., BO COINIaCHOCT CO OBMe
ynaTtcTtBa. 3emeTe rv Bo npeasua
paboTHUTe ycnoBsu n pabortata
wTo ce n3Bplysa. KopncterneTo
Ha eNeKTPUYHK anaTti 3a gpyru Lenu
OCBEH 3a HAMEHETUTE MOXE [a
[oBefe [0 OnacHW cutyauuu.

YnoTtpe6a u rpuxka 3a 6aTepuckmoT
anat

a) MonHete rm 6atepumnte camo
CO MoJIHa4YM nNpenopayaHu
oA npousBogutenot. onHay
Oun3ajHupaH 3a efeH Tun 6arepun
MOXXe @ NPeTCTaByBa OMacHOCT Of
no>xap ako ce KOpuUcTu Co apyru
Tnosun 6atepuun.

b) Bo enekTpuyHuTe anatu
KopucTteTe camo 6atepun
npeaBuAaeHn 3a HUB. Ynotpebarta
Ha gpyru 6aTepun Moxe ga
npeansBuKa NoBpean 1 noxap.

c) [ApxeTe ja HeuckopucTeHaTa
6aTepuja noganeky op, crojyBasnku
3a xapTuja, MOHETU, KJly4eBu,
WwajKun, 3aBpTKU UK Apyru manv
MeTaJNIHU NpeaMeTH WTo 6um
MoXKeJie Aa npeausBuKaaT KpaTok
crnoj nomery KoHTakTute. Kpatok
CrMoj MOMEry KOHTaKTuUTe Ha
6aTepujata MOXe fa pe3ynTupa co
N3ropeHnLI Nam noxap.

d) AKO ce KOpPUCTU HEMPABUITHO,
op 6aTepujata MoxXxe ga
ncreye Te4HocT. NU36erHyBajre
KOHTaKT co Hea. Bo cnyuvaj Ha

166 MK

clly4aeH KOHTaKT, UCT1aKHeTe
co Bopa. [JoKosKy Te4HoCcTa

BM A0jAe BO KOHTaKT CO

oyuTe, nobapajte meguLUMHCKa
nomouwl. /cTtekyBaweTo Ha
Te4yHoCTa of, 6aTepujata MOXe fa
npenua3BnKa nputaumja Ha koxxara
W N3ropeHnLN.

CepsBuc

a)

MonpaBajTe ro BawmoT
eNeKTPUYEeH anaTt camo Kaj
KBanupukyBaH nepcoHan u
CamMoO CO OpUrMHaJIHU Pe3epPBHU
genoBu. OBa ocurypyBsa geka
ce 3agpXKyBa 6e36eqHoCTa Ha
eNeKTPUYHNOT anart.

Be3b6egHocHM ynaTcTBa 3a
cuTe Nun

MocTtanka 3a cevewe

a)

ONACHOCT: OpxeTte ru
paueTte noganeky op,
MECTOTO Ha ceyere U
ce4ynnoTo Ha nunaTta. AKo ABeTe
paue ja gpXxaT nunara, Te He MOXe
Aa bupart noBpeaeHn of CeYnSIoTo Ha
nunara.
He nocerHysajte nopg pa6oTHOTO
nap4e. 3alITUTHMOT Kanak He MoXe
[a Be 3aLlTUTK Of, Ce4MNoTO Ha
nunaTa nop, paboTHOTO Napuye.
Mpunarogete ja pna6ounHata
Ha ceyeme cnopepn aebenuHaTta
Ha pa6oTHOTO nap4e. [Nomanky
Of, eAHa LenocHa BrUCUHa Ha 3aboT
Tpeba ga 6vae BuanmBea nog
paboTHOTO napye.
Hukoraw He ro gp>xete pa6oTHOTO
nap4e BO paka unm npeKy HoraTta
nopeka cederte. MpuyBpcTteTe ro
pa6boTHOTO Nap4e Ha ctabuneH
Apxay. BaxkHo e pobpo ga ro
06e36euTe paboTHOTO napye, 3a
4a ce MVHUMMN3Mpa PU3nKOT o4
KOHTaKT CO TefloTo, 3arfiaByBahe



Ha ceuyunnoTo unm rybere Ha
KOHTponara.

Ap>xeTe ro eneKTpu4HnoT

anat caMmo 3a U3oiMpaHuTe
NMOBPLUMHU 32 ApXeHe Kora
n3BepyBaTe ornepauuu kage

LITO anaTtoT MOXXe Aa Aojae Bo
KOHTaKT CO CKPVUEHU JIMHUUN Ha
efleKTpu4yHaTa Mmpexa. KoHTakToT
CO >KMLa Nof HarnoH, UCTO Taka

Ke rv HaenekTpusnpa MeTanHnTe
[ENOBY Ha eNEKTPUYHNOT anar u Ke
pe3ynTupa co enekTpuyeH yaap.
Cekorallu KopucTeTe rpaHu4HUK
nnu BoguiiKa co npas pa6

npu npaBo ce4vewe. OBa ja
nogobpysBa TO4YHOCTA Ha CEYEHETO
1 ja HamaslyBa MOXHOCTa 3a
3arnaByBare Ha CEe4MoTo.
Cekoraw KopucTteTe ceymna

CO TOYHa rosieMuHa 1 co
coopBeTHa aynka (Ha np.,

BO O6GJINK HA AWjaMaHT unmn
TpKanes3Ha). CeunnaTta WO

He ofroBapaaT Ha MOHTaKHUTE
0enoBu Ha nunara, Ke ce ABmxart
HepaMHOMEPHO U Ke Aaoseaar oo
rybere Ha KoOHTponara.

Hukoraw He KopucTeTe OLUTETEHU
WM HENpPaBWIHU Waj6Hn nnun
3aBpTKM 3a 3aTerame. Lllaj6HuTe
N 3aBPTKNTE 3a 3aTerame ce
crneunjanHo ansajHnpaHn 3a Ballata
nuna, 3a onTuMasHu nephopMaHcu
n 6e36egHoCT npu padoTa.

JdononHutenHu
6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
6pycere U cevere

MoBpaTeH yaap v NnoBp3aHun
6e36eaHOCHM ynaTcTBa

[MoBpaTHWOT yaoap e HeHagejHa
peakuuja LUTO Nponsnerysa of
3arnaByBame U 6rokmpame Ha
ONCKOT 3a 6pycere. 3arnaByBarbeTo
nny 6NoKMpareTo 4OBEAYBA A0

b)

Harno 3anvparbe Ha anatkara
wTo ce BpTn. OBa Npean3BrKyBa
eNEeKTPUYHNOT anaT HEKOHTPOMPaHO
Ja 3abp3a CnpoTMBHO Of Hacokarta
Ha BpTEHE Ha JononHuTenHaTa
anartka.

Ha npumep, ako gnck 3a cevemne/
6pycetbe ce 3arnaBsun Uy NpUTUCHe
BO paboOTHOTO napye, paboT Ha
JVICKOT 3a cevere/6pycemse LUTo
Bnerysa BO paboOTHOTO nap4e Moxe
Ja ce 3arnasv, Npean3BUKyBajKu
KpLLEHE v NoBpaTeH yaap Ha
ONCKOT 3a ceyvere/bpycetbe. [oToa,
OPYCUNHOTO TPKao Ke ce NpUABUKM
KOH WN1 noJaneky of, orneparToporT,
BO 3aBMCHOCT 0fj Hacokara Ha
BPTEHE Ha TPKaJIOTO BO TOHKATa

Ha 3arnaByBame. bpycHuTe Tpkana
NCTO Taka MoXke fia Ce cKpLuaTt BO
OBOj CNy4a;.

[MoBpaTHWOT yaap e pe3ynTar Ha
HenpasuHa Uy HemcrnpasHa
ynotpeba Ha enekTpU4HNoT

anat. Moxe pa ce cnpeyn co
npesemare COOABETHU MEPKM

Ha NPeTNasnMBOCT, Kako LUTO €
onuLLIaHo NopJoIy.

[OpxeTe ro eneKTpuyHNOT anat
LBPCTO M No3uuuoHupajTe ro
BaLUETO Teso U paue Aa MoXart

Aa ru ancop6upaat cunute Ha
noBpaTHUOT yaap. Cekoraiu
KOpMUCTETE ja gopgaTHaTa padka,
[OKOJIKY € focTanHa, 3a aa ja
MakKcuMu3upaTe KoOHTponarta Bp3
cunuTe oA NOBPATHUOT yaap wunun
BPTEXHMUOT MOMEHT 3a Bpeme Ha
BKJyvyBaweTo. OnepatopoT MoXxe
a ro KOHTponupa noBpaTHNOT

yaap v cunmTe Ha peakuuja co
npesemare COOABETHU MEPKM Ha
npeTnasnnBoCT.

Hukoraw He ja cTtaBajTe pakarta BO
62M3VHa Ha AONOJIHUTEJIHA anaTka
wTOo ce BpTU. [lononHuTtenHata
anaTtka MoXe fja MoMUHEe NpekKy
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BalLaTa paka 3a Bpeme Ha
noBpaTHNOT yaap.

U36erHyBsajte ja obnacrta npep

1 3af, OUCKOT 3a Ce4etbe LITO ce
BpTU. [loBpaTHUOT yaap ro oBMXn
EeNeKTPUYHNOT anaT BO Hacoka
CrnpoTMBHA Ha OBMKEHETO Ha
OpPYCUIIHOTO TPKaJio BO ToYKaTa Ha
3arnaByBam-e.

Pa6oTeTe co noce6Ha
NpPeTnasfiMBoCT OKOJly ariu,
ocTpu pa6osu utH. He
[03BOJlyBajTe AONOJIHUTENHUTE
anatkv fia ce yaupaar co Aenor
wTOo ce o6paboTyBa n ga ce
3arnaBart. [lononHutenHaTa anartka
LUTO Ce BPTW MMa TEHAEeHUMja aa ce
3arnaBu Ha arfv, ocTpy padtoBu Unn
kora oTckokHyBa. OBa npeamn3erKyBa
rybere Ha KoHTponara unm
noBpareH ynap.

He kopucTeTe ceunno 3a nuna

CO NnaHevy, Wau 3anum, HUTy
cermMeHTUpaH AMjamaHTCKU AUCK
CO OTBOpM Nnowmpoku og, 10

mm. BakBute gogatoum 4ecTto
npenun3BuKyBaaTt nospaTeH yaap
nnn rybere Ha KoHTposiaTa Bp3
€eNeKTPUYHNOT anart.

N36erHyBajTe 3anupame Ha
LAUCKOT 3a ceyere Uim npumMeHa
Ha npeKkymepHa cuna. He
npaBeTe NpeTepaHo Anaboku
3aceyun. NpeonToBapyBaHteTO Ha
OUNCKOT 3a CeYete ro 3rofemysa
HEeroBmOT CTPEC U PU3NKOT Of
3arnaByBare U 611oKmpamse,
3ronemMyBajKu ja MO>XXHOCTa 3a
noBpaTeH yaap Win KpLUeHe Ha
ONCKOT.

AKO AUCKOT 3a ceuerbe ce 3arnaBsu
WM aKo ja NpeKuHeTe paboTara,
WUCKJIyYeTe ro eNIeKTPUYHNOT
anart v gpXxeTe ro 4BpCTO goaeKka
AUCKOT He 3acTaHe. Hukoraiw He
o6uayBajTe ce Aa ro ussnederte
AUCKOT 3a ceYere of 3acCeKoT
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h)

[oAeKa ceé ywTte ce BpTu, buaejku
MOXXe Aa fojae Ao nospaTeH
yaap. YTBpOETE ja n OTCTPaHeTeE ja
npuynHaTa 3a 3arnaByBarEeTo.

He ro Bkny4vyBajTe eneKTpu4HuoT
anart gopeka e BO eJioT WTo ce
o6paboTyBa. NMo4vekajTe guCKoT
3a ceyere Aa AOCTUrHE MoJIHa
6p3nHa npep BHUMAaTEsNHO Aa
NpPoAoINKUTE CO cevyereTo. Bo
CNPOTMBHO, ONCKOT MOXE Aa ce
3arnaBsu, 4a OTCKOKHe Ofi AeNOT LWTO
ce ob6paboTyBa Unn ga npeansBnka
noBpareH yaap.

MpuuspcreTe rv naHenute

WIn ronemMmuTe OenoBu 3a
o6paboTyBate, 3a ga ro
HamanuTe pU3UKOT o4 NoBpaTeH
yaap of 3arnaBeH AUCK 3a
ceyewe. [onemute genosu 3a
obpaboTyBare MOXE fa ce
CBUTKaaT MOf COMcTBeHaTa TeXuHa.
[enot wro ce obpaboTyBa Mopa fa
6vae NOTNPeH 1 of ABETe CTPaHu
Ha ouckoT, 613y [0 3aceKoT 1 Ha
paborT.

Bupgete oco6eHO BHUMATENHUN
Kora npaBuTe BAlabHaTUHU BO
NOCTOEYKMN SUA0BU UNKU ApYrn
3aTckpueHu obnactu. [uckot

3a ceverbe MOXe [ja Npeamn3Brka
noBpareH yaap npu KOHTakT co
racHv Uy BOLOBOOHW LIEBKMU,
€NEKTPUYHN XML U Apyru
npeameTu.

Be36bepgHoCHM ynaTtcTBa 3a
NUAK 3a NJIOYKN

3awTUTHNOT ypeps, WTo ce
ucrnopadyBa co anarkara, mopa
Aa bupe 6e36egHO NPULBPCTEH
3a Aa ce ocurypa ontumarsnHa
6e36e4HOCT, Ha TaKOB Ha4YMH LITO
KOPUCHUKOT Ke 6upae U3noXKeH Ha
TPKanoTo LWTO € MOXXHO NOMaJIKy.
Mo3uynoHupajre ce cebecun

M ApXeTe ' cuTe NPUCYTHU



nogasneky of Hacokarta Ha [UCKOT
WITO ce BPTU. 3aLUTUTHUOT YpPeL
nomara fia ce 3alTUT! KOPUCHUKOT
Ofi CKpLUEeHM hparmMeHTn of,
TPKanoTo 1 Clly4aeH KOHTaKT Co
TpKanoTo.

Kopucrtete camo gujamaHTCKu
LOVCKOBMU 3a CeYere CO BalmoT
enekTpuyeH anart. [lypu 1 ako
MOXKe [a Ce MOHTMpa Oo4aToK Ha
anaTtka, oBa He e rapaHuuja geka
[0AAaTOKOT MOXKe 6e36eHo fa ce
KOpUCTH.

JosBoneHaTa 6p3nHa Ha BpTEXUTe
Ha AOAATOKOT MNOCTaBeH Ha
anarkarta, mopa Aga 6uge 6apem
KOJIKY U MakcumanHarta 6p3uHa
HaBefleHa Ha eNIeKTPUYHUOT anar.
[opaTounTe Kou ce BpTaT Nno6p30
o[ [o3BofieHaTa 6p3nHa MoXke fa ce
cKpLuaT 1 fa ce pacrnpcHar.
BpycHuTte Tpkana Tpe6a aa

ce KopuctaT caMo 32 HUBHUTE
npenopayaHn HameHu. Ha npumep,
He 6pyceTe CO CTpaHaTa Ha [QUCK
3a ceyembe. [lckoBuTe 3a Bpycere
N ceverbe ce an3ajHnpaHn 3a
nepudepHo 6pycetbe; CTpaHNYHUTE
CUNN LWITO A€jcTBYBaaT Ha TakBuUTe
ONCKOBM MOXKe Aa npeansBnkaar
HUBHO KpLUEHE.

Cekoralu KopucTeTe HeoluTeTeHa
npupabHuua 3a cTerawbe co TOYeH
AvjameTap 3a n36paHnoT AUCK.
CoopggeTHaTa npupabHila 3a
cTerame ro nogap>Kysa AMCKOT 3a
6pycetrbe, HamanyBajKu ro pusnKoT
Of1 HEroBO KpLLUEH-E.
HapBopewHuoT gujameTtap un
pebenuHaTta Ha AOAATOKOT Mopa
Aa ogrosapaart Ha cneuncgpuyHuTe
KapaKTepUCTUKN Ha eNEeKTPUYHUOT
anart. AKo gopgaTtouuTe He
ofroBapaar Ha HaBefeHuUTe
cneundukaumm, WTUTHALKUTE 1
cUCTEMUTE 3a NMpunarogyBare

Ha anarkara Moxxe fa He
hyHKLIMOHVpPaaT NpasBusiHo.
FonemuHaTa Ha OTBOPOT Ha
AVCKOBUTE N NpupaéHuuuTe
Mopa NpaBuJIHO Aa oArosapa Ha
OCOBMHaTa Ha eJIeKTPUYHUOT anar.
[unckosnTte 1 NpupabHUUnUTE CO
ZOyNKKY LWTO He ofroBapaaT Ha ypenoT
Ke ce BpTaT HeypaMHOTEXEHO, Ke
BMGpUpaaT NPeKyMepHoO 1 MoXe Aa
poBefar 0o rybene Ha KoHTponara.
He kopucTeTte owTeTeHun
auckosu. MNposepeTe rn
OVCKOBUTE 3a OTKPLUEHU AENI0BU
M NYKHaTUHW Npej ceKkoja
ynotpe6a. AKO eneKTpu4H1oT
anart nagHe, npoBepeTe ro 3a
owTeTyBawke Ui HamecreTe
HeowTeTeH AncK. OTKako Ke

ro NnpoBepuTe U MOHTUpaTe
AVCKOT, NO3ULMOHUpajTe ce
cebecn u gpxete ru cute
NPUCYTHU NoAaneKky of Hacokarta
Ha AUCKOT LUTO Ce BPTU U
BKJlyYeTe ro eIeKTPU4YHUOT anat
Ha MakcumasiHa 6p3nHa 6e3
onToBapyBake NpUGNmKHO egHa
MuHyTa. OLuTeTEHNTE ANCKOBU
06UYHO Ke Ce CKpLuaT 3a Bpeme Ha
OBOj TECT.

HoceTe onpema 3a nuyHa
3awTuTa. Kopucrete WITUTHUK 3a
nviue unn 3alTUTHU oYuna, BOo
3aBUCHOCT of npumeHaTa. Hocerte
Macka 3a npaiuvHa, 3awTuTa 3a
ChnyXx, pakaBuLy U NpecTuska
cnoco6Ha aa ancop6upa manu
YyecTUYKM unu chparmeHTH of,
paboTHOTO Nap4e, No notpeba.
3awTuTHNTE o4mna ce HaMeHeTn

3a 3aWTnTa Ha o4MTe Of NoBpeam
Npenu3BuKaHn off YHECTUYKN KOU
nsnetysaat. MacknTe 3a npaluvHa
ce KopucTart 3a hunTprpare Ha
YECTUYKNTE FrEHEPUPAHN 3a BpeMe
Ha paboTtara. [1pogomKeHoTo
n3n0XyBare Ha 6yyaBa co BNCOK
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WHTEH3UTET MOXe Aa [oBefde A0
rybere Ha CNyxoT.

= [lo6apajte og npucyTHuTe aa
ocTaHaT Ha 6e36eaHO pacTojaHue
op paboTHaTta o6nacTt u ga Hocat
3awTuTHa obneka. Cekoj LUTO
Bfieryesa BoO paboTHarta obnact mopa
[a Hocu onpema 3a JiMyHa 3awtuTa.
®parmeHTn of paboTHOTO Nap4e
UIn OUCKOT MOXKE fia U3netaar u aa
npenusBuKaaT NoBpeay 1 HaABop Of,
OupekTHaTa paboTHa obnacT.

® [p>eTe ro enekKTpu4HNOT anart
camo 3a U30JIMpaHuTEe NOBPLUMHU
3a gpXxewe Kora ussegyBsarte
ornepauuu Kafe LITo anaTtoT MoXe
[a [fojae BO KOHTAKT CO CKPUEHU
JINHUM Ha eNneKTpU4HaTa Mpexxa.
KOHTaKTOT CO >Kuua rnog, HarnoH Moxxe
0a rv HaenekTpuampa MmetasHuTe
[0enoBu of, yperoT 1 oa npeamssrka
eneKTpuYeH yaap.

® Hukoraw He ro ocraBajte
eJIEKTPUYHMNOT anart npep,
[O0[ATOKOT LIeJIOCHO fa 3anpe co
pa6oTta. [lnckosuTe LWITO Ce BpTaT
MO>XXE [ja Ce 3aKayaT Ha NOoBPLUNHUTE
1 Ja ro n3Bagar of KoHTpona
€eNeKTPUYHNOT anar.

B He ro ocraBajte anaTtoT BKJly4YeH
[ojeKa ro TpaHcnoprupare.
[opaTokoT WTo ce BPpTU MOXe Aa
ce 3arfiaBu BO BaluaTta obneka u ga
npeamn3BuKa CEPO3HN NoBpPeaN.

® PepnoBHO uucTeTe rm oTBOpPUTE
3a BeHTWauuja Ha anartor.
BeHTunatopoT Ha MOTOpPOT
[03BOJyBa BfieryBame Ha npatimHa
BO KYKMLUTETO HA MOTOPOT, LUTO
MOXXe [a [oBefe 00 Hacobuparbe Ha
MeTaIHV YeCTUYKM U fa Npeanssrka
eneKkTpunyeH yaap.

= He ro kopucreTte anatoT BO
6,M3MHa Ha 3ananuBu MaTepujanu.
Vickpute Mmoxe ga ru 3ananart.
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® HamanyBare Ha BUGpauum n
6yuaBa

OrpaHunyeTe ro BpemMeTo Ha ynoTpeba,
KOPUCTETE PEXNMU Ha paboTa Co HUCKN
BMOpaLmmn 1 HACKa by4aBa 1 HoceTe
onpema 3a nnyHa 3awTiTa 3a ga
HamanuTe edhekTTe of BUbpauumTe 1
6yyaBsarTa.

CnepgHuTe MEpKK Ke MOMOrHaT BO
HamanyBaHeTO Ha pU3nuuTe NoBpP3aHu
co Bubpauunte n by4asara:

= KopwucTeTe ro nponsBofoT camo 3a
HeroBaTa HameHeTa ynoTtpeba 1 Kako
LUTO € onuLIaHo BO OBWE ynaTcTea.

= [lpoBepeTe ganv Npon3BofoT €
BO coBpLUeHa paboTHa cocTojba n
[06pO 0ap>KyBaH.

= KopwucTeTe rm COooBeTHUTE
JOMOSIHUTENTHN anaTku 3a OBOj
NPon3BOZ 1 NPOBEPETE Aann ce BO
coBpLUeHa paboTHa cocTojoa.

m  [Ip>xeTe ro NponsBoAoT LBPCTO 3a
PaYKkNTE/NOBPLUMHNTE 32 OPXKEHE.

= OppXyBajTe ro Npon3BO[OT Cropes
ynatcTeara 1 norpmxerte ce 3a
COO[IBETHO NMOAMaYKyBare (LOKONKY
€ NPUMEHNUBO).

= [lnaHupajTe ro BawmoT paboTeH Tek
Taka LWTo ynotpebara Ha NpOon3BOAN
CO BMCOKO HVBO Ha BUGpaLun ke
énge pacnopeaeHa Bo nogonr
BPEMEHCKU nepuog,

® LUTto pa HanpaBuTe BO UTEH
cly4aj

3ano3HajTe ce co ynotpebaTa Ha

OBOj NPOU3BO NPEKY OBa ynaTCcTBO.

3anomHeTe rn 6e36egHOCHUTE ynaTcTea

1 cTporo no4nTyeajTe rn. OBa Ke

NMOMOrHe fa ce usberHart pusuuy u

ONacHoCTN.

= Cekoraw 6ugeTte BHUMATENHM Kora
ro KOPUCTUTE OBOj NPOV3BOA 3a Aa
MOXXETe paHo Aa rv npernosHaeTe
OonacHOCTUTE 1 [a NnpesemeTe



COOABETHN MepKU. HaBpemMeHoTo
[ejCTBO MOXe a crpeyn Cepuo3Hn
nospeav n MaTtepvjanHa wrera.

B BepHall UCKNyYeTe ro Npon3BogoT
aKo ce nojaesu gedekT. Npeq
NMOBTOPHO [ja ro KOPUCTUTE,
OfHeceTe ro Ha NpoBepKa Kaj
KBannuKyBaH TeEXHNYap n
nornpaseTe ro AOKONKY € NOTPe6Ho.

@ lNpeocTaHaTy onacHOCTN

P OBoj Npon3Bog reHepupa
€/1EKTPOMAarHeTHO Mnose 3a Bpeme
Ha pabotara! OBa none Moxe,
nog OfpPeneHV OKOTHOCTU, Aa
BNNjae Ha aKTUBHW WU MNaCKBHM
MeavuMHCKN nvnnantu! 3a
[a ce Hamanu pu3nKoT Of
CEPVIO3HN 1nn haTanHn NoBpeau,
npenopayysame nuuara co
MEAULIMHCKN UMMNaHTK Ja ce
KOHCYNTMpaar Co CBOjOT Jiekap 1

npons3soanTeNnoT Ha MeanLUMHCKNOT
VMMNAaHT Npeq, 4a ro KopucTar OBOj

nponssog!

Lypwu n Kora npaBuiHO ro KOPUCTUTE
OBOj NPOM3BO[, Cenak nocTon
noTeHuujaneH pusnK of, TenecH
noBpeaun 1 matepujanHa wreta. Mery

[pYyroTo, MOXe fa ce rojasar cliefgHuTe

OMNacHOCTY MOBP3aHK CO AN3ajHOT 1
KOHCTpYyKLMjaTa Ha 0BOj NPON3BOA;

= ViceveHnun

= OwTeTyBame Ha CyXOT ako He ce
HOCW COOZBETHA 3alUTnTa 3a ClyX

H  3ppaBcTBEHM NPOGNEMM KaKO
pes3ynTaT Ha Bubpauun Ha paueTe

aKO Ce KopucTm npon3esogoT nogonr

nepuoga Unn He ce KOpUCTU 1
ofp>KyBa NpaBuHO

AononHutenHn 6e36e[HOCHU
npepynpeaysarba

O6esbeneTe ro paboTHOTO nap4e

co cTera. Heob6e36eneHnTe paboTHN
nap4nkba Moxxe fa npegm3Buxkaar
CEepUO3HM NOoBpean 1 LWTeTa.

Moxxe pa pojoe no nospenm

WX HUBHO BIIOLLYBare, nopaau
npoposiKeHa ynotpeba Ha anarkara.
[paseTe pefosHN Naysu Kora
KOpUCTUTE anaTka Nnofgonr nepuos.
He ro ctapTyBajTe Nnpon3BodoT ako e
3arnaBeH.

[MoBTOPHOTO BKIyYyBare MOXe Aa
pesynTupa co cuneH nospareH yaap.
YTBpAETE ja npuymnHaTta 3a 3acTojoT
N OTCTPaAHETE ro NPOBGIEMOT,
Nno4YnTyBajKn rn 6€36e0HOCHNTE
ynarcTsa.

®be3benHOCHMU

ynaTtcTtBa 3a
noJiIHAQA4YMnN

OBoj ypen, Moxe aa

ro KopucTaT geua Ha
BO3pacT of 8 rognHu

N NOBeKe, Kako 1 nuua
CO HamaneHu pusnyku,
CEH30PHN NN MEHTasNHN
CNOCOBHOCTU UNn
HegOCTaTOK Ha UCKYCTBO
N 3HaeHe, JOKOSKY ce
no4 Haga3o0p UM UM e
AafeHo ynaTcTBo 3a
6e36e0HO KOpPUCTEHE Ha
ypenoT u rn pasbupaar
BK/Ty4EHNTE OMacHOCTN.
[euata He cmeaTt ga cu
urpaat co ypenor.
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Yucrterweto u
OAP>KYBaHETO 0 CTpaHa
Ha KOPUCHUKOT HE CMee
[a ce Bpwu o geua 6e3
Hag30p.

He nonHeTe 6atepun WTO
He ce NosHar.
HenounTtyBameTo Ha
OBMeE ynaTcTBa Ke
pes3ynTupa co onacHu
cuTyaumn.

AKo kabenoT 3a
HanojyBare € OLUTETEH,
TOj MOpa Aa ce 3aMeHn
OfA, NPOV3BOANTENOT,
HEeroBMOT CEepPBUC UK
CIMYHO KBaNnnnKyBaHoO
nmue 3a ga ce nsberHe
OMNacHOCT.

3awturtere
eNeKTPUYHUTE AenoBu of,
Bnara. 3a ga ce nsberHe
PU3VK O, eNeKTpU4eH
yaap, He rv notonysajte
TakBuTe OenoBn BO Boga
NNV gpyrn TE4YHOCTW.
Huvkoraw He ro gp>xeTte
ypenoT nog mnas soga.
Cnepete rn ynatcrteaTa
3a YnCTeHe, OOpPXXyBare
N nonpaska.

YpenotT € HaMeHET camo
3a BHaTpeLlHa ynoTtpeba.

ABHUMAHMUE! OBoj

NnoJsiHa4 € HaMeHeT
NCKJ1y4MBO 3a MNoJiHeEHEe
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1.

6aTtepun of cepujaTa
PARKSIDE X 20 V TEAM.

Mpep npBaTa ynotpeba
PacnakyBajte ro
npou3soaoT

M3BapeTe ro npon3soaoT of,
nakyBaHEeTO U OTCTpaHEeTE '

cuTe MaTepujanu 3a nakysare U
3aWTUTHU PoanN.

[MpoBepeTe fann cnte genosu ce
NPUCYTHW 1 Janu CoapXXnHaTta Ha
ncnopakara € koMmrnneTHa (Bugerte
,Oncer Ha ncriopaka®“).

lMpoBepeTe ganu Npons3BoaoT U
cuTe OenoBsu ce BO gobpa cocTtojba.
[okonky 3abenexuTe KakBo 6uo
owTeTyBake U AedekT, He ro
KOpWCTETE NPON3BOAOT N NocTaneTe
KaKo LUTO e onuLLIaHo BO MOrmaBjeTo
srapaHumja“.

® Hopatoun

3a 6e36eaHO 1 NpaBUHO pakyBake
CO OBOj Npoun3Bop, NOTPebHN ce
Jo[aToum Kako LUTO ce anaTku 1
[VICKOBW 3a ceverbe [11].

JonaTtoum v AUCKOBU 3a ceyetbe [11]
ce JOCTarnHu of BallnoT OBlacTeH
npogasay. Cekorawl no4nTysajTe

I TEXHNYKNTE Bapara Ha 0BOj
Npon3BoZ, NMpu KynyBare (BUaeTe

» TEXHNYKM nogaTtoun”).

[OKonKy He cTe curypHu,
KOHCYNTMPA|Te Ce CO KBaNNUKyBaH
npodecnoHaneL, n co BalnmoT
OBJflacTEH Npofasay, 3a COBET.



® loarortoBKa
@® BmeTHyBawe/Bagewe Ha
6artepujata

(Cn. G)

/\ NMPETNA3JIUBO! OnacHocT oA
nospegu!

) 3a Bpeme Ha BMETHyBame/BageHe
Ha 6aTepujata : LpxxeTe ro
Npon3BOAOT TaKa LUTO Hema
CIly4ajHO fda ro aktuempare
NPEKNHYBa4YoT 3a BKIy4YyBare/
ncknydysarse [ 5| unn 6pasarta 3a
BKIyYyBatbe [4].

BmeTHyBawe Ha 6aTepujaTta

1. TypHeTe ja 6aTepujaTa 24| BO
Op>kayoT 3a 6atepujaTa .

2. Batepwjara [24] Tpe6a 3By4HO fa
KIMKHE Ha CBOETO MEeCTO.

Baper.e Ha 6aTepujaTa

1. TlpuTucHeTe ro KON4YeTO 3a
oTnyLwTame [2¢] Ha 6aTepujaTa [24).

2. WNsBne4ete ja 6atepujaTa 24| o4
Op>kayoT 3a 6atepujaTa .

@ [MpoBepka Ha HUBOTO Ha
noJiHewe Ha 6arTepujaTta

(Cn. B)

0 TpuTUCHETE ro KonyeTo b [25],
3a [a ro NpoBepuTe HUBOTO Ha
nofHerbe Ha 6atepujaTta 24| (BuaeTe
»BKIy4yBate/nckny4vysare”).

O LED gnogute 3a HUBOTO Ha
nonHete [27] ke cBeTar:

® lMonHewe Ha 6aTepunjaTa

(Cn. 0)

» HanonHerte ja 6atepujata |24] ako
HMBOTO Ha MOJIHEHE € CPEefHO
Unn HUCKo (Bugete ,lMpoBepka
Ha HMBOTO Ha MOJIHEHE HA
6atepujara”).

> MoxeTe fa ja nonHuTe
6aTepujaTa 24| BO cekoe Bpeme 6e3
[a ro cKpaTuTe Hej38UHNOT BEK Ha
Tpaeke.

P> [MpekuHyBaHeTO Ha NPOLIECOT Ha
MosiHEHE HEMA [a W HaLITETN Ha
6atepujata [24.

> Ako 6arepujaTa [24] e cé ywiTe
TONNa, ocTaBeTe ja fja ce onaau
npep 4a ja nosHuTe.

[ LED nHamMKaTopOoT 3a NnonHewe
(3enena [29] n upseHa
MHgopMmpa 3a cocTojb6aTta Ha
nonHayot 22 n 6aTepujaTta [24):

Boja HuBo Ha
MnoJsIHEHEe

Lipsena/noptokanosa/ | MakcumanHo
3eneHa

LED pnopgu Crartyc

LipseHata LED BbaTepwujaTa 24| ce

aviona 28 ceeTu MOSHM

3enenara LED BatepujaTta

avopa 29 ceetu € LieNocHo
HaronHeTa

3enenarta LED BatepujaTa|24] e

avogna [29] w BO AedheKT

upseHata LED

pviona 28] Tpenkaart

LipseHata LED BbatepujaTa 24| e

pvopa [28| Tpenka | npemHory nagHa
VAN NPeMHory
Tonna

3eneHata LED MonHayoT 22 e

aviona 29 ceeTtu crnpemMeH

(6e3 GaTepyija

LipseHa/noptokanosa | CpegHo

LipBeHa Hucko

1. BwmeTHeTe ja 6aTepujaTa 24| BO
nonHayot [22.
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2. [loBp3eTe ro NpuKIy4oKoT 3a
HarojyBarbe Ha nonHayoT [23] co
LTekep.

3. Kora 6artepuijarta |24] e LenocHo
HanonHeTa:

— Wckny4eTte ro npmkny4oKoT 3a
HanojyBare Ha MoHa4oT 23| of,

LITEKEPOT.
~ W3BageTe ja GaTepujaTa 24 on
nonHavor [22).

@® MoHTupame/3ameHa Ha
OVCK 3a ceyere
(Cn. D, E)

/A NMPEAYNPEQYBAHE! OnacHocT
op noBpeau!

» TMpepn koja 6uno pa6ora:
VcknyyeTe ro nponsBo4oT u
OTCTpaHeTe ja batepujata .

» 3a pa ro aktuBuparte
3aKJTyuyBameTo Ha ocoBuHaTa [18]:
MPUTUCHETE ro 3aKNy4yBar-ETO
Ha OCOBWHATA HAJONy W MosieKa
BPTETE O AVICKOT 3a Ceyetbe
BO HACOKa Ha CTPeNk1Te Ha
YACOBHVKOT VNN CMPOTYBHO O
CTPENKUTE Ha YACOBHUKOT.

1. WsBageTe ro nMbyc kny4ot [9] on
Npon3BOAOT.

2. TpuTncHeTe ro Kon4eTo 3a
3akny4vyBahe Ha OCoBMHATa
OofeKa He ce 3armasu. [lpxete
ro NPUTUCHATO KOMYETO 3a
3akny4yyBare Ha OcoBMHaTa.

3. Onab6aBsyBarbe Ha 3aBpTKaTa 3a
cTerame [16: CpreTe ro uméyc
Kkny4oT [9] Bo Hacoka Ha cTpenkuTe
Ha YaCOBHUKOT.

4. OTcTpaHeTe ja 3aBpTKarta 3a
cTerame [16] n HansopeLHaTa
npupabHnua [15).
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5. BHumaTenHo nsBageTte ro AnCKoT
3a ceyetbe [11] op BHATPeLLHATa
npupa6HuLa [17].

6. MoHTMpajTe ro HOBUOT OUCK 3a
cevemne |11| no obpaTteH pegocnes.

7. TlpuUTUCHETE ro KOM4eTo 3a
3aKJy4vyBarbe Ha OCOBMHATa
Jofeka He ce 3arnasu. pxerte
ro NPUTUCHATO KOMYETO 3a
3aKJy4yBare Ha OCOBUHATA.

8. 3aterame Ha 3aBpTKaTa 3a
cTerawe .: CeprteTe ro nmoéyc
kny4oT [9] cnpoTuBHO of cTpenkuTe
Ha YaCOBHUKOT.

@® [MonHewe Ha WMLLETOo 3a
BoAa
(Cn. F)

(camo 3a BnaxHO ceverse)

P Bo cute onepauum Ha ceyeme, ce

KOpWUCTU BOfA 3a:

— nafere Ha OVCKOT 3a
ceverbe lﬂ] 3a HamanyBahe
Ha TonaMHaTa LITO MOXKE Aa ro
OLUTETN CEYNIOTO UK MioYKaTa

— MVHUMM3MpPare Ha npalunHaTa,
3a nogobpyBarbe Ha
6e36enHocTa 1 BUAIMBOCTa

~ MOCTUrHyBah€e NMOMa3HO CeYerbe
NnpeKy nogMavkyBare 3a Bpeme
Ha CeYereTo

1. lMpuTncHeTe ro KonyeTo 3a
OTMyLLTarE Ha LLUMLLETO 3a Bofa [2].

2. VIsBapeTte ro wuLieTo 3a Boga on
NPVKYHOKOT 3a LMLLIETo 3a Bopa [1].

3. OTBOpare Ha WmLeTo 3a Bopa [21]:
CBpTeTe ro Kana4eto Ha LUNLIETO 3a
BOAa |20| CMPOTUBHO Of, CTPENKMTE Ha
YaCOBHVKOT.

4. HanonHeTe ro wuweTo 3a Boga
CO 4KcTa BoAa.

5. 3aTBopatbe Ha LLeTo 3a Bofa [21):
CBpTeTe ro Kana4eto Ha LUNLIETO 3a



BoAa |20 BO Hacoka Ha cTpenkute Ha 1. Onab6aBseTe ja paykara 3a

YaCOBHVKOT. npunarogyBarbe Ha Anado4nHarta Ha
6. CBpTeTe ro LUMLLETO 3a Bofa ceverve [6].
Haomnaky. 2. [llocTaBeTe ja noTpebHaTa
7. BMeTHeTe ro KkanayeTo Ha LUMLLIETO AnaboyrHa Ha ceyere Ha ckanarta 3a
3a Bofa |20| BO NPUKIy4OKOT 32 Anabo4yrHa Ha ceveme.
LUINLWETO 32 Boga . KanakoTt Ha 3. 3arerHerte ja paykara 3a
LUMLIETO 3a BOAA 3BYYHO KJIMKHYBa npunarogyBarbe Ha AnadoynHara Ha
Ha CBOETO MecTo. ceuerse [6].

8. [lMpwunarogyBare Ha NPOTOKOT Ha
Boga: KopucTeTe ro npeknHysayoT ® lMpunarogyBare Ha aronoT

3a KOHTpOna Ha NPOTOKOT Ha Ha ceyene
ol | BABEMELKA
o MoBp3yBame Ha cucrtem 3a P MoxxeTe fa ro npuiarogute aronoT
MU3BJieKyBat€e npallinHa Ha ce4verbe KOPUCTEjKM ja ckanata

(CaMO 3a cyBO ceqel-be) 3a aros Ha cevyeme.

. HaBpTKa |14].
P Tpu cevetrbe Ha MaTepujany LUTO P
[NocTaBeTe ro NOTpPebHNOT aron Ha
npou3BeayBaar LUTETHa npatunHa,

cKanaTta 3a arosl Ha ceyetbe.
Npon3BOLOT cCekorall Mopa aa )
3. 3arerHere ja kpunecTtara

6vige NoBp3aH Co COOABETEH,
cepTudrLMpaH CUCTeEM 3a HaBpTKa '
VIsBIeKyBarbe npatlnia. ® MoHTa)ka Ha Boguka 3a
0 [MNpukayeTe aganTtep (He e BKIy4YeH napasesiHo ceYdyemne
BO OMNCEeroT Ha 1ucropaka) Ha
NPVIKNY4YOKOT 3a U3BeKyBare Ha
npatuuna [10], Bo 3aBrCHOCT of » Bopgunkara 3a napanesnHo
OnjaMeTapoT Ha BalMOT CUCTEM 3a ce4vemne |12] Ce KOpMCTK 3a BoAeHe
N3BNeKyBare npaLuunHa. Ha nnoykarta KOH AUCKOT 3a
O MoBp3eTe ofo6peH ypen 3a ceyere m 3a ga ce 06esbenmn
N3BJieKyBahe Ha npaiuvHa, co npas 1 NpeLmn3eH pes.
NPVIKITyHOKOT 3a N3BneKyBarbe Ha » LLnpuHaTa Ha ceyetbe 3a aron
npauwma [10. Ha ceverbe o 0° e o3HadYeHa
Ha ckarnarta Ha Bogunkara 3a
® lNocTasyBame Ha napanesnHo cevetse [12].
AnaGounHaTa Ha cedetbe P V3mepeTe ja lWimpuHaTa Ha cevere

(Cn.J) Kora npovs3BofoT € NoCTaBeH Ha

aasenewka [

» TlocTaBeTe ja gna6oynHaTa Ha
ceyere Koy 3 mm noBeke of
nebenvHarta Ha matepujanoT. Ha
OBOj Ha4MH ce JobuBa YUCT pes.
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) Kora nponsBofoT e noctaBeH Ha

aron Ha ceydemne of 45°: [opnajte
12 mm Ha LWwmpnHaTa Ha ceverse
o3HayeHa Ha ckanarta of 0°

Ha BoguikaTta 3a napasnenHo

ceyetbe [12].

Onab6aseTe ja kpunectaTa

HaBpTKa [13].

MocTaseTe ja BOgunkara 3a
napanenHo ceveme |12| Bo apxxavot
Ha ocHoBHarTa nmova.

[Mpunarogete ro pactojaHNETo Ha
BOAMIIKaTa 3a napasesiHo cevere
Ha noTpebHara LUMprHa Ha ceverse.
MpuuBpcTyBare Ha BoguikaTa 3a
napanenHo cevetbe [12: 3aTerHete ja
KpunecTaTa 3aBpTka [13].

® PakyBane
@ BknydyBawe/nckny4vyBame
Bkny4yBame

1.

MpuTncHeTe 1 gpXXeTe ja npuTMcHaTa

6rokagarta 3a BkydyBame [4] Ha

IeBO 1NN EeCHO.

MpuTHCHETE ro NpekrnHyBa4oT 3a

BKJy4yBare/ucknyyysarbe [5].

— LED pa6oTHoTO cBeTo |19 Ke
CBETHe.

— [MpounssogoT ce BKIy4yBa.

MywTeTe ja 6nokapgaTa 3a

BKIydyBarbe [4].

UcknydyBame

O OTnyLwTeTe ro NPeKknHyBa4voT 3a

BKJy4yBare/ucknydysarbe [5].
LED pa6oTtHoTo ceeTno [19] cBeTw
okony 10 cekyHan, a noToa ce racu.
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@® YnaTctBa 3a paboTta

P> Cekorall gp>keTe ro npon3sofoT
LiBPCTO 3a paykara |7 | co ABeTe
paLe.

P TMpepn nywTane Bo paboTa:

— Bkny4yeTe ro npom3BogoT.

— [MoyekajTe gogeka ANCKoOT
3a ceyetbe [11] He 3a6p3a go
LenocHa 6psuHa.

p CeyeTe Co COOOBETEH U YMEPEH
NMPUTUCOK BP3 MPOU3BOMOT.

@® Yucrtemwe n Hera

/A NPEQYNPEOYBAHE! OnacHocT
op noBpeaum!

P [Mpeg uncterse: Vickny4yerte ro
NPOon3BOAOT U OTCTPAHETE ja
6atepujata [24.

/A BHUMAHMUE! Pusuk op,
owTeTyBake Ha npou3BoaoT!

P> He kKopucTeTe XeMUcKm, ankasniHu,
abpasuBHW U OPYry arpecuBHU
cpefcTsa 3a YACTEHE U
Oe3nHekumja, 3a YACTEHE Ha
NPOn3BOAOT, BUAEjKN Te MOoXe Aa
I OLUTETAT NMOBPLUMHUTE.

® Yuncremwe

O BHumaBajTe fa He HaBnesar
TEYHOCTU BO NPOU3BOAOT.

0 Cekorall ogpXXyBajTe ro
NPON3BOAOT YUCT, CYB 1 6€3 Macno
unn macHotun. OTCcTpaHeTe ja
npawumHaTta no cekoja ynotpeba u
npegq, cknagrpare.

1 PepoBHOTO, MpaBuiHO YNCTEHE
nomara ga ce ocurypa 6e36enHa
ynoTpe6a 1 ro NpofosKyBa
pabOoTHMOT BEK HA MPOU3BOLOT.



O VcumcTeTe ro npons3Bo[oT CO cyBa
kpna. KopucTtete meka 4eTka 3a
TewkKo gocTtanHu MecTa.

@® OppxyBame

Mpon3BogoT He Gapa OfpP>KyBatbe.

O [Npepg v no cekoja ynotpeba:
[poBepeTe ro Npon3BoLoT 1
poparouuTe (Ha nNp. AWCK 3a
ceyene 3a 3Hauu Ha abere
N OWTETYBame. 3aMeHeTe ' Co
HOBM KaKo LUTO € OMnuLLIaHO BO OBa
ynaTcTBO 3a ynotpeba.

[MpuTtoa obpaTeTe BHUMaHNe
Ha TeXHU4YKMTe Bapatrba (BUaeTE
» TEXHNYKIN nogaTtoum®).

0 [lMpoBepeTe rn kanaumTe 1
LWTUTHULWTE 3a oLITeTyBara U
npaBuiiHa MOHTaXka. 3aMeHeTe
OOKOJKY e NoTpe6Ho.

[ 3aMeHeTe ro TanvoT, CBUTKaH Uiu

Ha Opyr Ha4vH OLUTETEH ANCK 3a

cevetbe [11] (BugeTe ,,MoHTUpatse/

3amMeHa Ha J1CK 3a ceyverbe”).

O

PesepBsHu genosu/gopaToumn

0 KynyBaunTte moxar ga kynat
KOMMNaTUOWIHN 3aMEHCKMN
6aTepun 1 ypeau 3a nosnHere Ha
www.optimex-shop.com.

[ HapaukuTe MOXe fa ce Hanpasart u
obpaboTaTt caMo NpPeKy NHTEPHET.

0 Wmajte ro npu paka 6pojoTt Ha
BallaTa Hapa4ka Kora ja npasute
Hapaukara.

O 3a [ononHUTENHN UHdOoPMaLmK,
KOHTaKTupajTe ja TenegoHckarta
nHuWja 3a ycnyru Ha Lidl (Bugete
~Cepsunc”).

Aen Bpoj Ha Hapayka
Bogunka 3a

napanesiHo

ceyeme 99952904503
LLuwwe 3a

BOAA 99952904504

Aen Bpoj Ha Hapaika
[9] WmByc knyd | 99952904501
[Ouck 3a

ceyere 99952904502

@® lNonpaBka

[ BHaTpe BO 0BOj Npon3Bog Hema
JEeNoBY LUTO MOXE a rv nornpasa
KOPUCHUNKOT. KOHTakTnpajTe
KBanndrKyBaH TexHNYap 3a fa ro
npoBepyu 1 Nonpasu NPON3BOAOT.

® Cknagupame

0 lNpep cknagupame: VicumucreTe ro
npou3BoAoT (BUAETE ,YncTerse”).

[ YyBajTe ro Npon3BofoT U HEroBUTe
gopaTouy Ha TEMHO, CyBO, AIO6PO
NPOBETPEHO MECTO 3aLLTUTEHO Of,
Mpas.

1 Cekorall 4yBajTe ro Npon3BogoT Ha
MEeCTO HeflocTanHo 3a geua.

[ YysajTe ro nponssofoT BO
OPUrMHaNHOTO NaKyBah-E.

@® TpaHcnopT

1 TpaHcnopTupajTe ro Npon3BOA0T BO
OPUrMHaNHOTO NaKyBah-E.

[ 3awTuTeTe ro NPou3BoAO0T of yaapu
1 CUNHW BUGpauun, Kou ce jaBysaaT
0CO6EHO 3a BpeMe Ha TPaHCMopT BO
BO3una.

1 O6e3bepneTe ro NPoON3BOAOT Of
Nn3rame 1 NPeBPTYBaHE.

® Opnarawe
Ambanaxara e HanpaseHa 0f, €KONMOLLKMN
mMarepujani Kov MOXeTe fa rv
0QNIOXKUTE NPEKY NOKanHNTe LieHTpU 3a
peLuKnparse.
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N BHuMaBajTe Ha 06enexxyBareTo
Ha MartepujannTe 3a NakyBarbe
npu cenekTupame Ha OTNagoT,
TVE Ce 03HAYEHUN CO KpaTeHKN
(@) n 6poeswu (b) co cnegHoTO
3Havemwe: 1-7: MNnacTtnka/20-22:
XapTtuja n kapToH/80-98:
Kom6urHnpaHn matepujanu.

Mpoussop:
Y BapwujaHTuTe 3a ognarare
[=4
ﬁ" Ha VCTPOLLEHNOT Npon3Bog
MOXKEeTe fja M Jo3HaeTe BO
Bawara onwTtnHa nnu rpagcka

agMuHUCTpaumja.

Kora BalumoT nponsBop Beke
He e ynoTpe6nuB, BO NHTEpPEC
Ha 3awTnTaTa Ha XXMBoTHaTa
cpeavHa, He ro pnajte BO
OOMaLUHUOT oTnag, TyKy
npepageTe ro Ha COOABETHO
CTpYy4HO ofnarawe. 3a
MHopMaLmn 3a COOUpHNTE
NMYyHKTOBW 1 HBHOTO paboTHO
Bpeme, obpareTe ce go Bawara
HagneXxHa agMuHUCTpauuja.

i

LedekTHuTe unn nckopucteHn 6atepun/
akyMmynaTopu Mopa fa ce peuuknvpaar.
Bpatete ru 6arepunte/akymynaropute
n/vnn NPon3BoAOT NPeKY MOHYAEeHNUTE
COBVpPHN MecTa.

A

M3BapgeTe rn 6artepunte/
aKyMynaTopCKUOT NakeT of Npou3BoLOT
npen opiararse.

LUTeTHn nocneguumn 3a
)XKMBOTHaTa cpeauHa npu
HenpaBWJIHO ofJ1arambe Ha
6aTepun/akymynaTtopu!
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BarepnunTe/akymynaropute He cmeat
Aa ce hpnaat co KOMyHaNIHUOT OTnag.
Tre moxke Aa copp>XaTt TOKCUYHN TeLLKK
MeTanun 1 NopfieXxxar Ha TPeTMaH Kako
nocebeH oTnag. XeMnckute cumbonu
Ha TeLLKNTe MeTanu ce CnefgHnBe:

Cd = kagmuym, Hg = xuBa, Pb = onoso.
3aroa, BpaTeTe r' UCKOPUCTEHNTE
6arepun/akymynaTtopu Ha KOMyHanHo
cobupayvko MecTo.

® lapaHuuja

[MponassopoT e n3paboTeH cnopen
CTPOrv HACOKW 3a KBaNIUTET U €
BHMMAaTENHO NPOBEPEH MNpe[, cropaka.
Bo cnyyaj Ha maTepujanHu unm
NPOV3BOACTBEHN HegocTaToum, nvaTe
3aKOHCKM MpaBa KOH NpofaBaYvoT Ha
npou3BogoT. BawwmTe 3akoHCcKM npasa
He Ce orpaHn4yeHn Ha HNKaKOB Ha4yMH CO
HallaTa rapaHuuja HaBefeHa nogorny.

lapaHumvjaTa 3a 0BOj NPOU3BOA N3HECYBa
3 rogvHn o AaTyMOT Ha KyryBame.
[apaHTHMOT poK 3anoyHyBa of, 4aTyMoT
Ha KynyBawe. YyBajTe ja opurnHanHaTa
CMeTKa 3a KynyBarbe Ha 6e36egHO
MeCTO, 6uaejKn 0OBOj AOKYMEHT €
noTpebeH Kako [oKa3 3a KynyBaheTo.

CuiTe oWTeTyBaHa U HEAOCTaTOLM KO
nocToene yLiTe Npu KynyBakeTo Mopa
BefHall fa ce npujaBart o BafeHEeTo Ha
npou3BoAoT of ambanaxkara.

[okonky npon3BogoT BO POK of, 3
rOOUHN Of, [ATyMOT Ha KyrnyBare
nokake maTtepujaneH unm
NPOV3BOLACTBEH HELLOCTATOK, HIE —

no Hawl n3bop — Ke ro nonpasunmMe

unu 3ameHnme 6ecnnatHo 3a Bac.
[apaHTHMOT POK He ce NPoJomKyBa
Co npudareHo rapaHTHo 6apare. OBa
Ba>XKM 1 3a 3aMEHETUTE 1 MONpaBeHnTe
LenoBu.

OBaa rapaHumja npecraHyBsa fia Baxu
aKo MPOV3BOLOT € OLUTETEH U
HenpaBUITHO KOPUCTEH UM OfP>KYBaH.



lapaHumjaTa rv nokpmea marepujanHiTe
1 NPON3BOACTBEHNTE HELOCTATOLN.
OBaa rapaHuuja He ce ogHecyBa Ha
[enosu of, NPon3BOAOT Kou ce npegmeT
Ha HOpMasHO TPOLLEeHE 1 3aToa ce
cmeTaaT 3a MOTPOLLUHM AenoBu (Ha np.
6atepun, LpeBa, KEPTPULIN), HUTY Ha
oLUTETYBaMa Ha KPeBKW AenoBu, Kako
LUTO Ce MPEeKUHyBayu unv Senosmn of
CTaKno.

@® lNocTtanka BO cny4aj Ha
rapaHumja
3a ga ce 06e36ean 6p3a 06paboTka Ha

Bawweto 6aparbe, cnegete ru cnegHute
ynaTtcTsa:

3a cute Gapara NoaroTBeTe ja
cMmeTKara 1 6pojoT Ha apTUKIIOT (Ha
np. IAN 529045_2507) kako fokas 3a
KynyBame.

BpojoT Ha apTnKNoT MoXeTe Aa ro
HajoeTe Ha o3HakaTa Ha NPoW3BOAOT,
Kako rpaBypa Ha Npou3BOAOT, Ha
HacoBHaTa cTpaHuua Ha Baweto
ynaTcTBO (O0Ny NEBO) UK Ha
HanenHuuaTa Ha 3agH1OT U OONHUOT
[en of, Npon3BogoT.

[okonKy ce nojasaT (yHKLMOHANHN
gedekTn unmn gpyru HegocrtaTouu,
HajNpPBO KOHTaKTUpajTe ja HaBegeHaTa
cepBuCcHa cny>x6a no TenedoH unm no
e-nowuTa.

MpPON3BOAOT LUTO € eBUAEHTMPAH Kako
HencnpaseH MOXeTe fa ro ucnparture,
6e3 noLuTaprHa, Ha cepBUCHaTa agpeca
LUTO BU € COOMLUTEeHa, Npu WTo Tpeba
[a ro npunoXxmuTe durckanHara cmetka
1 [ja HaBeqeTe BO LUTO Ce COCTOM
HefoCTaToOKOT U Kora ce rojasus.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga ru
BUAOWTE U MPE3EMETE OBa U MHOIY
apyru ynatctea. Co oBoj QR-kop Ke
6uaeTe OUPEKTHO NPEHaco4YeHn Ha
parkside-diy.com. V136epeTe ja BawaTta
3emja 1 npebapyBsajTe rn ynatcreaTa
3a ynotpeba npeky noneTo 3a
npebapysame. Co BHeCyBame Ha 6pojoT
Ha apTuknot (IAN) 529045_2507 ke
[ojoeTe 0o ynaTtcTBoTO 3a yrnoTpeba 3a
BawmoT nponssog.

® CepBuc

MK CesepHa MakepoHuja
Ten.: 080097198
KoHTakT-thopmynap Ha
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

AAA Cpncku 3HaK 3a CO06pasHoOCT
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@ EU-[eknapaumja 3a coob6pasHOCT

EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No. 529045_2507)

IAN:
Product identification:
Model Number:

The object of the declaration described abov:

529045_2507
"PARKSIDE" Cordless Tile Cutter
HG13977

e is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised stand
relation to which conformity is declared:

ards used or references to the other technical specifications in

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60745-1

EN 60745-2-22

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described abov:
Parliament and of the Council of 8 June 2011
electrical and electronic equipment:

e is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
on the restriction of the use of certain hazardous substances in

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OW

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1,

IM GmbH & Co.KG

74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm

24.11.2025 JPcd . /ZUM G ﬂ()o - %.9/’

Place
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Date L ppa}'fens Buchheim Epé’. Dr. Thorsteh/Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

q3



Lista e piktogrameve/simboleve té pérdorura............ Fagja 183

Hyrje. ... Fagja 184
Pérdorimiisynuar. . . ... ... e Fagja 184
Fushéveprimiidorézimit. . . ........ ... Fagja 184
Pérshkrimiipjeséve . ... . . Fagja 184
Teédhénateknike. . ... i Fagja 185

Udhézime sigurie............... .. ... ... . ... ... Fagja 187
Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjet elektrike . . ... ........ Fagja 187
Udhézime sigurie pér té gjithasharrat .. .......... ... ... ... ... Faqja 190
Udhézime té métejshme sigurie pér aplikimet e prerjes dhe bluarjes . . Fagja 190
Udhézime sigurie pér sharrat e pllakave. . ....................... Fagja 192
Uljaedridhjevedhezhurmés. ... ... .. ... .. Fagja 193
Sjelllanérasturgjence . ... ..o Fagja 193
Rrezigetembetura. . ... ... Fagja 194
Udhézime sigurie pér karikuesit . . . ......... ... ... o .. Fagja 194

Para pérdorimittéparé...................... ... .......... Fagja 195
Shpaketoni produktin . . ... Faqgja 195
AKSESOrE . . o e Fagja 195

Pérgatitja. ............ ... ... . Fagja 195
Vendosni/higni paketén e baterisé . . ............. ... ... . ... Fagja 195
Kontrolloni gjendjen e karikimit sé€ paketés sé baterisé . ............ Fagja 196
Karikoni paketén e baterisé€ . ... ... ... .. .. . .. Fagja 196
Montimi/zévendésimi i diskut prerés .. .......... ... . ... ... ..., Fagja 196
Mbushni shisheneujit . ... . Fagja 197
Lidhni nxjerriene pluhurit . . ... .. ... Faqgja 197
Cilésonithellésinéepreries . ... Fagja 197
Cilésoni kéndin e prefjes. . .. ..ot Fagja 198
Montoni udhézuesin paralel t€ prerjes . .. ... ... o i i i Fagja 198

Pérdorimi....... ... ... . . . . . ... Fagja 198
Ndezja/fiKja. . . . oo e Fagja 198
Udh&zime pung. . . ... e Fagja 198

AL 181



Pastrimidhe kujdesi................ ... ... ... .......... Fagja
Pastrimi. . .. e Fagja
Mirmbajtie. . .. ... Faqgja
Riparim . . Faqgja
Ruajtja. . .. Fagja
TranSPOrti . ..o Fagja

Asgjésimi............... ... Fagja

Garancia. . ............ . Fagja
Proceduranérastgarancie. .. ........... i Fagja

Shérbimi........ ... Fagja

Deklarata e konformitetite BE-sé ........................ Fagja

182 AL

198
199
199
199
199
199
200
200
201
201
202



Lista e piktogrameve/simboleve té pérdorura

WV

(0]

Ky simbol do té thoté gé
udhézimet e pérdorimit duhet
té respektohen gjaté pérdorimit
té produktit.

Vishni mbrojtje pér syté!

RREZIK! - Tregon njé rrezik i
cili ka shkallé t& larté rreziku gé,
nése nuk shmanget, mund té
rezultojé né vdekje ose |éndime
serioze (p.sh. rrezik mbytjeje)

Vishni mbrojtése dégjimi!

Vishni mbrojtje té frymémarrjes!

PARALAJMERIM! - Tregon
njé rrezik me shkallé t&
mesme risku, i cili, nése nuk
parandalohet, mund té keté si
pasojé vdekjen ose njé Iéndim
té réndé (p.sh. rrezik goditjeje
elektrike)

Vishni doreza mbrojtése!

Vishni képucé sigurie gé nuk
rréshqgasin.

KUJDES! - Tregon njé rrezik
me shkallé té ulét risku, i cili,
nése nuk parandalohet, mund
té keté si njé [éndim t& lehté
deri t& mesém (p.sh. rrezik
pérvelimi)

Mos e pérdorni pér |Emim.

VINI RE! - Paralajméron pér
déme té mundshme materiale
(p.sh. rrezik lidhjeje té shkurtér)

Drejtimi i rrotullimit té diskut
prerés

Rryma alternative/voltazhi

T3.15A

Siguresé e imét

Diametri

{7
maks. 45 °C

Mbrojeni paketén e baterisé
nga i nxehti dhe rrezatimi i
zgjatur dhe i forté i diellit.

Klasa mbrojtése Il (izolim i
dyfishté)

Mbrojeni paketén e baterisé
nga uji dhe lagéshtira.

Rrymé/tension alternativ

S

Mbrojeni paketén e baterisé
nga zjarri.

Shenja CE konfirmon
konformitetin me direktivat
e BE-sé gé zbatohen pér
produktin.

|

Udhézime sigurie
Udhézime pérdorimi
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20 V PRERESE PLLAKASH ME
BATERI

® Hyrje

Ju urojmé pér blerjen e produktit tuaj té
ri. Keni zgjedhur njé produkt me cilési t&
larté. Manuali i pérdorimit éshté pjesé e
kétij produkti. Ai pérmban udhézime té
réndésishme pér siguriné, pérdorimin
dhe asgjésimin. Njihuni miré me té gjitha
udhézimet e pérdorimit dhe té sigurisé
para pérdorimit t&€ produktit. PErdorni
produktin vetém si¢ éshté pérshkruar

dhe vetém pér pérdorimet e pércaktuara.

Dorézoni té gjitha dokumentet bashké
me produktin, nése ia kaloni njé pale té
treté.

@® Pérdorimi i synuar

B Produkti éshté i pérshtatshém pér
punét e méposhtme:
— Prerje e lagésht dhe e thaté

= Llojet dhe materialet e pérshtatshme:

- Pllaka

— Muraturé
- Gur

- Beton

® Drita e punés LED [19] pérdoret pér
té ndriguar zonén e drejtpérdrejté
punés.

m  Pérdoreni produktin vetém né
ambiente té brendshme dhe té thata.

®  Cdo pérdorim ose modifikim
tjetér i produktit konsiderohet i
papérshtatshém dhe mund té
rezultojé né rrezige té tilla si rrezik
pér jetén, IEndime dhe démtime.

®m  Prodhuesi nuk merr pérsipér asnjé
pérgjegjési pér démet gé vijné nga
pérdorimi i papérshtatshém.

= Produkti éshté menduar vetém pér
pérdorim privat.

B Produkti nuk éshté projektuar pér
pérdorim komercial ose aplikime té
ngjashme.

m  Zbatoni té gjitha rregulloret,
standardet dhe urdhéresat vendase
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gé jané né fuqi pér siguriné.
Pérdorimi i pajisjeve elektrike
té zhurmshme mund té lejohet
vetém né kohé té caktuara sipas
rregulloreve kombétare ose vendase.
= Produkti éshté pjesé e serisé
X 20 V TEAM dhe mund té
funksionojé me paketa baterish
nga seria X 20 V TEAM. Paketat
e baterisé té serisé X 20 V TEAM
mund té karikohen vetém me
karikues té serisé X 20 V TEAM.

@® Fushéveprimi i dorézimit
/\ PARALAJMERIM!

P Produkti dhe materialet e paketimit
nuk jané lodra pér fémijé! Fémijét
nuk duhet té luajné me geset
plastike, fletét metalike dhe pjesét
e vogla! Ekziston rreziku i gélltitjes
dhe i mbytjes!

1 Prerése pllakash me bateri

Disk prerés @ 125 mm (instaluar
paraprakisht)

Shishe uji

Paketa e baterisé

Karikuesi

Udhézues paralel prerje

Celés gjashtékéndor

Udhézime pérdorimi

—

—_ A 4 g

@® Pérshkrimi i pjeséve

Pérpara se té lexoni, ju lutemi hapni
faget me ilustrime dhe njihuni me té
gjitha karakteristikat e produktit.

Fig. A

Lidhje pér shishet e uijit

Buton pér Iéshimin e shishes sé uijit

Celés cilésimi pér rriedhén e ujit

Kyc ndezje

Celés ndezje/fikje

[6] Levé pér cilésimin e thellésisé sé&
prerjes

Dorezé



Disk prerés

HNEE

prerje)

=]

pjerrésisé)
Fllanxhé e jashtme
Vidé shtrénguese

Bllokimi i boshtit
Drité pune LED

EREEEERE

Shishe uji
.B

N T
N g

22 Karikuesi

24| Paketa e baterisé

Fllanxhé e brendshme

E Mbajtésja e paketés sé baterisé
[9] Celés gjashtékéndor
10] Lidhje pér nxjerrien e pluhurit

Udhézues paralel prerje
Vidé flutur (pér udhézues paralel

Vidé flutur (pér rregullimin e

Kapaku i shishes sé uijit

Z Kabllo lidhése me spinén elektrike

25| Butoni (giendja e karikimit)

26| Butoni i lirimit t& paketés sé baterisé
27| LED-et e statusit té karikimit (t&
kuge/portokalli/jeshile)

Drita LED e kontrollit t& karikimit —

e kuge

Drita LED e kontrollit t& karikimit —

jeshile

@® Té dhéna teknike

Prerése pllakash me

Disk prerés

Numri i modelit: | HG14441

Diametri i

jashtém: @125 mm

Mbajtésja e

diskut: 22,2 mm

Lloji i diskut: Disk prerés diamanti
(vetém pér prerje té
lagésht)

Shpejtésia e

lejuar: maks. 12200 min™'

Paketa e baterisé PAP 202 A1

Numri i modelit: HG13864

Tipi: Jonet e litiumit

Tensioni i vlerésuar: 20V =—=

Kapaciteti: 2,0 Ah

Vlera e energjisé: 40 Wh

Numri i pilave té

baterisé: 5

Karikuesi PLG 20 C1

Numri i modelit:

— me prizé VDE: HG13914

— me prizé BS: HG13914-BS

Né hyrje:

Tensioni i vlerésuar: 230-240 V~

Frekuenca nominale: 50 Hz

Fugia e vlerésuar: 65 W

Né dalje:

Tensioni i vlerésuar: 21,5V =—

Rryma e karikimit: 2,4 A

Klasa e mbrojtjes: 11/

Siguresa (e brendshme): | 3 15 A/-£25

bateri PAFS 20 A1
Numri i modelit: HG13977
Tensioni i vlerésuar: 20V =—==
Shpejtésia e vlerésuar

né boshllék ny: 11800 min-
Thellésia maks. e

prerjes:

-né 0% rreth 38 mm
- né 45°: rreth 23 mm
Madhésia e filetos: M8
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Temperatura e rekomanduar e

ambientit

Gjaté karikimit:

+4 °C deri +40 °C

Gjaté funksionimit:

+4 °C deri +40 °C

Gjaté ruajtjes:

+20 °C deri +26 °C

Vlerat e emetimit té zhurmés

Vlerat e matura u pércaktuan né
pérputhje me EN 60745. Niveli i
vlerésuar i zhurmés me A i pajisjes
elektrike éshté zakonisht:

Niveli i presionit té zérit Lya: | 93,3 dB

Pasiguria Kpa:

5 dB

Niveli i fuqisé sé zérit Lwa: 104,2 dB

Pasiguria Kya: 5 dB
Vlerat e emetimit té dridhjeve
Vlerat totale té€ dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve), té
pércaktuara sipas EN 60745:

Doreza (anw): 3,392 m/s?

Pasiguria K: 1,5 m/s?

/\ PARALAJMERIM!

.
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) Vishni mbrojtése pér dégjimin!

/A PARALAJMERIM!
P> Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés

gjaté pérdorimit real té€ pajisjes
elektrike mund té ndryshojné nga
vlerat e specifikuara, varésisht nga
ményra se si pajisja elektrike pér-
doret, né vecganti nga lloji i pjesés
sé punés gé pérpunohet.
Mundohuni ta mbani ekspozimin
ndaj dridhjeve dhe zhurmés

sa mé té ulét té jeté e mundur.
Disa shembuj t& masave pér

té zvogéluar ekspozimin ndaj
dridhjeve pérfshijné veshjen e
dorezave gjaté pérdorimit t&
veglave shtesé dhe kufizimin e
orarit t€ punés. Té gjitha pjesét

e ciklit té funksionimit duhet té
merren né konsideraté (p.sh., kohét
kur pajisja elektrike éshté e fikur
dhe kohét kur ajo €shté e ndezur,
por punon pa ngarkesé).

P Vlera e specifikuar e dridhjeve

totale dhe vlera e specifikuar e
emetimit t& zhurmés jané matur
sipas njé metode standarde testimi
dhe mund té pérdoren pér té
krahasuar njé pajisje elektrike me
njé tjetér.

Vlera totale e specifikuar e
dridhjeve dhe vlera e specifikuar

e emetimit t& zhurmés mund té
pérdoren gjithashtu pér njé vierésim
paraprak té ngarkeseés.



Kohézgjatja e karikimit

/A PARALAJMERIM! Rrezik
léndimesh personale dhe
démesh materiale pér shkak té
trajtimit té papérshtatshém té
paketés sé baterisé!

P Ndigni udhézimet e sigurisé dhe
ato té karikimit dhe pérdorimit té
sakté gé jepen né udhézimet e
pérdorimit t€ paketés sé baterisé
dhe karikuesit tuaj té serisé
X 20V TEAM.

p> Njé pérshkrim té detajuar
pér procesin e karikimit dhe
informacione té métejshme do ti
gjeni né udhézimet e vecanta té
pérdorimit.

P> Koha reale e karikimit mund té
ndryshojé pak nga informacioni
i mésipérm né varési té
temperaturés sé ambientit dhe
gjendjes sé baterisé. Mbani
parasysh gé informacioni mund té
ndryshojé.

B Produkti &shté pjesé e serisé
X 20 V TEAM dhe mund té
funksionojé me paketa baterish
nga seria X 20 V TEAM. Paketat
e baterisé té serisé X 20 V TEAM
mund té karikohen vetém me
karikues té serisé X 20 V TEAM.

m  Kohézgjatja e karikimit ndikohet
nga faktoré té tillé si temperatura
e mjedisit dhe paketa e baterisé,
si dhe tensioni i rrjetit t€ aplikuar,
dhe mund té ndryshojé nga vlerat e
specifikuara.

u  Ju rekomandojmé qé ta pérdorni kété
produkt ekskluzivisht me paketat e
méposhtme té baterive:

- PAP 20 B1
- PAP 202 A1
- PAP 20 B3

- PAP 204 A1
— Smart PAPS 204 A1
- Smart PAPS 208 A1
= Ju rekomandojmé t’i karikoni kéto
paketa baterish me karikuesit e
méposhtém:
- PLG 20 A3
- PLG 20 A4
- PLG 20 C1
- PLG20C3
- PDSLG 20 A1
- Smart PLGS 2012 A1

A Udhézime sigurie

® Udhézime té pérgjithshme
sigurie pér pajisjet elektrike

/A PARALAJMERIM!

P Lexoni té gjitha informacionet
dhe udhézimet e sigurisé.
Mosrespektimi i paralajmérimeve
dhe udhézimeve té sigurisé mund
té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose |éndime serioze.

Ruani té gjitha informacionet dhe
udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e pérdorur né
udhézimet e sigurisé i referohet pajisjeve
elektrike gé punojné me rrjetin elektrik
(me kabllo elektrike) dhe pajisjeve
elektrike gé punojné me bateri (pa kabllo
elektrike).

Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni hapésirén tuaj té punés té
pastér dhe té ndricuar miré. Rré-
muja ose hapésirat e pa ndricuara té
punés mund té ¢cojné né aksidente.

b) Mos e pérdorni pajisjen elektrike
né atmosfera potencialisht
shpérthyese ku ka Iéngje, gazra
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ose pluhur té ndezshém. Pajisjet
elektrike prodhojné shkéndija gé
mund té ndezin pluhurin ose avuijt.
Mbajini larg fémijét dhe personat
e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes
elektrike. Nése shpérgendroheni,
mund té humbisni kontrollin e
pajisjes.

Siguria elektrike

a)

Spina e pajisjes elektrike duhet

té futet né prizé. Spina nuk

duhet té modifikohet né asnjé
ményré. Mos pérdorni spina
adaptuese me pajisje elektrike

té tokézuara. Spinat dhe prizat e
pamodifikuara zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin fizik me
sipérfaget e tokézuara sic jané
tubat, ngrohésit, sobat dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik mé

i larté i goditjes elektrike nése trupi
juaj Eshté i tokézuar.

Mbajini pajisjet elektrike larg

shiut ose lagéshtirés. Hyrja e ujit
né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e
goditjes elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon lidhése
pér ta transportuar, varur ose pér
té térhequr pajisjen elektrike nga
priza. Mbajeni kabllon lidhése

larg nxehtésisé, vajit, skajeve té
mprehta ose pjeséve lévizése té
pajisjes. Kabllot lidhése t& démtuara
ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur punoni jashté me njé pajisje
elektrike, pérdorni vetém kabllo
zgjatuese gé jané té pérshtatshme
pér pérdorim né natyré. Pérdorimi i
njé kablloje zgjatuese pér pérdorim té
jashtém zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

Nése pérdorimi i pajisjes elektrike
né njé mjedis me lagéshtiré éshté
i pashmangshém, pérdorni njé

188 AL

pajisje pér mbrojtjen e rrymés sé
mbetur. Pérdorimi i njé pajisjeje

pér mbrojtjien nga rryma e mbetur
zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Siguria e personave

a)

b)

c)

e)

Jini vigjilenté, kushtojini vémendje
asaj qé po béni dhe pérdorni
logjikén e shéndoshé gjaté
pérdorimit té njé pajisje elektrike.
Mos pérdorni asnjé pajisje
elektrike kur jeni té lodhur ose nén
ndikimin e drogés, alkoolit ose
ilaceve. Njé moment i pavémendjes
gjaté pérdorimit té pajisjes elektrike
mund té rezultojé né Iéndime serioze.
Vishni pajisje mbrojtése
personale dhe gjithmoné mbani
syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve
mbrojtése personale, si¢ éshté
maskakundér pluhurit, képucét
mbrojtése kundér rréshqitjes, njé
helmeté mbrojtése ose mbrojtése
pér dégjimin, né varési té llojit dhe
pérdorimit t€ pajisjes elektrike,
zvogélon rrezikun e [éndimit.
Shmangni funksionimin e
pagéllimté. Sigurohuni gé pajisja
elektrike té jeté e fikur pérpara

se ta lidhni me furnizimin me
energji elektrike dhe/ose bateriné,
pérpara se ta merrni né doré ose
ta transportoni. Mbajtja e pajisjes
elektrike me gishtin mbi celés ose
lidhja e tij me furnizimin me energji
ndérsa éshté i ndezur mund té
shkaktojé aksidente.

Higni cdo vegél rregullimi ose
celés pérpara se ta ndizni pajisjen
elektrike. Njé vegél apo celés i [éné
né njé pjesé rrotulluese té pajisjes
elektrike mund té shkaktojé Iéndime.
Shmangni géndrimin e parregullt
té trupit. Sigurohuni gé té keni

njé géndrim té sigurt dhe té ruani
ekuilibrin tuaj né cdo kohé. Kjo ju



lejon ta kontrolloni mé miré pajisjen
elektrike né situata té papritura.
Vishni rroba té pérshtatshme. Mos
vishni rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg pjeséve lévizése. Rrobat e
gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté
mund té ngecin né pjesét lévizése.
Nése mund té instalohen pajisje
pér nxjerrjen dhe mbledhjen e
pluhurit, sigurohuni gé ato té jené
té lidhura dhe té pérdoren si¢
duhet. Pérdorimi i njé sistemi pér
nxjerrien e pluhurit mund té zvogélojé
rreziget nga pluhuri.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes
elektrike

a)

Mos e mbingarkoni pajisjen
elektrike. Pérdorni pajisjen
elektrike té projektuar pér punén
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike,
mund té punoni mé& miré dhe mé

té sigurt brenda diapazonit té
specifikuar té fuqisé.

Mos pérdorni njé pajisje elektrike
me njé celés té démtuar. Njé
pajisje elektrike gé nuk mund té
ndizet ose té fiket &shté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Shképuteni pajisjen nga priza dhe/
ose higni bateriné e lévizshme
pérpara se té béni ndonjé
rregullim, té ndryshoni aksesorét
ose ta ruani pajisjen. Kjo masé
paraprake parandalon ndezjen
aksidentale té pajisjes elektrike.
Mbajini pajisjet elektrike qé nuk
pérdoren larg fémijéve. Mos

lejoni gé personat té cilét nuk e
njohin pajisjen ose gé nuk i kané
lexuar kéto udhézime ta pérdorin
até. Pajisjet elektrike jané té
rrezikshme kur pérdoren nga njeréz
pa pérvojé.

Mirémbajini me kujdes pajisjet dhe
aksesorét elektriké. Kontrolloni gé

f)

pjesét lévizése té funksionojné sic
duhet dhe té mos bllokohen, si dhe
Q€ ashjé nga pjesét té mos jeté e
thyer ose e démtuar né njé ményré
qé mund té démtojé funksionin e
pajisjes elektrike. Riparoni pjesét
e démtuara pérpara se té pérdorni
pajisjen elektrike. Shumé aksidente
shkaktohen nga pajisje elektrike té
mirémbajtura dobét.

Mbajini veglat prerése té€ mprehta
dhe té pastra. Veglat prerése té
mirémbajtura me kujdes me tehe

té mprehta kané mé pak gjasa té
bllokohen dhe jané mé té lehta pér
t'u drejtuar.

Pérdorni pajisjen elektrike,
aksesorét, veglat shtesé etj., né
pérputhje me kéto udhézime.
Merrni parasysh kushtet e

punés dhe punén gé do té

kryhet. Pé&rdorimi i pajisjeve
elektrike pér géllime té tjera nga

ato té synuara mund té rezultojé né
situata té rrezikshme.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes me
bateri

a)

b)

Karikoni baterité vetém me
karikuesit e rekomanduar nga
prodhuesi. Njé karikues i projektuar
pér njé lloj té caktuar baterie mund té
paragesé rrezik zjarri nése pérdoret
me lloje té tjera baterish.

Pérdorni vetém baterité e
projektuara pér kété géllim né
pajisjet elektrike. Pérdorimi i
baterive té€ tjera mund té shkaktojé
|Iéndime dhe zjarr.

Kur nuk éshté né pérdorim,
mbajeni bateriné larg kapéseve

té letrés, monedhave, celésave,
gozhdéve, vidave ose objekteve té
tjera té vogla metalike gé mund té
shkaktojné gark té shkurtér. Njé
gark i shkurtér midis kontakteve té
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baterisé mund té shkaktojé djegie
ose zjarr.

Nése pérdoret gabimisht, nga
bateria mund té rrjedhé Iéng.
Shmangni kontaktin me té.

Né rast kontakti aksidental,
shpélajeni me ujé. Nése Iéngu ju
bie né sy, kérkoni ndihmé shtesé
mjekésore. Léngu i baterisé gé
rrjedh mund té€ shkaktojé acarim té
IEkurés ose djegie.

Shérbimi

a)

Riparoni pajisjen tuaj elektrike
vetém nga personel i kualifikuar
dhe vetém me pjesé kémbimi
origjinale. Kjo siguron ruajtjen e
sigurisé sé pajisjes elektrike.

@® Udhézime sigurie pér té

gjitha sharrat

Procesi i sharrimit

a)

RREZIK: Mbajini duart
A larg zonés sé sharrimit
dhe tehut té sharrés. Nése
e mbani sharrén me té dyja duart, ato
mund té léndohen nga tehu i sharrés.
Mos e shtrini dorén poshté pjesés
sé punés. Kapaku mbrojtés nuk
mund t'ju mbrojé nga tehu i sharrés
poshté pjesés sé punés.
Rregulloni thellésiné e prerjes
sipas trashésisé sé pjesés sé
punés. Poshté pjesés sé punés
duhet té jeté e dukshme pak mé pak
se lartésia e ploté e njé dhémbi.
Mos e mbani kurré me doré
ose kémbé pjesén e punés
qé do té sharrohet. Sigurojeni
pjesén e punés né njé fiksim té
géndrueshém. Eshté e réndésishme
ta siguroni miré pjesén e punés né
ményré gé té minimizoni rrezikun e
kontaktit me trupin, bllokimin e tehut
té sharrés ose humbjen e kontrollit.
Mbaijeni pajisjen elektrike vetém
nga sipérfaget e izoluara té
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dorezés kur kryeni njé veprim ku
vegla shtesé mund té bjeré né
kontakt me instalime elektrike

té fshehura. Kontakti me njé tel
nén tension i vendos gjithashtu
pjesét metalike t€ pajisjes elektrike
nén tension dhe shkakton goditje
elektrike.

Pérdorni gjithmoné njé ndalesé
ose njé udhézues me skaj té drejté
kur béni prerje pér sé gjati. Kjo
pérmiréson saktésiné e prerjes dhe
zvogélon probabilitetin e bllokimit t&
tehut té sharrés.

Pérdorni gjithmoné tehe sharre gé
kané madhésiné e duhur dhe me
njé vrimé montimi té pérshtatshme
(p-sh. né formé diamanti ose té
rrumbullakét). Tehet e sharrés gé
nuk pérshtaten me pjesét montuese
té sharrés do té funksionojné

né ményré té pabarabarté dhe
shkaktojné humbje kontrolli.

Mos pérdorni kurré rondele ose
vida té démtuara ose jo té duhura
pér tehun e sharrés. Rondelat

dhe vidat e tehut té sharrés jané
projektuar posacérisht pér sharrén
tuaj, pér performancé optimale dhe
siguri operative.

Udhézime té métejshme
sigurie pér aplikimet e
prerjes dhe bluarjes

Kundérgoditja dhe udhézimet
pérkatése té sigurisé

Kundérgoditja &shté reagimi

i papritur gé vjen kur njé disk
smerilues gé rrotullohet dhe gé
kapet ose bllokohet. Ngecja ose
bllokimi shkaktojné njé ndalesé té
menjéhershme té veglés shtesé.
Kjo bén gé njé pajisja elektrike

e pakontrolluar té pérshpejtohet
kundér drejtimit té rrotullimit té



aksesorit qé futet né pikén e
bllokimit.

P.sh., nése njé disk smerilues

ngec ose bllokohet né pjesén e
punés, skaji i diskut smerilues gé
hyn né pjesén e punés mund té
ngecé, duke shkaktuar thyerjen ose
kundérgoditjen e diskut smerilues.
Disku smerilues |éviz mé pas drejt
ose larg operatorit, né varési nga
drejtimi i rrotullimit té diskut né pikén
e bllokimit. Né kété rast, disget
smeriluese mund edhe té thyhen.
Kundérgoditja &shté rezultat

i pérdorimit t& gabuar ose té
papérshtatshém té pajisjes elektrike.
Kjo mund té parandalohet duke
marré masat e duhura paraprake si¢
pérshkruhet mé poshté.

Mbaijeni fort pajisjen elektrike dhe
poziciononi trupin dhe krahét né
ményré qé té absorbojné forcén

e kundérgoditjes. Pérdoreni
gjithmoné dorezén shtesé, nése
éshté e disponueshme, pér té
pasur njé kontroll sa mé té madh
té mundshém mbi kundérgoditjet
ose momentet e reagimit gjaté
pérshpejtimit. Operatori mund té
kontrollojé forcat kundérgoditjes dhe
reagimit duke marré masat e duhura
paraprake.

Mbajini duart gjaté gjithé kohés
larg aksesorit rrotullues. Aksesori
mund té bjeré né kontakt me dorén
tuaj gjaté njé kundérgoditjeje.
Shmangni zonén direkt para

dhe mbrapa diskut rrotullues

té prerjes. Né rast té njé
kundérgoditjeje, pajisja juaj elektrike
do té kércejé né drejtim té& kundért
me até né té cilén po léviz disku i
smerilimit.

Punoni me kujdes té vecanté rreth
qgosheve, skajeve té mprehta etj.
Parandaloni qé veglat shtesé té
kércejné nga pjesa e punés dhe

f)

té bllokohen. Aksesori rrotullues
ka tendencé té bllokohet né cepa,
skaje t&€ mprehta ose kur kércen. Kjo
shkakton njé humbije té kontrollit ose
kundérgoditje.

Mos pérdorni tehe sharre me
zinxhir ose me dhémbé, ose njé
disk diamanti té segmentuar me
vrima mé té gjera se 10 mm. Vegla
té tilla shtesé shpesh shkaktojné
kundérgoditje ose humbije té
kontrollit t& pajisjes elektrike.
Shmangni bllokimin e diskut
prerés ose aplikimin e presionit té
tepért té kontaktit. Mos béni prerje
shumé té thella. Mbingarkesa

e diskut prerés rrit stresin dhe
ndjeshmériné e tij ndaj bllokimit ose
ngecjes dhe késhtu mundésiné e
kundérgoditjes ose thyerjes sé diskut
té smerilimit.

Nése disku prerés bllokohet ose
ndérprisni punén, fikeni pajisjen
dhe mbajeni té palévizur derisa
disku té ndalojé plotésisht.

Mos u pérpiqni kurré ta nxirrni
diskun prerés nga prerja

ndérsa éshté ende né puné,
pérndryshe mund té ndodhé njé
kundérgoditje. Pércaktoni dhe
korrigjoni shkakun e bllokimit.

Mos e ndizni pérséri pajisjen
elektrike pér aq kohé sa ndodhet
né pjesén e punés. Léreni diskun
prerés té arrijé shpejtésiné e tij

té ploté pérpara se té vazhdoni
me kujdes prerjen. Pérndryshe,
disku mund té bllokohet, té kércejé
nga pjesa e punés ose té shkaktojé
kundérgoditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e
médha té punés pér té zvogéluar
rrezikun e kundérgoditjes nga njé
disk prerés i bllokuar. Pjesét e
médha té punés mund té pérkulen
nén peshén e tyre. Pjesa e punés
duhet t& mbéshtetet né té dyja anét
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e diskut, si prané skajit prerés ashtu
edhe né skaj.

Kini kujdes vecanérisht kur

béni “prerje zhytése” né muret
ekzistuese ose né zona té tjera té
fshehura. Disku prerés gé zhytet
mund té shkaktojé kundérgoditje kur
pret tuba gazi ose uji, tela elektriké
ose objekte té tjera.

Udhézime sigurie pér
sharrat e pllakave

Pajisja mbrojtése e dérguar
bashké me veglén duhet té jeté

e fiksuar né ményré té sigurt

pér té siguruar siguri optimale
dhe né njé ményré té tillé qé
pérdoruesi té jeté sa mé pak té
jeté e mundur i ekspozuar ndaj
rrotés. Pozicionojeni veten dhe
vézhguesit larg drejtimit té diskut
qé rrotullohet. Pajisja mbrojtése
ndihmon gé pérdoruesi t& mbrohet
nga fragmentet e thyera té rrotés dhe
kontakti aksidental me rrotén.
Pérdorni vetém disqe prerése

diamanti me pajisjen tuaj elektrike.

Edhe nése éshté e mundur gé té
montoni njé aksesor mbi njé vegél,
nuk garantohet gé aksesori mund té
pérdoret né ményré té sigurt.
Shpejtésia e lejuar e veglés
shtesé duhet té jeté té paktén aq
e larté sa shpejtésia maksimale e
specifikuar né pajisjen elektrike.
Aksesorét gé rrotullohen mé shpejt
se sa u lejohet mund té thyhen dhe
té fluturojné pérreth.

Disget smeriluese mund té
pérdoren vetém pér aplikimet

e rekomanduara. Pér shembull,
mos smeriloni me anén e njé
disku prerés. Disget prerése jané té
projektuara pér smerilime periferike,
forcat qé veprojné anash mbi disge
té tilla mund té shkaktojné thyerjen e
diskut.
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Pérdorni gjithmoné njé fllanxhé
shtrénguese té padémtuar me
diametrin e sakté pér diskun e
zgjedhur. Njé fllanxhé shtrénguese e
montuar si¢ duhet mbéshtet diskun
smerilues, duke zvogéluar késhtu
rrezikun e thyerjes sé tij.

Diametri i jashtém dhe trashésia e
aksesorit duhet té korrespondojné
me vetité specifike té pajisjes
elektrike. Nése aksesorét nuk

i plotésojné karakteristikat e
specifikuara, sistemet e mbrojtjes
dhe rregullimit té€ veglés mund té
mos funksionojné sakté.

Madhésia e boshtit té disqeve

dhe fllanxhave duhet té pérputhet
sakté me boshtin e pajisjes
elektrike. Disget dhe fllanxhat me
vrima boshti gé nuk pérshtaten me
pajisjen do té rrotullohen pa balancé,
do té dridhen tepér dhe mund té
¢ojné né humbjen e kontrollit.

Mos pérdorni disqe té démtuara.
Kontrolloni disqet pér carje dhe
plasaritje para ¢do pérdorimi. Nése
pajisja elektrike éshté rrézuar,
kontrollojeni pér démtime ose
instaloni njé disk té padémtuar.
Pasi disku té jeté kontrolluar dhe
montuar, pozicionojeni veten dhe
vézhguesit jashté rrafshit té diskut
rrotullues dhe pérdoreni pajisjen
elektrike me shpejtési maksimale
dhe pa ngarkesé pér aférsisht njé
minuté. Disqet e démtuara zakonisht
thyhen gjaté késaj faze testimi.
Vishni pajisje mbrojtése personale.
Pérdorni njé mburojé fytyre

ose syze sigurie né varési té
pérdorimit. Vishni njé maské
kundér pluhurit, mbrojtése dégjimi,
doreza dhe njé pérparése pune né
gjendje té ndalojé copa té vogla
mbeturinash ose fragmente té
piesés sé punés, sipas nevojés.
Syzet mbrojtése jané té dizajnuara



té mbrojné syté nga Iéndimet gé
shkaktohen nga grimcat fluturuese.
Maskat e pluhurit pérdoren pér té
filtruar grimcat e gjeneruara gjaté
punés gé kryhet. Ekspozimi i zgjatur
ndaj zhurmés me intensitet té larté
mund té ¢ojé né humbje té dégjimit.
Ju lutemi t'u kérkoni vézhguesve
té mbajné njé distanceé té
mjaftueshme nga zona e punés
dhe té veshin veshje mbrojtése.
Kushdo gé hyn né hapésirén e punés
duhet t€ veshé njé pajisje mbrojtése
personale. Fragmentet e pjesés sé
punés ose diskut mund té fluturojné
larg dhe té shkaktojné Iéndime edhe
jashté hapésirés sé menjéhershme té
punés.

Mbajeni pajisjen vetém nga
sipérfaget e izoluara té dorezés
kur kryeni njé veprim ku vegla
shtesé mund té bjeré né kontakt
me instalime elektrike té fshehura.
Kontakti me njé tel nén tension
mund ti véré nén tension edhe pjesét
metalike té pajisjes dhe mund té
shkaktojé goditje elektrike.

Mos e ulni kurré poshté veglén
derisa aksesori té keté ndaluar
plotésisht. Disget rrotulluese mund
té ngecin né sipérfage dhe ta nxjerrin
pajisjen elektrike jashté kontrollit tuaj.
Mos e lini kurré té ndezur veglén
gjaté transportit. Aksesori rrotullues
mund té ngecé né rrobat tuaja dhe
t'ju I€ndojé réndé.

Pastroni rregullisht vrimat e
ventilimit té veglés. Ventilimi i
motorit lejon gé pluhuri té hyjé né
strehén e motorit, gjé qé mund té
shkaktojé grumbullimin e grimcave
metalike dhe té shkaktojé goditje
elektrike.

Mos e pérdorni veglén tuaj né
prani té produkteve lehtésisht té
ndezshme. Ato mund té ndizen nga
shkéndijat.

@ Ulja e dridhjeve dhe
zhurmés

Kufizoni kohén e pérdorimit, pérdorni
ményra operimi me dridhje té ulét
dhe zhurmé té ulét dhe vishni pajisje
mbrojtése personale pér té zvogéluar
efektet e dridhjeve dhe zhurmés.

Masat e méposhtme ndihmojné né uljen
e rrezigeve gé lidhen me dridhjet dhe
zhurmén:

m  Pérdoreni produktin vetém pér
géllimin e tij t& synuar dhe si¢
pérshkruhet né kéto udhézime.

= Sigurohuni gé produkti t€ jeté
né gjendje té€ patémeté dhe i
mirémbajtur miré.

®  Pérdorni veglat e duhura shtesé pér
kété produkt dhe sigurohuni gé ato
té jené né gjendje té patémeté.

= Mbajeni produktin fort nga dorezat/
sipérfaget e kapjes.

= Mirémbajeni produktin sipas
udhézimeve dhe sigurohuni gé té
keté lubrifikim t€ mjaftueshém (nése
éshté i aplikueshém).

= Planifikoni rrjedhén tuaj t& punés né
ményré qé pérdorimi i produkteve
me nivele té larta dridhjesh té
shpérndahet gjaté njé periudhe mé té
gjaté kohore.

® Sjellja né rast urgjence

Ju lutemi t€ njiheni me pérdorimin e kétij
produkti duke lexuar kéto udhézime
pérdorimi. Mésoni pérmendésh
udhézimet e sigurisé dhe ndiqini ato né
ményré rigoroze. Kjo ndihmon pér té
shmangur rreziget.

= Jini gjithmoné vigjilenté kur pérdorni
kété produkt né ményré gé té dalloni
rreziqet herét dhe té& ndérmerrni
veprime. Ndérhyrja e shpejté mund
té parandalojé Iéndime serioze dhe
démtime materiale.
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®  Fikeni produktin menjéheré nése
ka probleme. Kontrollojeni nga njé

teknik i kualifikuar dhe riparojeni nése
éshté e nevojshme pérpara se ta vini

pérséri né puné.

® Rreziget e mbetura

» Ky produkt gjeneron njé
fushé elektromagnetike gjaté

funksionimit! Kjo fushé, né rrethana

té caktuara, mund té ndikojé né
implantet mjekésore aktive ose
pasive! Pér té zvogéluar rrezikun
e Iéndimeve serioze ose fatale, ne
rekomandojmé gé personat me

implante mjekésore té konsultohen

me mjekun e tyre dhe prodhuesin

e implantit mjekésor pérpara se ta

pérdorin produktin!

Edhe nése e pérdorni kété produkt
si¢ duhet, mbetet njé rrezik potencial
pér léndime personale dhe démtime

materiale. Rreziget e méposhtme mund

té lindin pér shkak té projektimit dhe

ndértimit té kétij produkti, ndér té tjera:

= | éndime nga prerjet
m Démtimet né dégjim mund té

ndodhin nése nuk vishen mbrojtése

té pérshtatshme dégjimi

= Démtime shéndetésore gé vijné nga

dridhjet e dorés dhe krahut nése

produkti pérdoret pér njé periudhé té
gjaté kohore dhe nuk operohet dhe

mirémbahet si¢c duhet

Paralajmérime shtesé sigurie

= Sigurojeni pjesén e punés me
njé pajisje shtrénguese. Pjesét
e pasiguruara té punés mund té
shkaktojné Iéndime dhe déme
serioze.

®m  Nga pérdorimi i zgjatur i njé
vegle, Iéndimet shkaktohen dhe
pérkegésohen. Béni pushime té
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rregullta kur e pérdorni njé vegél pér
njé kohé té gjaté.

Mos e ndizni pérséri produktin nése
éshté bllokuar.

Kur ndizet pérséri, mund té ndodhé
njé kundérgoditje me forcé reaguese
té larté. Pércaktoni shkakun e
ndalimit t& produktit dhe korrigjojeni
problemin, duke respektuar
udhézimet e sigurisé.

® Udhézime sigurie

peér karikuesit

= Kjo pajisje mund té

pérdoret nga fémijét e
moshés 8 vjec e sipér,

si dhe nga persona me
aftési té kufizuara fizike,
shqgisore ose mendore,
ose gé u mungojné
pérvoja dhe njohuria,
nése mbikéqyren ose
nése jané udhézuar né
lidhje me pérdorimin e
sigurt t& produktit dhe i
kuptojné rreziget gé vijné
Si pasojé.

Fémijét nuk u lejohet té
luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbajtja
nga pérdoruesi nuk duhet
té béhet nga fémijé pa
mbikéqyrje.

Mos i karikoni baterité e
pakarikushme.

Shkelja e kétij shénimi do
té rezultojé né rrezik.



= Nése kablloja lidhése
éshté e démtuar, ajo
duhet té zévendésohet
nga prodhuesi, shérbimi
ndaj klientit ose njé
person i kualifikuar né
meényré té ngjashme pér
té shmangur rrezikun.

= Mbroni pjesét elektrike
nga lagéshtia. Mos
e zhytni kurré né ujé
ose Iéngje té tjera, pér
té shmangur goditjen
elektrike. Mos e mbani
kurré pajisjen poshté ujit
té rrjedhshém. Ndigni
udhézimet pér pastrim,
mirémbajtje dhe riparim.

® Pajisja éshté e
pérshtatshme vetém pér
pérdorim té brendshém.

AVINI RE! Ky karikues
éshté i pérshtatshém
ekskluzivisht pér
karikimin e paketave
té baterive té serisé

PARKSIDE X 20 V TEAM.

@® Para pérdorimit té paré

@® Shpaketoni produktin

1. Higeni produktin nga paketimi dhe
higni té gjitha materialet e paketimit
dhe filmat mbrojtés.

2. Kontrolloni nése té gjitha pjesét
jané té pranishme dhe nése sasia e
pérshkruar e dorézimit éshté e ploté
(shihni “Fushéveprimi i dorézimit”).

3.

Kontrolloni gé produkti dhe té gjitha
pjesét t€ jené né gjendije t& miré.
Nése zbuloni ndonjé démtim ose
defekt, mos e pérdorni produktin, por
veproni si¢ pérshkruhet né kapitullin
“Garanci”.

Aksesoré

Pér ta pérdorur kété produkt né
ményré té sigurt dhe té duhuir,
kérkohen aksesoré si p.sh. vegla dhe
disqe prerése [11].

Aksesorét dhe disqget prerése [11] jané
té disponueshme nga shitési juaj

i autorizuar. Kur ta blini produktin,
gjithmoné kushtojini vémendje
kérkesave teknike (shihni “Té dhéna
teknike”).

Nése nuk jeni té sigurt, pyesni njé
profesionist t& kualifikuar dhe kérkoni
késhilla nga shitési juaj i besuar.

Pérgatitja
Vendosni/higni paketén e
baterisé

(Fig. G)

A\ KUJDES! Rrezik léndimi!
P Gjaté futjes/hegjes sé paketés sé

baterisé : Mbajeni produktin
né njé ményré té tillé gé t€ mos
aktivizoni aksidentalisht celésin
e ndezjes/fikjes [5] ose kycin e

ndezjes [4].

Vendosni paketén e baterisé

1.

2.

Rréshqgisni paketén e baterisé |24 né
mbajtésen e paketés sé baterisé .
Sigurohuni gé paketa e baterisé [24] t&
fiksohet dukshém né vendin e saj.
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Higni paketén e baterisé

1.

2.

Shtypni butonin e lirimit [26] né
paketén e baterisé [24).
Shképuteni paketén e baterisé
nga mbajtésja e paketés sé
baterisé [8].

Kontrolloni gjendjen e
karikimit sé paketés sé
baterisé

(Fig. B)

O

Shtypni butonin & [25], pér t&
kontrolluar statusin e karikimit
t& paketés sé baterisé [24] (shihni
“Ndezja/fikja”).

LED-et e statusit t& karikimit
ndizen:

Ngjyra

Statusi i karikimit

E kuge/portokalli/
jeshile

Maksimale

E kuge/portokalli

Mesatare

E kuge

E ulét

@® Karikoni paketén e baterisé
(Fig. C)

> Karikoni paketén e baterisé

nése niveli i karikimit Eshté mesatar
ose i ulét (shihni “Kontrolloni
gjendjen e karikimit sé paketés sé
bateris€”).

Mund ta karikoni paketén e
baterisé [24] né ¢do kohé pa
shkurtuar jetégjatésiné e saj.

Ndérprerja e procesit té karikimit
nuk e démton paketén e
baterisé [24].

Nése paketa e baterisé [24] &shté
ende e ngrohté, Iéreni té ftohet
para se ta karikoni.
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1 Dritat LED e kontrollit t& karikimit
(jeshile [29] dhe e kuge [28)) japin
informacion né lidhje me statusin
e karikuesit [22] dhe paketés sé
baterisé [24):

LED Statusi

LED i kuq [28] ndizet |Paketa e
baterisé
karikohet

LED jeshil [29] ndizet |Paketa e
baterisé
e karikuar
plotésisht

LED jeshil Paketa e

dhe LED i kug baterisé [24] me

pulsojné defekt

LED i kuq [28] pulson | Paketa e
baterisé [24] éshté
shumé e ftohté
ose shumé e
ngrohté

LED jeshil [29] ndizet | Karikuesi [22] gati

(pa paketén e

baterisé

1. Vendoseni paketén e baterisé 24 né

karikues [22).

2. Lidhni spinén elektrike té
karikuesit [23] n& njé prizé.
3. Kur paketa e baterisé 24 éshté
karikuar plotésisht:
— Shképuteni spinén elektrike té
karikuesit [23] nga priza.
— Higeni paketén e baterisé [24] nga
karikuesi [22).

@® Montimi/zévendésimi i
diskut prerés
(Fig. D, E)

/A PARALAJMERIM! Rrezik 1&ndimi!

» Para ¢do pune: Fikeni produktin
dhe higni paketén e baterisé [24].



P Aktivizoni bllokimin e boshtit :
Shtypni bllokimin e boshtit
dhe rrotullojeni ngadalé diskun
prerés [11] né drejtim orar ose né
drejtim antiorar.

Higeni celésin gjashtékéndor [9] nga

produkti.

2. Shtypni bllokimin e boshtit
derisa té fiksohet né vend. Mbajeni
bllokimin e boshtit t& shtypur poshté.

3. Lironi vidén shtrénguese [1¢]:
Rrotulloni celésin gjashtékéndor [9]
né drejtim orar.

4. Higni vidén shtrénguese [16| dhe

fllanxhén e jashtme [15].

Higeni me kujdes diskun prerés

nga fllanxha e brendshme [17].

té kundért.

Shtypni bllokimin e boshtit

derisa té fiksohet né vend. Mbajeni

bllokimin e boshtit t& shtypur poshté.

8. Shtréngoni vidén shtrénguese [16]:
Rrotullojeni gelésin gjashtékéndor [9]
né drejtim antiorar.

@® Mbushni shishen e ujit
(Fig. F)
(vetém pér prerje té lagésht)

P Te té gjitha punét e prerjes
pérdoret ujé:

— Pér té ftohur diskun prerés [11]
né ményré gé té reduktohet
nxehtésia gé mund té€ démtojé
tehun ose pllakén

— Pér té minimizuar pluhurin me
qéllim pérmirésimin e sigurisé
dhe dukshmérisé

— Pér té arritur prerje mé té
|émuara duke lubrifikuar procesin
€ prerjes

Montoni diskun e ri prerés |11] né rend

No

®

. Shtypni butonin e Iéshimit t& shishes

sé uijit[2].

Higeni shishen e ujit [21] nga lidhja e
shishes sé uijit [1].

Hapni shishen e ujit : Rrotullojeni
kapakun e shishes sé ujit m né
drejtim antiorar.

. Mbushni shishen e ujit [21] me ujé t&

pastér.

Mbylini shishen e ujit [21]: Rrotullojeni
kapakun e shishes sé ujit m né
drejtim orar.

Kthejeni shishen e ujit [21] pérmbys.
Vendoseni kapakun e shishes sé
ujit [20] né lidhésin e shishes sé&

ujit [1]. Kapaku i shishes sé uijit
fiksohet dégjueshém né vend.
Rregulloni shpejtésiné e rriedhjes sé
ujit: Pérdorni gelésin e cilésimit té
rriedhés sé uijit [3].

@ Lidhni nxjerrjen e pluhurit
(vetém pér prerje té thaté€)

P Kur priten materiale gé prodhojné

pluhur t& démshém, produkti duhet
té jeté gjithmoné i lidhur me njé
sistem té pérshtatshém dhe té
certifikuar pér nxjerrjen e pluhurit.

Lidhni njé pérshtatés (nuk pérfshihet
né dorézim) né lidhjen pér nxjerrjen e
pluhurit , né varési té diametrit té
sistemit tuaj té nxjerrjes sé pluhurit.
Lidhni njé pajisje té€ miratuar pér
nxjerrjen e pluhurit né lidhjen e
nxjerrjes sé pluhurit [10].

@® Cilésoni thellésiné e prerjes
(Fig. J)

P Vendoseni thellésiné e prerjes rreth

3 mm mé té madhe se trashésia e
materialit. Kjo do t'ju japé njé prerje
té pastér.
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1. Lé&shojeni levén pér cilésimin e
thellésing sé prerjes [6].

2. Vendosni thellésiné e déshiruar té
prerjes né shkallén e thellésisé sé
prerjes.

3. Bashkéngijitni levén pér cilésimin e
thellésing sé prerjes [6].

@® Cilésoni kéndin e prerjes

P Ju mund ta cilésoni kéndin e
prerjes né shkallén e kéndit t&
prerjes.

1. Lironi vidén flutur [14].

2. Vendosni kéndin e déshiruar né
shkallén e kéndit té prerjes.

3. Bashkéngijitni vidén flutur [14].

@® Montoni udhézuesin paralel
té prerjes

P Udhézuesi paralel i prerjes
shérben pér té drejtuar pllakén
kundrejt diskut prerés [11] pér t&
siguruar njé prerje té drejté dhe té
sakté.

P Gijerésia e prerjes pér njé kénd
prerjeje prej 0° jepet né shkallén e
udhézuesit paralel t& prerjes [12).

P Matni gjerésiné e prerjes kur
produkti éshté vendosur né njé
kénd prerjeje prej 0°.

P> Kur produkti éshté vendosur né
njé kénd prerjeje prej 45°: Shtoni
12 mm né gjerésiné e prerjes
té treguar né shkallén 0° té
udhézuesit t& prerjes paralele [12].

Lironi vidén flutur [13].

. Vendosni udhézuesin e prerjes
paralele |12| né mbajtésen né pllakén
bazé.

N —
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3. Rregulloni distancén midis
udhézuesit paralel té prerjes |12 né
gjerésiné e déshiruar té prerjes.

4. Bashkéngjit udhézuesin e prerjes
paralele [12]: Shtréngoni vidén
flutur [13].

@® Pérdorimi
® Ndezja/fikja
Ndezja

1. Shtypni dhe mbani shtypur butonin
e kycjes sé€ ndezjes | 4| majtas ose
djathtas.

2. Shtypni gelésin e ndezjes/fikjes [5].
— Drita e punés LED [19] ndizet.

— Produkti po nis.
3. Léshoni kygin e ndezjes [4].

Fikja
0 Léshoni celésin e ndezjes/fikjes [5].

Drita LED e punés (19| ndizet pér rreth
10 sekonda dhe pastaj fiket.

® Udhézime puné

P Mbajeni gjithmoné produktin fort
me té dyja duart nga doreza .

P Para vénies né puné:
— Ndizni produktin.
— Prisni derisa disku prerés E té
pérshpejtohet deri né shpejtésiné
e ploté.

P> Pritni me presion té pérshtatshém
dhe té moderuar mbi produktin.

@® Pastrimi dhe kujdesi

/\ PARALAJMERIM! Rrezik Iéndimi!

P Para pastrimit: Fikeni produktin
dhe higni paketén e baterisé [24].



A\ VINI RE! Rrezik nga démtimi i

>

O

O

O

produktit!

Mos pérdorni agjenté pastrimi

ose dezinfektimi kimiké, alkaline,
gérryes ose agjenté té tjeré
agresivé pér té pastruar produktin,
pasi kéto mund té démtojné
sipérfaget.

Pastrimi

Sigurohuni gé t& mos hyjné Iéngje
brenda produktit.

Mbajeni gjithmoné produktin té
pastér, té thaté dhe pa vaj ose
yndyré. Higni pluhurin pas ¢do
pérdorimi dhe para ruajtjes.
Pastrimi i rregullt dhe i duhur
ndihmon né sigurimin e pérdorimit
té sigurt dhe zgjat jetégjatésiné e
produktit.

Pastroni produktin me njé lecké té
thaté. Pérdorni njé furcé té buté pér
zonat e véshtira pér t'u arritur.

Mirémbajtje

Produkti nuk ka nevojé pér
mirémbajtje.

Para dhe pas ¢do pérdorimi:
Kontrolloni produktin dhe aksesorét
(p.sh. diskun prerés [11)) pér
konsumim dhe démtime. Nése éshté
e nevojshme, zévendésojini ato

me té reja si¢ pérshkruhet né kéto
udhézime.

Ju lutemi t& keni parasysh kérkesat
teknike (shihni “Té dhéna teknike”).
Kontrolloni kapakét dhe pajisjet
mbrojtése pér démtime dhe
pérshtatje korrekte. Zévendésojini
ato nése éshté e nevojshme.
Zévendésoni njé disk prerés té
mpiré, t& pérkulur ose té démtuar
ndryshe [11] (shihni “Montimi/
zévendésimi i diskut prerés”).

Pjesé kémbimi/aksesoré

O

Klientét mund té marrin pjesé
kémbimi origjinale dhe aksesoré né
www.optimex-shop.com.

Porosité mund té vendosen dhe
pérpunohen vetém né internet.
Mbajeni né dispozicion numrin e
porosisé pér porosiné tuaj.

Pér mé& shumé informacion, ju lutemi
té kontaktoni linjén telefonike té
shérbimit Lidl (shihni “Shérbimi”).

Pjesa

Numri i porosisé

[9]

Celés

gjashtékéndor | 99952904501

Disk prerés 99952904502

Udhézues

paralel prerje 99952904503

Shishe uji 99952904504

[
O

Riparim

Brenda kétij produkti nuk ka pjesé
té cilat mund té riparohen nga
pérdoruesi. Konsultohuni me njé
profesionist té kualifikuar pér té
inspektuar dhe riparuar produktin.

Ruajtja

Para ruajtjes: Pastroni produktin
(shihni “Pastrimi”).

Ruajeni produktin dhe aksesorét e
tij né njé vend té errét, té thaté, pa
ngrica dhe té ajrosur miré.
Gjithmoné ruajeni produktin né njé
vend té paarritshém pér fémijét.
Ruajeni produktin né paketimin e vet
origjinal.

@® Transporti

Transportojeni produktin né
paketimin e vet origjinal.

Mbrojeni produktin nga goditjet
dhe dridhjet e forta, té cilat ndodhin
vecanérisht gjaté transportit né
automijete.
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0 Sigurojeni produktin nga rréshqitja
dhe pérmbysija.

@® Asgjésimi

Ambalazhi éshté i pérbéré nga materiale
migésore me mijedisin, té cilat mund t’i
asgjésoni né pikat lokale té riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e
materialeve t& ambalazhit gjaté
ndarjes sé mbeturinave; ato
jané té shénuara me shkurtesa
(@) dhe numra (b) me kété
kuptim: 1-7: Plastika/20-22:
Letra dhe kartoni/80-98:
Materiale t& pérziera.

/N,
&

Produkti:
o« Mundésité pér asgjésimin e
ﬁ" produktit t& pérdorur i merrni né
komunén ose bashkiné tuaj.
Mos e hidhni produktin tuaj né
E mbeturinat shtépiake kur ai nuk
|

funksionon mé, por dorézojeni
né njé ményré té pérshtatshme
pér mjedisin. Pér informacion
rreth pikave té grumbullimit
dhe orareve té tyre, mund té
kontaktoni administratén tuaj
lokale.

Baterité ose akumulatorét e démtuar
ose té konsumuar duhet té riciklohen.
Dorézoni baterité/akumulatorét dhe/
ose produktin né pikat e ofruara té
grumbullimit.

A

Nxirrni baterité/pakun e akumulatorit nga
produkti para asgjésimit.

Démtime té mjedisit nga
asgjésimi i gabuar i baterive/
akumulatoréve!
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Baterité/akumulatorét nuk duhet t&
hidhen me mbeturinat shtépiake. Ato
mund té pérmbajné metale té rénda
toksike dhe i nénshtrohen trajtimit si
mbetje t& veganta. Simbolet kimike

té metaleve té rénda jané si mé
poshté: Cd = Kadmium, Hg = Mérkur,
Pb = Plumb. Prandaj dorézoni baterité/
akumulatorét e konsumuar né njé piké
grumbullimi komunale.

@® Garancia

Produkti éshté prodhuar sipas
udhézimeve té rrepta té cilésisé dhe
éshté kontrolluar me kujdes para
dorézimit. Né rast té defekteve té
materialit ose té prodhimit, keni té
drejta ligjore ndaj shitésit t&€ produktit.
Té drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen
né asnjé ményré nga garancia joné e
pérshkruar mé poshté.

Garancia pér kété produkt éshté 3 vjet
nga data e blerjes. Afati i garancisé
fillon nga data e blerjes. Ruani faturén
origjinale té blerjes né njé vend té sigurt,
pasi ky dokument éshté i nevojshém si
déshmi e blerjes.

Té gjitha démtimet ose defektet gé jané
té pranishme né momentin e blerjes
duhet té raportohen menjéheré pas
hapjes sé produktit.

Nése produkti brenda 3 viteve nga data
e blerjes paraget njé defekt material
ose té prodhimit, ne do ta riparojmé ose
z&vendésojmé até falas pér ju, sipas
zgjedhjes soné. Afati i garancisé nuk
zgjatet né rast t& pranimit té njé kérkese
té garancisé. Kjo vlen edhe pér pjesét e
zévendésuara ose té riparuara.

Kjo garanci humbet nése produkti éshté
démtuar ose pérdorur apo mirémbajtur
né ményré té papérshtatshme.



Garancia mbulon defektet materiale

dhe té prodhimit. Kjo garanci nuk vlen
pér pjesé té produktit gé konsumohen
né pérdorim té zakonshém dhe
konsiderohen si pjesé t& konsumuara
(p.sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe
pér démtime té pjeséve delikate, p.sh.
celésa ose pjesé prej xhami.

@® Procedura né rast garancie
Pér té siguruar njé pérpunim té shpejté
té kérkesés tuaj, ju lutemi ndigni
udhézimet né vijim:

Pér cdo kérkesé, mbani té gatshém
faturén dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 529045_2507) si déshmi té blerjes.

Numrin e artikullit mund ta gjeni né
tabelén e tipit né produkt, né njé
gdhendje né produkt, né fagen e paré
té manualit (poshté majtas) ose né
njé ngjitése né anén e pasme ose té
poshtme té produktit.

Nése ndodhin defekte funksionale ose
mangési té tjera, kontaktoni fillimisht
departamentin e shérbimit t& pérmendur
mé poshté me telefon ose e-mail.

Njé produkt i regjistruar si i démtuar
mund té dérgohet pa pagesé né
adresén e shérbimit t& komunikuar,
duke bashkangjitur faturén dhe duke
pérshkruar se ku géndron defekti dhe
kur ka ndodhur ai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Né parkside-diy.com mund té shihni dhe
shkarkoni kété dhe shumé manuale té
tiera. Me kété kod QR ju hyni direkt né
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj
dhe kérkoni pérmes maskés sé kérkimit
pér manuale pérdorimi. Duke futur
numrin e artikullit (IAN) 529045_2507,
do té gjeni manualin e pérdorimit pér
artikullin tuaj.

@® Shérbimi

Shérbimi Shqipéri
Formulari i kontaktit né
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

A.AA Shenja serbe e konformitetit
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@® Deklarata e konformitetit e BE-sé

EU DECLARATION OF CONFORMITY _ (No. 529045_2507)

IAN:
Product identification:
Model Number:

The object of the declaration described abov:

529045_2507
"PARKSIDE" Cordless Tile Cutter
HG13977

e is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised stand
relation to which conformity is declared:

ards used or references to the other technical specifications in

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60745-1

EN 60745-2-22

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described abov:
Parliament and of the Council of 8 June 2011
electrical and electronic equipment:

e is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
on the restriction of the use of certain hazardous substances in

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OW

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1,

IM GmbH & Co.KG

74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm

24.11.2025 JPcd . /ZUM G ﬂ()o - %".9/’

Place
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Date L ppa}'fens Buchheim Epé’. Dr. Thorsteh/Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN
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CnucobK Ha M3Noai3BaHNTE NUKTOrpamu/cumMBOIKN

BJ

To3u cumBon 03Ha4vaBa, ye

npu ynotpebara Ha npogykTa
TpsibBa ga 6bhe cnassaHo Pb-
KOBOZCTBOTO 3a eKkcrnoarauus.

Hocete 3awuTa 3a o4vnte!

ONMACHOCT! - YkasBa
0OMacHOCT C BMCOKa CTeneH

Ha pUCK, KOSITO, aKo He 6bae
nsberHara, Bogn 0O CMbPT
VNN TEXXKO HapaHsiBaHe (Hanp.
OMacHOCT OT 3agyLuaBaHe)

HoceTe 3awmTa 3a cnyxal

Hocete guxatenHa 3awutal

NPEAYNPEXAEHUE! - Ykassa
OMNacHOCT CbC cpefHa cTeneH
Ha PUCK, KOATO, aKo He 6bae
n3berHara, MoOXe ga gosefe fo
CMBPT WK TEXKKO HapaHsBaHe
(Hanp. p1CcK OT TOKOB yAap)

HoceTe npegnasHu pbkasuuy!

HoceTte ycTon4msm Ha
XJTb3raHe npeanasHu obyBKuU.

NMPEONAS3JIUBOCT! - Ykasea
OMacHOCT C HKCKa CTeneH

Ha pUCK, KOSITO, ako He 6bae
naberHarta, MoXe fa npuyrHn
JIEKO [0 CPEAHO HapaHsABaHe
(Hanp. onacHoOCT OT uarapsiHe)

He nanonssaiite 3a wnaridaHe.

BHUMAHME! - NMpepynpexpasa
32 Bb3MOXXHU MaTtepuranHu
LeTn (Hanp. onacHOCT OT KbCO
CbefHEHNe)

/
/

Mocoka Ha BbpTeHe Ha
peXxeLLms AncK

MocTosiHeH TOK/HaI'Ipe)KEHVIe

T3.15A

MuHwnaTiopeH npegnasuTen

HnameTtbp

§7

MaseTe akymynaTtopHus
nakeT [24] OT ropeLumHa u
OT NPOLBMKUTENHA, CUSTHA
ClTbHYeBa CBETNNHA.

Knac Ha sawwra Il (gBonHa
nsonauyms)

MaseTe akymynaTtopHus
naker [24] ot Bopa 1 Bnara.

MpOMEHNNB TOK/HanpexxeHne

MaseTe aKyMynaTopHus
nakert [24] oT orbH.

3HakbT CE notBbpKAaBa Ch-
OTBETCTBMETO C OTHACALLUTE Ce
0o npopykTa aupekTusn Ha EC.

m |58

YkasaHus 3a 6e30nacHoOCT
WHcTpyKumn 3a paboTa
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20 V AKYMVJIATOPHA
PE3AYKA 3A MNJIOYKU

yBO4

NosppaeaBame Bu ¢ nokynkarta Ha
TO31 HOB NPOAYKT. Bue nsbpaxre
BNCOKOKAa4eCTBEH MPOAYKT.
PbKkoBOOCTBOTO 3a ekcnnoartaums e
4YacT OT TO3U NpoAyKT. To CbabpXKa
Ba)KHW YKasaHus 3a 6e30nacHocCT,
ynotpeba n n3xsbpnsHe. MNpegun

ynoTtpebara Ha NpopyKTa ce 3ano3HanTe
C BCWYKU NHCTPYKLMMN 32 06CNy>XKBaHe U
6e3onacHocT. 3anonseaiTe npogykTta

camMo CbrflacHO OMMCaHNETOo 1 3a
nocoyeHnTe obnacTu Ha ynotpeba.

KoraTo npenasare npogyKkTta Ha TPetu

nuua, NpeaasaiTe 3aefHo C Hero 1
BCU4YKIN D,OKyMeHTVI.

® Ynortpeba no
npegHasHavyeHue

B [lpogyKTbT e NOAXOoAsLl 3a cregHuTe

paboTu:
- Mokpo u cyxo pssaHe
H [logxofsium TUNoBe 1 Matepuanu:
Kepamu4Hu nnoyku
- 3upapus
- Kambk
— beToH

® Pa6oTHata LED namna [19] cnyxu 3a
OCBETSIBaHe Ha HeMocpeacTBeHaTa

paboTHa 30Ha.

B VanonssaiiTe NpoayKTa camo B CyxXu

3aKpUTU MOMELLLEHUS.
= [pyry Ha4MHU Ha ynoTtpeba nnm

N3MEHeHVsi Ha NPOoOYyKTa ce cynTar
3a ynotpe6a He Mo npegHasHaveHve

1 mMorat ga gosegart Ao puUcKoBe
KaTo OMacHOCT 3a >XWBOTAa,
HapaHAaABaHUA 1 noBpenun.

= [lponsBoauTensaT He noema
OTrOBOPHOCT 3a Bb3HUKHa/N LWEeTn
B pe3ynTar Ha ynotpeba He no
npegHasHayeHune.

B [lpoayKTbT € NpefHa3HayveH
€OVHCTBEHO 3a YacTHa ynotpeba.
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[MpogyKTHT He e NpegHasHaYveH 3a
npodecnoHanHa ynotpeba nnm 3a
nopo6HN 061acTn Ha NPUNOXKEHNE.
CbbnoaasanTte BCUYKMN
NPUIOXNMU MECTHU NPeanucaHns
3a 6e30NacHOCT, CTaHAapTu 1
pasnopenbu. VIanonssaHeTo Ha
LUYMHWN eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
MO>XXe [ja € NO3BOJIEHO Camo B
OnpefeneHo BpeMe CbrfiacHO
HaLMOHaITHU NN MECTHN
pasnopenou.

[MpoayKTbT € YacT oT cepusTa

X 20 V TEAM 1 moxe aa pabotu ¢
aKyMynaTOpHU NakeTn OT cepusita
X 20 V TEAM. AkymynaTtopHute
naketn ot cepusita X 20 V TEAM
MoraT ga 6baar 3apexxgaHu camo
CbC 3apsgHM YCTPONCTBA OT cepusita
X 20V TEAM.

@® O6em Ha gocTaBkKaTa

'y

—_ 4 a4

A\ NPEAYNPEXAEHWE!
P TpoayKTbT 1 OMakoBbYHUTE

mMaTtepuani He ca feTcka urpadkal
[eua He 6uBa ga urpasar ¢
HalNMoOHOBY TOPBUYKN, (OO

n gpebHn yactu! ColuecTByBa
OMacHOCT OT NorTbLUaHe U
3agyLuaBsaHe!

AkymynaTtopHa pe3ayka 3a niao4ku
Pexel anck @ 125 mm
(NpeoBapuTENHO MOHTMPAH)
Bbytunnka 3a Boga

AKymynaTtopeH naket

3apsgHo yCTponcTBo

Bopad 3a ycnopegHo psizaHe
LLlecTocTeHeH Kitoy

PbkoBoOACTBO 32 ekcnnoataums

® OnucaHune Ha yacTuTte

Mpenow YeTeHe pa3rbHeTe CTPaHMLMTE
¢ hurypute 1 ce 3anosHaiiTe C BCUYKM
yHKLMM Ha NpoayKTa.



dur. A

[1] Bpbaka 3a 6yTunku 3a Boga

ZI ByToH 3a ocBob6oXxaaBaHe Ha
6yTunkaTa 3a Bofa

MpeBKMloYBaTEN 3a HACTPOIKA Ha
nebvta Ha Bogarta

[4] BroknpoBka Ha BKNO4BaHETO

[5] MpeBkntouBaTen 3a BKtOYBaHE/
N3KIYBaHe

E JlocT 3a HacTpolika Ha gbnbéoynHaTa

Ha psA3aHe

PbkoxBaTka

He3no 3a akymynaTopeH naket

LllecToCcTeHeH Koy

Bpb3ka 3a n3cMykBaHe Ha npax

Pexely gnck

Bopay 3a ycnopegHo psisaHe

Kpunyat BUHT (32 Bogad 3a

ycrnopenHo psisaHe)

Kpunyat BMHT (3a HacTpolika Ha

HaKJI0Ha)

BbHweH dnaHey,

3aTarat, BUHT

BbTpeluen cdnaney,

BnokupoBka Ha wnuHaena

Pa6otHa LED namna

Kanayka Ha 6yTunkara 3a soga

Bbytnnka 3a Boga

odur. B

NEHREN

w

=]

EREEEERE]

N
N

3apsgHO YCTPONCTBO

CBbp3BaLy, MPOBOAHUK C MPEXOB

wencen

AkymynaTtopeH naket

ByToH (cbcTOSsIHME Ha

3apexpaHe)

BbyToH 3a ocBob6o)xgaBaHe Ha
aKyMynaTOpHUsi NakeT

LED enemeHTU 3a cbCTOSIHME HA
3apexxgaHe (YepBeH/opaH>XeB/3eneH)

LED enemeHT 3a KOHTpON Ha
3apsiga — YepBeH

LED enemeHT 32 KOHTPON Ha

3apsiga — 3eneH

N
w

N
I

[

@ TexHMYecKu JaHHU

AkymynaTtopHa

pe3a4ka 3a nnoyku | PAFS 20 A1

Mogen Homep: HG13977

HomunHanHo

HanpexeHue: 20V =—=—

O60poTK Ha NpaseH

xon No: 11800 min~’

Makc. gbn6o4mHa Ha

psi3aHe:

—npu 0°: OK. 38 mm

—npwn 45°: OK. 23 mm

Pa3amep Ha pesbata: | M8

Pexely, anck

Mopgen Homep: | HG14441

BbHLweH

anameTbp: @125 mm

Obp>xay Ha

aucka: 22,2 mm

Twn anck: LnamaHTeH guck
(camo 3a Mokpo
psidaHe)

LonycTtrmn

obopoTu: makc. 12200 min™

AkymynatopeH

nakert PAP 202 A1

Mopen Homep: HG13864

Tun: Jlntneso-noHHa

HomunHanHo

HarpexxeHwve: 20V =—=

Kanauuret: 2,0 Ah

EHepruiiHa ctonHocT: | 40 Wh

Bpoii akymynaTopHu

KIETKU: 5
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CTOWHOCTM HAa eMucun Ha BUGpaLuumn

06w cToNHOCTN Ha B1bGpaLmu
(BekTOpHa cyma OT TpUTE MOCOKM),
onpegeneHn cbrnacHo EN 60745:

PbkoxBaTka (anw): 3,392 m/s?

HeonpegeneHocT K: 1,5 m/s?

3apspHo yctpoiictBo | PLG 20 C1
Mopen Homep:

— ¢ VDE wencen: HG13914

— ¢ BS wencen: HG13914-BS
Bxopa:

HomuHanHo

HanpexeHue: 230240 V~
HomuHanHa yectora: 50 Hz
HomuHanHa mowHocTt: |65 W
U3xopn:

HomuHanHo

HanpexxeHue: 21,5V =—
Tok 3a 3apexpgaHe: 2,4 A

Knac Ha sawyTa: /5]
Mpepnasuten

(BbTPeLLEeH): 3,15 A=

MpenopbuuTenHa oKosHa

Temneparypa

Mo Bpeme Ha
3apexxpgaHe:

+4 °C po +40 °C

o Bpeme Ha
paborTa:

+4 °C po +40 °C

[o Bpeme Ha
CbXpaHeHue:

+20 °C po +26 °C

CTONHOCTM Ha LWYMOBY eMUCcumn

I3mepeHnTe CTOMHOCTY ca onpeneneHn
cbrnacHo EN 60745. HuBoTo Ha

wyma, nsmepeHo ¢ A4X ot Tun A, Ha
E€NEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT B TUMUYHUSA

cny4yan Bb3nu3a Ha:

HwnBo Ha 3ByKOBO
HansraHe Lpa: 93,3 dB
HeonpegeneHocT Kia: 5 dB
HwnBo Ha 3ByKOoBa
MOLLHOCT Lwa: 104,2 dB
HeonpegeneHocT Kya: 5 dB
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A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

HoceTte 3awuTta 3a cnyxal

/A NPEAYNPEXXAEHUE!

Emncunte Ha Bubpaumuv u wy-
MOBMWTE EMUCUM MO BPEME Ha
AencTBuTenHara ynorpeba Ha
€N1IEKTPUNYECKNS MHCTPYMEHT Morat
a ce pasnu4aBar OT NOCOYEHUTE
CTONHOCTW, B 3aBMCMOCT OT Hauu-
Ha, MO KOWTO eNIEKTPUYECKUSAT UH-
CTPYMEHT Ce 13Mosi3Ba, 0CO6EHO
OT BrAa Ha 06paboTBaHNs LETaI.
OnuTtanTe ce ga nogaobpxare
HaToBapBaHETO OT BUGpaLmm n
LUYM Bb3MOXXHO Halri-MUHUMaJTHO.
[MprMepHW MepPKK 3a HamansiBaHe
Ha HaToBapBaHETO OT BMOGpaLK
ca HOCEHETO Ha pbKaBuLn

npu ynotpebata Ha paboTHUs
WHCTPYMEHT 1 OrpaHnyaBaHe

Ha BpeMmeTo Ha pabdoTa. NMpn

ToBa TpsibBa Aa ce B3emar Mog,
BH/IMaHNE BCUYKMN 4YacTu Ha
paboTHWA LMKBI (HanpumMep
BpemeHara, npes Kouto
€NTIEKTPUYHECKUSIT UHCTPYMEHT €
N3KJIOYEH, KaKTO U Te3U, B KOUTO
TOW € BKJIKOYEH, HO paboTun 6e3
HaToBapBaHe).




YKA3AHUE =

» TlocoyeHaTa o6Lla CTOMHOCT
Ha B1bpauum 1 nocoyeHara
CTOMHOCT Ha LUYyMOBW eMUCUn ca
M3MEPEHN Mo cTaHOapTeH METO
Ha M3NUTBaHe 1 mMorar aa 6baat

n3non3BaHn 3a cpaBHEHE Ha egnH

€NTEKTPUYECKN UHCTPYMEHT C APYT.

P TlocoyeHaTa 0o6La CTOMHOCT Ha
BMGpaLmm n nocoyeHara CTOMHOCT
Ha LLYMOBU eMUCUN MoraT Aaa
6bAaT U3NoN3BaHn CbLLO U 3a
npeaBapuUTENHO OLEHsIBaHe Ha
HaTOBapPBaHETO.

MpoabmKUTENHOCT Ha 3apexaaHe

/A NPEOYNPEXAEHUE! Puck
OT TeNleCHU HapaHsiBaHus 1
MaTepuanHu WeTu nopagu
HenpaBuJIHO 60paBeHe ¢
aKymynaTopHMa naket!

P CubniofaBaiTe ykazaHusita
3a 6e30MacHOCT 1 yKasaHusiTa
3a 3apexaHe 1 NpaBuiHO
N3MoNi3BaHe B PbKOBOACTBOTO
3a ekcnoartauus Ha BawwnTe
aKyMynaTopHW NakeTun u
3apsigHO YCTPOWCTBO OT cepusTa
X 20V TEAM.

» TMoppo6Ho onvcaHue Ha npoteca
Ha 3apeXxpaHe 1 OoMbJIHUTeTHa
MHopMaLUs Liie HamepuTe B
OTAOENHOTO PHKOBOACTBO 3a
ekcnoarauusi.

YKA3AHUE

P B 3aBNCKMOCT OT OKOfHaTa
Temnepartypa 1 CbCTOSIHNETO
Ha akymynartopHara 6arepusi
OeNCTBUTENHOTO Bpeme Ha
3apexxgaHe MoXXe Masnko fa ce
pasnuyasa OT ropPenoCoYeHNTe
AaHHW. 3anassa ce NpaBoTO Ha
NPOMeHMN B NHopmaLysTa.

MpoayKTbT € YacT oT cepusTa

X 20 V TEAM 1 moxe ga pabotn ¢
aKyMynaTopH/ NMakeTu OT cepusTa

X 20 V TEAM. AkymynaTopHuTe
naketn ot cepusita X 20 V TEAM
Morar fa 6bAart 3apexxaaHu camo
CbC 3apsaHU yCTPOWCTBa OT cepusTa
X 20V TEAM.

MpopbmxuTenHocTTa Ha 3apexaaHe
ce Bnusie OT hakTopm KaTo
Temrneparypa Ha okosiHaTa cpefa

N Ha aKyMynaTopHUS MakeT, KakTo

N OT MPUIOXXEHOTO MPEXOBO
HanpeXeHve, 1 CnegoBaTeNiHO MOXe
[a ce pasnunyasa OT MOCOYeHNTE
CTONHOCTW.

[penopbyBame fa paboTuTe C TO3n
NPOJYKT €ANHCTBEHO CbC CNEQHUTE
aKyMynaTOpHW MakeTu:

- PAP 20 B1

- PAP 202 A1

- PAP 20 B3

- PAP 204 A1

— Smart PAPS 204 A1

— Smart PAPS 208 A1
MpenopbyBame fa 3apexaaTe Tesun
aKyMynaTOpHU NakeTu CbC CNegHNTe
3apsgHU yCTpoicTBa:

- PLG 20 A3

- PLG 20 A4

- PLG 20 C1

- PLG20C3

- PDSLG 20 A1

— Smart PLGS 2012 A1
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Yka3aHua 3a
6e3onacHocCT

@® O6wWwm yKasaHua 3a
6e30nacHoCT 3a

eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHTHU

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P> TMpo4eTeTe BCUYKU YKa3aHusi
3a 6e30MaCHOCT N MHCTPYKLUN.
[Mponyckn npu cnaseBaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3onacHoCT
N VHCTPYKLUWUTE Morat ga
Npeamn3BrKaT TOKOB yaap, noxap
W/ VN TEXKN HapaHsiBaHUS.

3anaseTe BCUMYKM yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYKLMK 3a
6baeLuy cnpaBku.

V3non3saHoTO B yKasaHusTa 3a
6e30MacHOCT MOHATUE ,,eNIeKTPUYECKN

WHCTPYMEHT" Ce OTHacs 3a 3afBUXBaHU
OT MPEXOBO HanpeXKeHne eneKkTpruyeckmn

WHCTPYMEHTH (C MpPeXxoB Kaben) 1 3a

3a[BV>KBaHN C aKymynaTopHa 6atepus

eneKTPUYECKN NHCTPYMEHTU (6e3
MPEeXXOoB Kaben).

Be3onacHoCT Ha paboOTHOTO MSICTO

a) Moppbpxante BaweTto pa6oTHO
MPOCTPAHCTBO YMCTO U fo6pe

ocBeTeHo. bea3nopsaabKbT unm He-
OCBETEHNTE PabOTHN NPOCTPaHCTBa

MoraT fja f4oBefat [0 3/0MOonyKu.

b) He pa6oTeTe c eneKTpuyeckus
WHCTPYMEHT BbB B3puBoOMNacHa
cpepa, B KOSITO ce Hamupart
3ananumMu Te4YHOCTH, ra3oBe
unu npaxoBe. EnekTpuyeckute
WHCTPYMEHTM Cb3[aBaT UCKPMU,

KOWUTO MoraTt Aa Bb3nJlaMeHAT npaxa

nnn n3napeHnarTa.

c) ApbXTe geua u apyru nuua ganed

no Bpeme Ha n3nosisasaHe Ha

eneKkTpUYeCcKnst UHCTPYMEHT. [1pu
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pasceriBaHe MOXeTe fa nsryoute
KOHTPOJS BbPXY €/IEKTPNYECKUNSA
WNHCTPYMEHT.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢
eNeKTPUYeCcKn ToK

a)

c)

CBbp3BaLUMAT LWencen Ha
eNeKTPUYECKUA NUHCTPYMEHT
Tpa6Ba ga oTroBaps Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa pa ce
NMPOMEHS N0 HAKAKbB Ha4MH.

He usnonsBaiite agantepHu
wencenu 3aegHo C efieKTpU4ecKun
MHCTPYMEHTM C NpeanasHo
3asemsiBaHe. HenpomeHeHn
Lencenn 1 NoaxoasiUy KOHTaKTh
HamansBaTt pucka OT TOKOB yaap.
N36areanTe TeneceH KOHTaKT
CbC 3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU KaTo
Tpb6U, OTONIUTENHN TeNa, NeYku
u xnagunHuum. ChbliecTByBa
MOBULLIEH PUCK OT TOKOB yaap,
KoraTo BalueTo 15510 € 3a3emeHo.
MaseTe enekTpuyeckuTe
MHCTPYMEHTM OT AbXKA, Unn
Bnara. [poHVKBaHeTO Ha Boga

B €/IeKTPUYECKUN NHCTPYMEHT
noBuLLIaBa prcka OT TOKOB yaap.
He usnonssaiiTe cBbp3Balius
NPOBOAHMUK 32 HOCEHE unun
3aKayaHe Ha eNieKTPUYeCcKus
MHCTPYMEHT Wau 3a u3gbprnBaHe
Ha wwencena ot KoHTakTa. NMasete
CBbp3BaLusi MPOBOAHUK OT
ropeLymMHa, macJo, ocTpu pb6oBe
WNU ABUXKELLM ce YacTu Ha
ypepa. [loBpeneHu unm onneTeHn
CBbp3BaLLM NPOBOAHULM YBENMYaBaT
pucka oT TOKOB yaap.

KoraTto pa6oturte ¢
eNIEKTPUYECKUN MHCTPYMEHT Ha
OTKPUTO, U3NoJsi3BanTe camo
yAbiKaBalwy Kabenu, Kouto

ca noaxoaswum n 3a ynortpeba

Ha oTKpuTOo. /I3non3saHeTo Ha
noaxopsy, 3a ynorpeba Ha OTKpUTO



yAbipKaeall, kaben HamansiBa pucka
OT TOKOB yaap.

KoraTo ynotpe6arta Ha
eNIeKTPUYEeCKUA UHCTPYMEHT

BbB BJlaXKHa cpefia He MoXke fa
6bae nsberHara, u3nonssanTe
AvcepeHunanHOTOKOBa

3awmTta. VisnonssaHeTo Ha
AndepeHLmanHoToKoBa 3alura
HamansiBa pyucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT 3a xopaTa

a)

BbbaeTe BHUMaTenHu, o6pbLyanTe
BHMMaHMWe Ha ToBa, KOeTo
npaBuTe, N NOAX0XAauTe pasymMHO
KbM paboTaTta C eNieKTPU4eCKu
MHCTPYMeHT. He usnonseanrte
eJIeKTPUYECKN UMHCTPYMEHTH,
KoraTto cTe U3MOPEHU Uiu cTe
nop, BIMSIHUETO Ha ynonBaLm
BELLEeCTBa, aJIKOX0s Unn
mMegukameHTu. MomeHT
HEBHUMaHMe Npu N3MNonN3BaHeTo

Ha eneKkTPUYECKNS NHCTPYMEHT
MOXKe Aa LOBeAe OO0 CepUO3HU
HapaHsiBaHWs.

HoceTte nu4Hu npeanasHu
cpeacTBa U BUHarn npegnasHu
ouymna. HoceHeTo Ha NNYHK
npeanasHn cpencTaa Kato
NpoTMBOMNpPaxoBa Macka, yCTON4nBN
Ha XJTb3raHe npeanasHn o6yBKuU,
npegnasHa Kacka unm sawmra 3a
cnyxa, B 3aBUCMMOCT OT Buaa u
ynoTpebara Ha efleKTpu4ecKms
WHCTPYMEHT, Hamansisa pucka ot
HapaHsiIBaHs.

N36areanTe HEBOJIHO BKJIIOUBaHe.
YBeperTe ce, 4Ye eNneKTPNYeCcKnaT
WHCTPYMEHT € U3KJII04€EH,

npenuv Aa ro CBbpXKeTe KbM
efleKTpo3axpaHBaHeTo u/unun
akymynaTopHaTa 6arepusi, npeau
Aa ro B3emeTe unu Hocute. AKo
NpU HOCEHETO Ha eNeKTPUYECKNs
WHCTPYMEHT ObpPXXMTE NpbCcTa cU
BbPXY NpekbCcBaYva NN CBbpXXETE

d)

KbM eNeKTPO3axpaHBaHETO BKIOYEH
€NEeKTPNYECKUN NHCTPYMEHT, TOBa
MOXXe [ja floBeAe A0 3/10MOSYyKU.
OTcTpaHaBalTe UHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoWKa WK rae4yHuTe
KJlo4oBe, Npeaun aa

BKJIIOUUTE eNeKTPU4eCcKusi
MHCTPYMEHT. VIHCTpyMEHT unu
KJTHo4, Hamupall, ce BbB BbpTSLla ce
4YacT OT eNIEKTPUNYECKNS UHCTPYMEHT,
MOXXe Aa AOBeAe 0O HapaHABaHNS.
N36arsante Heob6u4amHm

nosuyum Ha tanoto. Ocuryperte

cu ctabuneH CToeXX U NOCTOSAAHHO
naseTe paBHoOBecue. Taka MOXXeTe
no-gobpe aa KoHTponupare
€N1EKTPUNYECKINS UHCTPYMEHT B
Heo4YakKBaHu cUTyauuu.

HoceTte nogxopgsawo o6nekno. He
HOCETE LUMPOKU APEXU UNN HAKNUTM.
ApbXTe KocaTa, 06/1eKN0TO

M pbKaBuuuTe Cu aaned ot
OBuXelwm ce yactu. LLinpoku
OPEXUN, HAKUTW U OB KOCK
mMoraT ga 6baar 3axBaHaTul OT
OBVDKELLM ce YacTu.

Korarto moraT ga 6bpar
MOHTMPaHU YCTPOMUCTBA 3a
M3CMyKBaHe Ha npax v 3a ynaBsiHe
Ha npax, yBepere ce, 4e Te

ca CBbp3aHu 1 ce u3nonssBar
npaBuiiHO. /I3non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 3a N3CMYKBaHEe Ha

npax MoXke Aa Hamanu BpeauTe 3a
30paBeTo nopagu npax.

Ynotpe6a n 6opaBeHe C
eJIeKTpn4eCkus UHCTPYMEHT

a)

He npeToBapBaiite
€NeKTPUYECKNSA UHCTPYMEHT.
W3nons3BanTe npegHasHayeHus
3a Bawara paboTta enekTpuiecku
MHCTpyMeHT. C noaxoasius
€NeKTPNYHECKUN NHCTPYMEHT
paboTuTe no-gobpe 1 No-CUrypHO B
NMOCOYEHNTE rPaHNLIN Ha paboTHUTE
My XapaKTEPUCTUKN.
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b)

He n3nonssaunTe enekTpuyecku
WHCTPYMEHT, YAATO NpeKbCcBay

e nospeaeH. Enektpuyeckn
WHCTPYMEHT, KOWTO BeYe He MOXe [a
ce BKJ/IH0YBa UM U3KJITKOYBA, € OnaceH
n TpsibBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.
MN3Ternere wencena oT KOHTaKTa
n/unn oTcTpaHeTe cBansiwjarta ce
akymynaTopHa 6atepus, npegm
[a U3BbpLuBaTe HACTPOMKN

no ypeaa, Aa CMeHsiTe 4acTu

Ha paGOTHU MHCTPYMEHTU U

[a OCTaBUTE eJIeKTPU4ECKUS
MHCTPYMEHT HacTpaHu. Tasu mspka
3a 6e30MnacHOCT npenoTBpaTsaBa
HEBOJIHOTO CTapTUpaHe Ha
eNeKTPUNYECKINSI UHCTPYMEHT.
CbxpaHsiBanTe efieKTpU4eCcku
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
MU3MoN3BaT, Ha HEQOCTbLITHO 3a
peua msicto. He no3BonsiBaiite
MU3NoN3BaHe Ha eNleKTPU4YecKusa
MHCTPYMEHT OT Jiula, KouTo

He ca 3ano3HaTu C Hero

WK He ca NpoYenu Te3u
MHCTPYKUuKn. Enektpnyecknte
WHCTPYMEHTN Ca OMnacHu, ako ce
13nons3saT OT HEOMUTHU NnLa.
MoppbpiKanTe rpPUXKIMBO
eJIEKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTH

1 paGOTHUTE MHCTPYMEHTU.
MpoBepsiBanTe ganu aBMxeLwmUTe
ce yacTu (pyHKLUMOHMpaT
6e3ynpeyHo U He 3ashHKAaar,

[anu HAMa cuYyrneHu unum Taka
noBpeAEeHn YacTu, Ye aa
HapyLwasaT (PyHKLIMOHUPaHETO
Ha eNIeKTPUYECKUSA NHCTPYMEHT.
MoBpeaeHuTe YacTn Tpsi6bBa

Aa 6baaTt peMoHTUpaHu npeau
MU3MoN3BaHE Ha eNIeKTPUYeCcKusa
MHCTPYMEHT. MHOro 3nononyku ca
NPUYMHEHN OT JIOLLO NOAAbPXXaHU
€NEKTPUYECKUN NHCTPYMEHTMU.
MopabpxanTe pexewmre
WHCTPYMEHTU HaToO4YeHU "

yncTu. MPYKIMBO NopgLobpXXaHUTe
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pexxeLn NHCTPYMEHTU C OCTpU
pexeLLmn pbboBe ce 3aKnMHBaT
Nno-mMaJsiko 1 ce BOOAT MO-/IECHO.
N3nons3BaiiTe eneKTpuyeckus
WHCTPYMEHT, NpUHagJie)XXHocTuTe,
paboOTHUTE MHCTPYMEHTU U T.H.
CbrnacHo Te3n MHCTPYKLUUN.
Mpwu ToBa B3emainTe nop,
BHMMaHue ycrnoBusiTa Ha pa6oTa
M AeliHOoCTTa, KOATO TpsAbBa

Oa ce u3BbpLK. YnoTpebaTa

Ha eNeKTPUYEeCKN MHCTPYMEHTH
3a pasninyHn OT npeasngeHnTe
NPUNOXEHUst MOXe Aa aoBeae Ao
onacHu cuUTyauuun.

Ynotpe6a n 6opaBeHe ¢
aKyMynaToOpHUsi UHCTPYMEHT

a)

3apexxaanTte akymynaTtopHu-

Te 6aTepun caMmo CbC 3apsfHN
YCTPOWCTBA, KOUTO Ca Npenopb-
YaHu OT NpomsBoguTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NpeaHas3Hadve-
HO 3a onpepfeneH Bug akyMynaTopHu
6aTepun, MOXe Aa NPUYMHU NoXxap,
ako ce 13non3ea ¢ Apyru akymyna-
TOPHU 6aTepui.

B enekTpuyecknTe UHCTPYMEHTU
u3nonsBainTe camo npeaBuaeHUTe
3a uenrta akymynaToOpHU

6aTtepun. /I3nonssaHeTo Ha gpyru
akymynaTopHu 6atepumn Moxke aa
[JOBefe [0 HapaHsiBaHVs 11 ONacHOCT
OT noxap.

ApbXTe akymynaTtopHarta 6aTtepus,
KOSITO He ce u3nons3sa, ganey

OT KJ1JaMepu, MOHETH, KJlo4oBe,
NUPOHU, BUHTOBE UJIN APYrU
MaJiku MeTasiH1 NpegmeTu, KOMTo
6uxa Mornm fa NPUYMHSAT KbCO
CbeAuHeHne Ha KOHTaKTuTe. Kbco
CbeauHeHNe Mexay KOHTaKTUTE Ha
akymynaTopHara 6atepusi MOXe aa
[JOBefe [0 U3rapsiHys Unm noxap.
Mpwu HenpaBunHa ynotpe6a ot
aKymynaTtopHaTa 6atepusi MoXke
Aa usnese TevHocT. N3b6sreanTe



KOHTaKT ¢ Hes. lNpu cny4yaeH
KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo
TeYyHOoCTTa nonagHe B o4yunTe,
LOMbJIHUTENTHO NOTbpCceTe
JNleKapcka nomouy. Vsnusawara
TEYHOCT OT aKymynaTopHa 6aTtepusi
MOXKe Aa LOBefe [0 pasapas3HeHus
Ha KoXKarta uv n3rapsiHyis.

CepBus

a)

PeMOHTU No enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT cnepBa Aa

ce U3BbpLlUBaT camo oT
KBanudnumpaHm cneumanmctiu

M CaMO C OpUrMHalHN pe3epBHU
yactu. Taka ce rapaHTupa, 4e
6e30MacHOCTTa Ha eNeKkTPUYECKNS
WNHCTPYMEHT LLie ce 3anasm.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT
3a BCUYKU LUMPKynsapu

MeTop Ha psizaHe

a)

OMNACHOCT: He

po6nuxasainTe C pbLeTe

Cu 30HaTa Ha psiaHe u
pexewums auck. Korato n geete
pbLe abpXaT LuMpKynspa, Te He
MoraT aa 6baar HapaHeHu oT
pexeLwmst ANCK.
He 6bpkaiite nog peramna. Npen-
nasuTensaT He MoXke Aaa Bu npegnasu
OT pexXeLms AncK nog aetamna.
Harnacete gbn6o4ynHarta Ha
psisaHe cnpsimo gebennHaTta Ha
petanna. Nop getanna Tpsiéea ga
ce BUXaa no-Manko oT efHa Lsna
BMCOYMHA Ha 31b06.
Hukora He gpbXTe pgeTanna 3a
pA3aHe B pbKa Wau Haf Kpaka
cu. OcurypeTe geTtaina cbec
cTabunHo 3akpenBaHe. BaxHo e
[a 3akpeneare gobpe getainna, 3a
[a cBefeTe A0 MUHMMYM OMnacHoCTTa
OT TENIECEH KOHTaKT, 3aKfeLlBaHe
Ha peXxeLums ancK unm 3aryba Ha
KOHTpO.

e)

XBawanTe enekTpu4eckusi
MHCTPYMEHT 3a U3osiupaHuTe
NOoBbPXHOCTU 3a XBallyaHe, Korato
M3BbpLUBaTe paboTu, Npu KOUTO
PaGOTHUAT UHCTPYMEHT MOXKe Aa
3acerHe CKpUTU eneKTpu4ecKu
npoBoAaHuUn. KOHTaKT C MpOBOOHUK
nop HanpeXeHue NocTaBs CbLO U
MeTasIHUTEe YacTu Ha eNleKTPUYECKIS
WHCTPYMEHT Mof, HanpeXxeHune 1
BOAV 4O TOKOB yaap.

Mpu HagNBbXXHO psAA3aHe BUHaru
n3nonssanTe orpaHuyuTen

wnu npas Bopad 3a pb6. Tosa
nogobpsisa TOYHOCTTA Ha psizaHe n
npegoTBpaTsiBa Bb3MOXXHOCTTa OT
3aKJiellBaHe Ha peXkeLLms OUCK.
BuHarun usnonssainTte pexewm
[AUNCKOBE C NpaBUJIHUS pa3mMep

M Cc noaxopsiy, oTBOp 3a
3aKkpenBaHe (Hanp. pom6oBuaeH
WNKM Kpbrbn). Pexelum auckose,
KOWUTO He nacBaT Ha MOHTaXKHUTE
4YacTu Ha uMpKynsapa, ce gsumxar
€KCLEHTPUYHO 1 BOAAT [0 3aryba Ha
KOHTpO.

Hukora He usnonssaute
noBpeAeHU UK MPELLUHN
NoAJI0XKHU LWanbu unn BUHTOBE
3a pexely, auck. lNognoxHute
wanbun n BUHTOBE 3a pexxeLL, ANCK
ca crneunanHo KOHCTpyupaHu 3a
onTumasHa NPoON3BOANTENHOCT 1
eKkcnnoaTauMoHHa HageXaHOCT Ha
Bawwms unpkynsp.

Apyrn ykaszaHusi

3a 6e3onacHoOCT 3a
MpUIoXXeHusi ¢ abpasmBHO
psisaHe

OTKaT U CbOTBETHU YKa3aHusA 3a
6e3onacHocT

OTKaT e BHe3anHarta peakuus
BCIeACTBYE Ha 3aKa4veH unm
ONOKNpPaH BbPTAL, Ce LWANGOBBLYEH
OVCK. 3aKavyaHeTo Uin 6J10KUpaHETO
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BOAV O BHE3aneH CcTomn Ha
BbPTALLMSA Ce pabOTEH NHCTPYMEHT.
Taka enekTpruyeCcKNAT MHCTPYMEHT
ce ycKopsiBa HEKOHTPOSIMPYEMO
0o6paTHO Ha Nocokara Ha BbpTEHE Ha
pabOoTHMSA NHCTPYMEHT NPy MACTOTO
Ha 610KMpaHe.

AKO Hanp. eauH WnngoBbYEH AUCK
ce 3aKauu nnm 61okupa B geTainna,
PBOBLT Ha LWNNGOBBLYHNS OUCK,
KOWTO BNn3a B AeTainna, Moxe aa
3as4e v Taka WANOBBYHUAT ONCK
[a ce oT4yynu U a npegnserka
oTkar. Torasa LWNNHOBBLYHUSAT ANCK
ce 3a[BM>XBa KbM UM Hanpep, oT
06Cny>XBaLLOTO NULE, B 3aBUCMOCT
OT MocoKaTa Ha BbpTEHE Ha ancka
npw MACTOTO Ha 6nokupaxe. NMpn
ToBa LWNNMOBBYHIUTE ANCKOBE Morat
CBbLLO [a Ce CUYnsAT.

OTKaTbT e crneacTBme Ha rpeLuHa
UM HenpaswnHa ynotpeba Ha
€NEKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT. Toi
MOXXe Aa 6bfe nsberHar ypes
noaxoasLm NpegnasHy MepKu,
onucaHu nNo-gony.

ApbXTe eneKrpuieckus
WHCTPYMEHT 3[paBo 1 NocraBeTe
TANOTO U pbLETE CU B NO3nLUS,
B KOSITO MOXXETe fia yAbpXuTe
cunuTe Ha oTkarta. Bunaru
n3nonssanTe AOMbHUTENHATa
APbXKa, aKo e Hanu4Ha, 3a pa
nmaTe Bb3MOXXHO Hal-rosisim
KOHTPOJ1 BbPXY CUJIMTE Ha oTKaTa
WIN peakTUBHUTE MOMEHTM NMpun
yckopeHue. O6cny>KBaLloTo
nue MoxXe Aa oBnafee cunuTe Ha
oTKaTa U peakTUBHUTE CUMN YPe3
noaxoasLm NpegnasHy MepKu.
Hukora He nocTaBsinTe pbkata
cu B 62IM30CT 10 BbPTSALM Ce
pa6boTHN MHCTPYMEHTU. [pn oTkaTt
paboTHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa
nonagHe BbpXy pbkarta Bu.
N36areanTe o6nacrtra npep

1 3a[ BbPTALUA Ce pexeLy,
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d)

e)

AnckK. OTKaTbT U3Tnackea
€NEeKTPNYHECKUSI UHCTPYMEHT B
nocokara, NPoTNBOMOJIOXKHA Ha
OBVKEHNETO Ha LWNNGDOBBYHNSA ANCK
npu MACTOTO Ha 61oKMpaHe.
Pa6oTteTe 0c06€HO BHUMATENHO B
o6nacTTa Ha bIM, OCTpU pbboBe
u gpyru. NMpepoTBpaTsiBainTe
oTCKavaHe U 3akJiewBaHe Ha
paboTHMTE UHCTPYMEHTU B
petamna. BupTrawmar ce paboTeH
WHCTPYMEHT Ce 3aKJieLLBa JIeCHO npu
BINKN, OCTPU PHLOOBE NN KOraTo ToWn
oTckada OT Tax. ToBa Npeam3BrkBa
3ary6a Ha KOHTPOS 1y oTKar.

He nsnonssaiite BepvXeH unm
Ha3bbeH pexeLly, AUCK, KaKTo 1
cermMmeHTUpaH guamaHTeH AUCK C
npopesu ¢ WMpPoYMnHa, Nno-roasma
ot 10 mm. Takusa paboTHu
WHCTPYMEHTU YECTO Npenn3BmKBaT
oTKaT unm 3aryba Ha KOHTPOJT BbpPXY
€NEKTPNYHECKUST UHCTPYMEHT.
N36arsante 6nokupaHe Ha
pexewms UCK U npeKaneHo
ronsim Hatuck. He nasbpLuBainTe
npeKaneHo Abn6éoku

paspe3un. lNpeToBapsBaHe Ha
pexeLmns AncK yBenmyasa HeroBoTo
HaToBapBaHe 1 CKIIOHHOCTTa KbM
3aKnuHBaHe Unu 6110KNpaHe, C KOETO
1 Bb3MOXXHOCTTa 3a OTKaT Uiu
cyynBaHe Ha LWANHOBBYHOTO TAMO.
B cnyu4aii 4ye pexewmaT gucK

ce 3aKnewm uam npekbcaare
pa6oTtaTta, uskJ4veTe ypega u

ro ApPbXXTE CMNOKOMHO, [0KaTo
OVUCKBT crnipe Aa ce BbpTuU. Hukora
He ce onNuTBaNTe fga n3pgbpnare
BCe OLe BbPTSALUA Ce pexely,
OVWCK OT pa3spesa, B NpOTUBEH
cny4ai MoXke fa nocnepsa

oTkat. Onpepenete n oTcTpaHeTe
npuynHaTa 3a 3akeLlBaHeTo.

He Bknto4yBanTe enekrpnyeckus
MHCTPYMEHT OTHOBO, [0KaTO

TOW Ce Hamupa B geTanna.



OcTaBeTe pexeLwms OUCK

MbpPBO Aa AOCTUIHE NMbJIHUTE CU
060poTu, Npeay BHUMATENHO Aa
npoab/HKUTe pa3pesa. B npotmeeH
crnyyar QUCKBT MOXXE [ia Ce 3aKauiu,
[a oTCKo4uM OT AeTanna unn ga
npeansBuKa oTkar.

MoanupanTe nao4n unm ronemm
AeTannu, 3a fa HamanuTte pucka ot
OTKaT Nnopagun 3aKneleH pexeLly,
BUCK. fonemu aetamnu morat fa ce
orbHaT nofg co6CTBEHOTO CUM TErNO.
O6paboTBaHuAT geTann Tpsibea oa
O6bae nognpsH OT ABETE CTpaHu Ha
ancka, Kakto B 6/1M30CT [0 paspesa,
Taka v npu pbba.

BbpeTe oco6eHo nNpeanasnueun
npu ,,u3psiaBaHe Ha O)K06“ B
CblLUEeCTBYBaLLM CTEHU UIN Jpyru
HeBuaumMu obnactu. BkapaHuat
peXeLl, ANCK MOXXe NMpu psi3aHeTo
[a npegnsBrka oTkaTt OT Jocer ¢
rasonpoBoAn U BOOONPOBOAM,
eNeKTPUYECKN MPOBOOHNLIM UM
Opyru o6ekTu.

YkasaHusa 3a 6e3onacHoCT
3a TPMOHMU 3a MJIOYKU

3a rapaHTupaHe Ha onTumarsnHa
6e30MacHOCT 4OCTaBEHOTO

C UHCTPYMEHTa npeanasHo
npucnoco6neHve Tps6ea ga e
NnocTaBeHo 34paBo U TO Taka, 4Ye
NnoTPeoGUTENAT Aa € U3JI0XKEH Ha
KOJ1eJ/I0TO Bb3MOXXHO Hall-Marsko.
Mo3nunoHunpanTe camurte cebe
CU 1 CTPaHU4YHUTE HabngaTenu
[aned oT nocokara Ha

BbPTAWMA ce auck. [pegnasHoTo
npucnoco6eHne nomara 3a
npegnassaHe Ha NoTpebuTens ot
OTYYMNeHN hparMeHTN OT KONENOTO ”
OT CJly4aeH KOHTaKT C KOMemnoTo.

C Bawus enekTpuyecku
MHCTPYMEHT U3rnoJsi3Bante camo
AVaMaHTEHU peXXeLun [UCKOoBe.
[opwn 1 Korato e Bb3MOXXHO AafeHa

NPUHAANEXHOCT Aa Ce MOHTMPA KbM
WHCTPYMEHT, TOBa HE e rapaHuus, 4ye
NPUHaANeXXHOCTTa MoXe Aa 6bae
nanonssaHa 6e3onacHo.
Aonyctummnte 060poTH Ha
paboTHUSI MHCTPYMEHT TPsA6GBa

[a ca NnoHe TOJIKOBA, KOJIKOTO ca
NOCOYEHUTE BbPXY €JIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT MaKCUMariHu
060opoTu. [NpnHagneXxHocTu,

KOWTO Ce BbPTAT NO-6bP30 OT
OOMyCTUMOTO, MOraT fja ce CUYnsT U1
Oa Cce pasneTaT HacTpaHu.
LLnucdoBbYHM Tena morar

Aa ce u3nonssar camo 3a
npenopbyaHUTe NMPUNIOXKEHMSI.
Hanpumep He wnudoBaiTe cbec
CTpaHMYHaTa 4acT Ha pexeLy,
BUCK. AGpasnBHUTE pexxeLum
OVCKOBe ca NpeasugeHn 3a
nepudepHo wnandgaHe, CTpaHNYHO
JeNcTBaLLmM Cunv Bbpxy Takmsea
OVCKOBe MoraT Aa nosefar Ao
cYyyrnBaHe Ha Ancka.

BuHarun usnonssarnite HenoBpeaeH
3aTgarauwy, conaHey, ¢ npaBUNHUA
AvameTbp 3a usbpaHusa AUCK.
[MpaBunnHWaT 3aTaraly, hnaHew,
nogabpXka WngoBbYHNS OUCK,

C KOETO PUCKbBT OT CUyrnBaHe Ha
LWNMGOBBYHNSA OUCK HaMansea.
BbHWHMAT gnameTsbp

n pe6ennHaTta Ha
npuHagneXxHocTuTte Tps6ea Aa
OTroBapsiT Ha cneunduyHUTe
XapaKTepUCTUKUN Ha
€NIEKTPNYECKMUS MHCTPYMEHT. AKO
NPUHAANEXXHOCTUTE He OTroBapsT
Ha MOCOYeHNTE XapaKTepPUCTUKM,
3awmraTa n cuctemnTe 3a
HacTpolika Ha MHCTPYMEHTa He
MoraT Aa (yHKLUMOHNPAT NPaBuHoO.
Pa3mepbT Ha WiNuHaena Ha
anckoseTe U naHuymTe TpsibBa
Aa OTroBapsAT TOYHO Ha WNuHAena
Ha eNeKTPUYECKUSI MIHCTPYMEHT.
[unckose n chnaHum ¢ oTBOpU 3a
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LWNUHAEN, KOUTO He OTroBapsAT Ha
ypeaa, ce BbPTAT C AncbanaHc,
BNOpUpPaT HEPaBHOMEPHO 1 MOraT aa
posefat o 3aryba Ha KOHTPOI.

He nsnonssaiiTe noBpepeHn
auckose. MNMpeau Bcsika ynotpe6a
npoBepsiBaNTe AUCKOBETE 3a
OTUYyrNBaHUA U NYKHATUHU. AKO
eJIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT e
napan, npoBepeTe 3a noBpeaun
WU MOHTUpPaNTe HenoBpeaeH
Avck. Cnep KaTto AUCKBT €

6un NpoBepeH N MOHTUPaH,
nosuuuoHupamnTte ce6e cu n
CTpaHU4YHUTE HabnpgaTenm
U3BbH paBHUHATa Ha BbPTALWMA
ce AMCK U 3apencTBanTe
eJIEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT C
MaKcuUManHum o6opoTn u 6e3 ToBap
3a NpM6GNN3NTENHO egHa MUHYTA.
MoBpeneHnTe anckoBe 06VMKHOBEHO
ce YynsaT Mo Bpeme Ha Tasu TecToBa
dasa.

Hocete nuyHn npegnasHu
cpeacTtBa. B saBucumoct ot
MPUNIOXXEeHNEeTO U3non3BanTe
Macka 3a fiiue wnu npepnasHu
ouuna. Mpwu Hy)Xxpa HoceTe
npoTMBONpaxoBa Macka, 3awmra
3a cnyxa, pbkKaBvum n paboTtHa
npecTusika cbC CNoco6GHOCTTa fa
crnvpa Masikm oT4yneHu nap4veHua
nnu cpparmeHTn oT 06paboTBaHUA
petann. NpegnasHuTe ounna
TpsibBa Aa npegnassar o4nTe

OT HapaHsiBaHe nopagu NeTawm
Yactuuu. MpoTusonpaxosuTe
Mackm cnyxar 3a hunTprpaHe Ha
reHeprpaHnTe Npu n3BbpLUBaHaTa
pa6oTta vyactuun. Mpoab/IHKUTENHOTO
nanaraHe Ha LWYMOBE C BUCOKA
WHTEH3UBHOCT MOXe Aa [oBene Ao
3ary6a Ha cnyxa.

MomoneTe HaGnogaTenuTe ga
CTOSAIT HA AOCTaTb4yHO pa3CcTosiHNe
oT pa6GoTHaTa 30Ha U Aa HOCAT
3awWmnTHO 061eKIo0. Bceku, KOTo
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BNn13a B paboTHara 30Ha, Tpsbea fa
HOCVY NNYHWN NpeanasHy cpeacTsea.
YacTu oT getanna unm ot gmucka
MoraT fa ce pasfeTsaT NeTar v ga
npeansBuKaT HapaHsBaHWS N3BBHH
HenocpeacTeBeHaTa paboTHa 30Ha.
XBawante enekTpu4eckus
MHCTPYMEHT caMo 3a U3oJiMpaHuTe
NOBbPXHOCTU 3a XBallyaHe, Korato
u3BbpLUBaTe paboTu, Npu KOUTO
PaGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa
3acerHe CKpUTU eNneKTpu4ecKu
NPOBOAHULMN. KOHTaKTBLT C
NPOBOAHVIK MOA, HANPEXEHEe MOXXe
[a NnocTasy Mo, HanpeXxeHne CbLLo
1 MeTasHM 4YacTu Ha ypeda u aa
JoBefe [0 TOKOB yaap.

Hukora He ocTtaBsiniTe

Bawuna MHCTpPYMeHT, Nnpeau
npUHagNeXXHocTTa fga e cnpsana
HanmbJIHO. BbpTawmTe ce

OVCKOBE MoraT fla ce 3akadaT B
NMOBBPXHOCTUTE 1 Aa n3ryoute
KOHTPON Haf eNneKTpu4eckKus
WHCTPYMEHT.

He ocraBsiiTe Bawwusa
VHCTPYMEHT BKJIIOYEH, OKaTO

ro TpaHcnoprtupamnTte. BopTawara
ce nprHagiexxHocT 61 Morna ga

ce onnete B gpexnute Bu n ga Bn
HapaHn TeXKO.

MouncTBanTe pegoBHO
BEHTUNALUMOHHUTE NPoLenu Ha
MHCTpyMeHTa. BeHTunaumsaTa Ha
ABuratens gornycka npoHnKBaHe Ha
npax BbB BbTPELLHOCTTA Ha Koprnyca
Ha aBurartensi, KOeTo MoXe fa
[oBefe 4O HaTpynBaHe Ha MeTaslHU
YacTuum 1 ga Npegu3Brka TOKOB
ynap.

He usnonssaiite Bawus
MHCTPYMEHT B 6IN30CT [0 JIeCHO
3ananumm npoaykTu. Vickpute 6uxa
MO Aa rv Bb3rnnameHsT.



@® HamansiBaHe Ha BnGpauuuTte
M wyma

OrpaHunyaBaiiTe BpemMeTo Ha ynoTpeoa,
n3nonssanTte pexvmy Ha paéoTa CbC
cnabu Bubpauuy 1 LWym 1 HOCETE NINYHU
npennasHu CpefcTsa, 3a a Hamanurte
BpenHUTe BNMSIHAS Ha BUGpauuuTe un
Lyma.

CnepHnTe Mepkmn cnomarat 3a
HamasisiBaHe Ha CBbp3aHnTe C
BMGpaLMMTE 1 LIyMa PUCKOBE:

= lI3nonsearite NnpogykKTa camo
CbIMacHO HEroBOTO NpefHasHayveHne
1 criopep, on1McaHneTo B Te3un
NHCTPYKLUAN.

B YBepsiBalTe ce, Ye NPOAYKTbLT €
B M3PSAOHO CbCTOSIHNE N fo6pe
NnoaabpXKaH.

= l3nonssaviTte npaBuiHATE paboTHU
WHCTPYMEHTW 3a TO3U NPOAYKT U ce
yBepsiBalTe, 4e Te ca B U3psigHo
CbCTOSHME.

® XBalllaiiTe 34paBo NpoaykTa 3a
PbKOXBaTKNTE/MOBbPXHOCTUTE 3a
XBallaHe.

u [lopabprkanTe NpogyKTa ChrlacHo
WHCTPYKLUMNTE 1 Ocurypsisante
[OCTaTb4HO CMa3BaHe (ako e
NPUIOXMMO).

= [MnaHupanTe Bawara pabota Taka,
Ye U3MNoN3BaHETO Ha NPOAYKTY C
BMICOKa CTONHOCT Ha BubpauunTe fa
€ pasnpegeneHo B NpoabiKUTeNneH
nepuog oT BPeEME.

@® [MoBeaeHne Npu 3710MOJYKHU

3ano3sHaliTe ce ¢ U3NonN3BaHeTo Ha

TO3M NPOAYKT C NMOMOLLTa Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcnjioaTaums.
3anomMHeTe ykaszaHusiTa 3a 6e30MnacHoOCT
1 3a4b/KUTENHO M cnasearite. ToBa
crnomara 3a n3tsreaHe Ha PUCKOBe 1
onacHoCTW.

B BuHary 6baete BHUMATENHN Mpuy
ynoTpeb6ara Ha TO31 NPOAYKT,

3a ja MOXXeTe CBOEBPEMEHHO
Ja pasno3HaeTe onacHoCTUTE n
na pencteare. bbp3arta Hameca
MOXXe [ja NPEfOTBPaTH TEXKM
HapaHsBaHNsA 1 MaTepuanHu LWEeTK.
= V3knto4vBaniTe npoaykta HesabaBHO
NPV HEMPaBWIHO (DYHKLIMOHMPAHE.
[asanite ro Ha kBanndbuumpaH
crneyunanncT 3a NpoBepKa U
€BEeHTyasIeH PEMOHT, Npean OTHOBO
Ja ro nsnonssare.

@® OcTaTby4HM pUCKOBeE

YKA3AHUE

) [Mo Bpeme Ha ekcnnoartauusita
TO31 NPOAYKT Cb3faBa
enekTpomarHutHo none! MNpu
onpeneneHn o6cTosaTencTea
TOBa Mnosie MoXe fa HapyLuu
(hYHKLMOHNPAHETO HA aKTUBHW U
nacumBHN MeONLINHCKN nMnaaHTn!
3a fga ce Hamanu onacHocTTa
OT CEPUO3HN U CMBbPTOHOCHU
HapaHsBaHWs, NpernopbyBamMe Ha
nua ¢ MegUUUHCKM MMMNaHTL aa
Ce KOHCYNTMpAaT CbC CBOS Nekap n
C NMPOon3BOSUTENSA HA MEONLNHCKNSA
VIMMNIAHT, NPEAn NPOAyKTHLT Aa
6bae nanonssat!

Lopwu n ga paboTtute € TO3M NPOJYKT
CbrnacHo NpegnucaHnaTa, ocTasa
NoTeHUManeH pucK OT TeNecH
HapaHsBaHWs 1 MaTepUanHun LLETK.
Mexgy opyroTo, CnegHUTe OnacHoCTy
MoraT [ja Bb3HNKHaT BbB BPb3Ka C
KOHCTPYKLMSATA U N3MbJIHEHNETO Ha TO3U
NPOJYyKT:

= [lopsassaHus

B YBpeXgaHusi Ha cnyxa, ako He ce
HOCW nopxopsillia 3awuTa 3a cryxa

= YBpekgaHus Ha 30paBeTo B
pes3ynTaT OT BubpauunTe pbKa-pamo,
aKo NPOAYKTHLT Ce U3non3sa
NPOOb/MKNTENHO BPEME U HE Ce
BOAW 1 NMOAAbpIKa NpaBuiHO
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AonbiHuTenHn npeaynpeXxaeHus 3a
6e3onacHocT

u  QOcurypeTe feTaina cbC 3aTsrailo
npucnocobnerHne. HeobesonaceHnte
[eTainm morat Aa NPUYrHAT TEXKN
HapaHsABaHNS U LLETW.

u [opaan NPOABLMKUTENHO
N3MNoN3BaHe Ha NHCTPYMEHT Morat
[[a Bb3HVKHAT HapaHsiBaHNs!
unn Te ga ce snowar. PegoBHo
npaeeTe nayau, Korato 13nona3sare
WHCTPYMEHT NPOABIDKUTENHO BPEME.

® He Bkto4BariTe OTHOBO NPOAYKTa,
aKo Tol e 3acegHan.

= [Ipy NOBTOPHOTO BK/OYBAHE MOXKE
[a ce CTUrHe 4o OTKaT C ronsima
peakTBHa cuna. Onpegenete
npu4mHaTa 3a CnupaHeTo Ha
NpoayKTa 1 oTCTpaHeTe npobnema
npu cvbogaBaHe Ha ykasaHuaTa 3a
6e30MacHocCT.

® Yka3zaHud 3a
6e30MnacHoCT 3a
3apsiaHuN yCTponcTBa
= Tosn ypen Moxe ga
ce N3non3Ba oT AeLa
Ha 8 unn noseye
rOOVHWN, KaKTo U OT
nvua ¢ HamarneHu
dn3nN4ECKN, CEH30PHM
NN UHTENEKTYaNHW
CNOCOBHOCTU UNn
nmnca onuT 1 NoO3HaHuS,
aKo Te ca nop,
Hag30p 1M ca 6unu
NHCTPYKTUPaHN OTHOCHO
6e3onacHaTta ynotpeba
Ha ypena u paséupar
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npon3tnyawmTe oT ToBa
OonacHoCTW.

Heua He 6uBa ga urpast
C ypena.

MouyncTBaHe u
noggpbXXKa OT cTpaHa Ha
notpebutensa He 6uBa ga
Ce U3BbpLUBaT OT Aeua
6e3 HabnogeHne.

He 3apexpante
6aTtepun 3a egHOKpaTHa
ynoTpeoba.
HecnasBaHeTo Ha ToBa
yKasaHue Bogu oo
OonacHoCTW.

AKO cBbp3BaLLMUAT
NPOBOAHWK Ce

nospean, Ton Tpsiéea

na 6bae 3amMeHeH

OT Npou3BoanTens,
HeroBsaTta cepBu3Ha
cny>x6a nnm nogobHo
KBanuduumpaHo nmue,
3a ga ce naberHar
OMNacHOCTN.

[MazeTe enekTpuyeckuTe
YacTu oT Bnara. Hukora
He rn notansanTe

BbB BOAA UL Opyru
TEeYHOCTW, 3a Aa
n3berHeTe TOKOB yaap.
Hukora He gpbXXTe
ypena nog tevawa

Boga. CvbntopaBanTe
NHCTPYKUUUTE 3a



no4YyncTBaHe, noaapbXxKa
N PEMOHT.

® YpenbuT e npegHazHayveH

caMo 3a yn0Tpe6a B
3aKpUT NoMeLleHns.

ABHUMAHME! Tosa

—

O

3apsAHO YCTPONCTBO €
NOAXOAALLO eAUHCTBEHO
3a 3apexxgaHe Ha
aKyMynaToOpHM

nakeTu oT cepusTa
PARKSIDE X 20 V TEAM.

Mpeau nbpBaTa ynotpeba
PasonakoBaHe Ha npoayKTta

3BageTe npogykTa OT onakoBKarta
N OTCTPaHETE BCUYKMN ONaKOBBYHU
mMaTepuvany 1 3awmTHn donna.
MpoBepeTe fanv BCMYKKM YacTu ca
HaNM4YHW 1 gann onnucaHuaT o6em Ha
JocTaBKkara € nbieH (BmxTe ,06em
Ha gocTaBkara“).

MpoBepeTe ganu NPoayKTbT

1 BCUYKM YacTu ca B 4OOPO
CbCTOsIHME. AKO YCTaHOBUTE
nospega nnu gedekT, He
n3nonaeavite NpoaykTa, a
npoueavpanTe no Ha4nHa, onncaH B
rnaeaTta ,lapaHumsa“.

anIHa,qﬂe)KHOCTI/I

3a ga paboTute 6e30MacHo 1
npaBuUIHO C TO3M NPOAYKT, ca
Heo6X0AMMU NPUHALIEXHOCTH,
Hanp. MHCTPYMEHTM 1 pPeXXeLLn
pvckose [11].

[MpuHagne>xxHoCTn 1 pexxeLum
pmckose [11] MoxeTe fa 3akynuTe ot
Bawwsa gorosopeH Toprosed,. [pu
3aKynyBaHeTo BuHaru cbbniogasante
TEXHNYECKUTE N3NCKBaHNS Ha

TO3U NPOAYKT (BUXTE ,, TEXHNYECKN
AaHHW").

[0 AKO He CTe CUrypHu, nonuTanTte
KBaﬂVId)VILI,VIpaH cneunanncT nnun
ce KoHcynTupariTe ¢ Baw gosepeH
Tbproeeu.

® lMoproTtoBkKa

® lMocTaBsAHe/n3BaXkgaHe Ha
aKyMyJiaTOpPEH nakert

(Pur. G)

A\ NPEONASNUBOCT! Puck ot

>

HapaHsiBaHe!

Mo Bpeme Ha nocTaBsaHETO/
N3BaXXOAHETO Ha aKyMynaTopHus
naker [24: [JpbxTe npoaykTa Taka,
Ye fa He 3afencTeaTe cryyanHo
NpeBkKJoYBaTenNs 3a BKio4YBaHe/
nakntouBaHe [ 5] unn 6noknposkara
Ha BKJlouBaHeTO [4].

MocTaBsiHe Ha aKyMynaTopeH nakeT

1.

Mb3HeTe akyMynaTopHUS NakeT
B rHE3[0TO 3a aKyMynaTopeH

naker [8].

YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopHUSIT
naker [24] e wpakHan ocesaemo.

U3BaxxpgaHe Ha akymynaToOpeH nakeTt

1.

HaTtucHete 6yToHa 3a
ocBoboxaaBaHe [26] Ha
aKyMynaTopHus naker [24).

2. W3Ternerte akyMynaTopHusi naker
OT FHE3L0TO 3a aKyMynaTopeH
naker [8].

® lMpoBepsiBaHe Ha
CbCTOSIHUETO Ha 3apeXxpaaHe
Ha akymMmysiaTOpPHUS nakeT

(Pur. B)

O HatucHeTe 6yToHa B [25], 3a

[a nposepute CbCTOAHNETO HA
3apexxgaHe Ha akymMynatopHus
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naket 24] (BuxTe ,,BkniousaHe/
N3KITIOYBaHe").
0 LED enemeHTUTE 32 CbCTOSIHUE HA

3apexxgaHe 27| cBeTBar:
LsaTt CbcTosiHMe Ha
3apexpaaHe
YepseH/opaHxes/ | MakcumarnHo
3erneH
YepseH/opaHxes | CpegHo
YepeeH Hucko

@® 3apexpaHe Ha
aKyMynaToOpeH nakeTt
(Pur. C)

YKA3AHUE

b Bapepete akymynatopHus

naKer [24], ako HEroBOTO CbCTOSIHIE

Ha 3apexpaHe e cpegHo nm
HUCKO (BUXTe ,,[TpoBepsiBaHe Ha
CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe Ha
aKyMynaTopHus naket”).

P MoxeTe pa 3apexparte

aKyMynaTopHA NakeT [24] no Bcsiko

BpemMe, 6e3 ToBa fa CbKpallasa
XXnBoTa My.

» [pekbcBaHe Ha Npoleca
Ha 3apeXaaHe He Bpeay Ha
aKyMynaTopHus nakeT [24).

> AKO aKyMynaTOPHUAT nakeT [24] Bce
olLie e ToMb/1, NPean 3apeXxaaHeTo

ro oCTaBeTe Aa ce oxJsjiaawn.

[ LED enemeHTUTE 32 KOHTPON Ha
3apsifa (3eneH 29 n yepseH

aasart I/IHCbOpMaLI'VIH 3a CbCTOAHNETO

Ha 3apsAHOTO YCTPONCTBO 22 1 Ha
aKyMynaTopHus nakeT [24;

LED enemeHT ChcTosiHue
3enen LED AKyMynaTopHusT
enemeHT 29 cBeTn | naket 24 e
HarbJIHO 3apefeH
3eneH LED DedekTeH
enemeHT 29 n aKyMynaTopeH
uepseH LED naker
enemeHT 28] murat
YepeeH LED [NpekaneHo
enemeHT 28 mura | cTydeH unm
npekaneHo ropeti
aKyMynaTopeH
naker
3eneH LED 3apsgHoTo
enemeHT 29 cBeTn | ycTpoiicTeo 22 e

(6e3 akymynaTopeH

LED enemeHT ChbcTosiHue

YepseH LED AKyMynaTopHuAT

enemeHT 28] cBeTn | naker [24] ce
3apexpaa
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nakert

B rOTOBHOCT

1. TNocTaBeTe akyMmynaTtopHusi nakeT
B 3apsAAHOTO YCTPOIiCTBO [22].

2. CBbp)KeTe MPeXoBKs LLerncen Ha
3apAOHOTO YCTPOIICTBO [23] KbM

KOHTaKT.

3. Korato akymynaTopHUAT NakeT 24| e
Harmb/IHO 3apefeH:
- V3BapeTe Mpexosus Liencen
Ha 3apSAHOTO YCTPOIACTBO [23] oT

KOHTaKTa.

— N3Bapete akymynaTopHus
naker [24] ot 3apsigHoTO

ycTpoiicTso [22].

® MoHTupaHe/cmsiHa Ha

pexeLy ANCK

(®ur. D, E)

A\ NPEAYNPEXXAEHWE! Puck ot

HapaHsiBaHe!

b [Npenun BcskakBu padboTu:
M3kntoyeTe npopykTa u
OTCTPaHETE aKyMynaTopH1s

naker [24.




YKA3AHUE ® lMbnHeHe Ha GyTunKaTa 3a

P AkTVBMpaHe Ha 610KMPOBKa

Ha wnuHaena [18: HatucHete
6noKMpoBKaTa Ha LnuHaena
Hapony 1 3aBbPTETE PEXELLYUS
avck | 11| 6aBHO UK Mo, uim
o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

OTCTpaHeTe LUECTOCTEHHUS! KoY [9]
OT NpopyKTa.

HaTtncHeTe 6nokuposkara Ha
wnuHaena [18], pokato T4 ce
dukcupa. MNpogbmxete fga obpXxute
6noKMpoBKaTa Ha LWnuHaena
HaTucHaTa.

OcBoboykgaBaHe Ha 3aTsrawus
BUHT [16]: 3aBbpTeTE LIECTOCTEHHNS

ko [9] o yacoBHUKoBaTa cTpenka.

OTcTpaHeTe 3aTarawus BUHT |16] 1
BBHLLUHUS chnanet [15].

OTcTpaHeTe NpeanasnmeBo pexeLLmns
pvck [11] ot BbTpeluHna dnavew [17].
MoHTupaiiTe HOBUS PexeLL, ANCK
B o6paTtHa nocnefoBaTesiHoCT.
HaTtucHete 6nokumposkaTa Ha
wnuHaena [18], gokato T ce
dukcunpa. MNMpogbmxkeTe Aa AbpXnUTe
6110KMpOBKaTa Ha LWnuHaena
HaTuncHaTa.

3atsraHe Ha 3aTarawms BUHT [16]:
3aBbpTETE LWECTOCTEHHNS KITtoY [9]
obparHo Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka.

BoAa
(Pur. F)

(camo 3a MOKpO psi3aHe)

YKA3AHUE

P [Mpun BCnYKn paboTu no psisaHe ce
n3nons3sa Boaa, 3a Aa:

— Ce oxnaxpga pexxeLmsT OUcK
3a HamansBaHe Ha TonauHaTa,
KOSITO MOXKE [a nospeau
pexxeLwmsa pbo unu naovkara

— Ce Hamanu oTgensiHeTo Ha
npax 3a nogobpsiBaHe Ha
6e3onacHocTTa 1 BUanMMocTTa

— Ce nocTturHaTt no-rmagku
paspesun Ype3 cMasBaHe rnpu
npoLieca Ha psisaHe

1. HartucHete 6yToHa 3a
ocBoboXkaaBaHe Ha byTunkara 3a
Bopa[2].

2. Csanete 6yTunkara 3a Boga |21| oT
Bpb3kaTa 3a 6yTunku 3a Boga [1].

3. OrtBapsiHe Ha byTunkara 3a
Bopa [21]: 3aBbpTeTe Kanaykata Ha
6yTunkaTa 3a Bofa [20] o6paTHo Ha
YacoBHVKOBaTa CTpesKa.

4. HanwbnHeTe 6yTunkara 3a sofa (21| c
yncTa Boga.

5. 3arBapsiHe Ha 6yTunkara 3a
Bopa [21]: 3aBbpTeTe KanaykaTa
Ha 6yTunkaTa 3a Boga [20] no
YacoBHVKOBaTa CTpesiKa.

6. O6bpHeTe 6yTUNKaTa 3a Bofa |21| Ha
obpatHo.

7. lMocTaBeTe Kanaykara Ha 6yTunkara
3a Bopia [20] BbB BPb3Ka 3a GyTUNKY
3a Boga [ 1]. Kanaukara Ha 6yTunkara
3a Bofa ce hmkeupa C LpakBaHe.

8. HacTpoiiBaHe Ha 0ebuT Ha BogaTa:
V3nonsBeaviTe npesknoYBaTens 3a
HacTpoiika Ha ae6uTa Ha Bopata [3].

BG 221



CBbp3BaHe Ha yCTPOMUCTBO
3a n3cMmyKBaHe Ha npax

(camo 3a cyxo psi3aHe)

YKA3AHUE

p Tpu psisaHeTo Ha maTepuviany,

KOMTO 06pasyBaTt BpeneH 3a
34paBeTo Npax, NPoAyKTbT BUHAru
TpsibBa ga 6bae CBbp3aH KbM
nogxopsLlo, ceptudurumpaHo
npucnocobieHre 3a NU3CMyKBaHe.

3akpeneTe aganTtep (He ce
cbabpXka B o6emMa Ha focTaBkaTta)
KbM Bpb3KaTa 3a N3CMyKBaHe

Ha npax [10], B 3aBUCUMOCT OT
OnamveTtbpa Ha Bawara cuctema 3a
N3CMyKBaHe Ha npax.

CebpxeTe 0gobpeHO YCTPONCTBO 3a
M3CMyKBaHe Ha npax KbM Bpb3kaTa
3a 13cMyKkBaHe Ha npax [10].

HacTtponBaHe Ha Abn604YMHa
Ha pA3aHe

(Pur. J)

YKASAHUE

» Hactpoiite abn6o4ynHata Ha

1.

psisaHe oK. 3 mm no-rofisiMa ot
nebenvHaTa Ha matepuana. Taka
rnocTuraTe YUCT paspes.

PasxnabeTe nocrta 3a HaCTpoKa Ha
AbnbéounHaTa Ha pasaHe [6].
HacTtpowTe xenaHata gbnéo4ynHa Ha
psi3aHe Ha ckanara 3a Abfbo4ynHa Ha
psA3aHe.

3arerHete nocrta 3a HacTpoWka Ha
AbnéounHaTa Ha pssaHe [6].
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HacTtponBaHe Ha brbJ Ha
psasaHe

YKA3AHUE

>

1.
2.

3.

Mo>keTe ga HacTpouTe brbia Ha
psisaHe Ha ckanarta 3a brbJ Ha
psi3aHe.

Pasxna6eTte Kpunyatvisi BUHT [14].
HacTpoinTe >xenaHus bren Ha
ckanaTta 3a brbi Ha psi3aHe.
3aTterHete Kpun4aTs BUHT [14).

MoHTupaHe Ha Boaad 3a
ycnopenHo psisaHe

YKA3AHUE

>

N —

BopaybT 3a yCriopeaHo psisaHe
CAY>KN 3@ BOJEHE Ha moykaTa
KbM pexeluust puck [11], 3a ga ce
OCHrypy NpaB 1 NpeLm3eH paspes.

LLInpoynHaTa Ha psisaHe 3a brbJl
Ha ps3aHe ot 0° e ykadaHa BbpXy
ckanara Ha Bofaya 3a yCnopenHo

pazaHe [12].

M3amepeTe WwpoynHarta Ha psisaHe,
KOraTo NPoAyKTbT € HACTPOEH Ha
brba Ha pssaHe 0°.

Korato npogyKTbT € HAaCTPOEH Ha
brbi Ha psisaHe 45°: [lo6aBeTe
12 mm KbM LUMpOYMHaTa Ha
psi3aHe, KOATO € yKa3aHa BbpXy
ckanata 3a 0° Ha Boga4a 3a
ycropenHo pssaHe [12).

Pasxna6eTe Kpunyatiisi BUHT [13].
Bkapaiite Bogaya 3a ycropegHo
psisaHe |12| B Abp)kaya Ha ocHoBHaTa
nnoua.

HacTpoiiTte pa3cTositHMeTo Ha
BOofdada 3a ycriopefHo psisaHe |12| Ha
>KefaHaTa LWMPOoYMHa Ha psi3aHe.
3akpenBaHe Ha Bofaya 3a
ycnopenHo psizare [12]: 3aterHere
KpunyaTus BUHT [13).



@® Pab6ora

@® BknrouyBaHe/uskJrouBaHe
BknrouBaHe

1. 3appbxTe 6noKMpoBKaTa Ha
BK/IHOMBaHETO HaTUcHaTa HansiBO
VNN HafSsICHO.

2. HaTtucHete npeskntoyBaTens 3a
BKJIHOYBaHE/U3KItO4BaHe .

— Pa6otHata LED namna [19] ceeTBa.

— MNpopyKTbT 3anoyBa ga paboTu.
3. OtnycHeTe 6noknposKaTa Ha
BKJtoYBaHeTO [4].

N3knouBaHe

0 OTnycHeTe NpeBKtoYBaTens 3a
BKJIHOMBaHE/N3KJIto4BaHe .
Pa6oTHata LED namna [19] ceetu ok.
10 cekyHau 1 cnep ToBa naracea.

@® YkasaHus 3a paboTta

YKA3AHUE

P BuHaru gpbxTe 3gpaBo npopykTa
C ABe pblie 3a gpbxkara [7].
» Tpeon nyckaHeTo B ynoTpeba:
— BkJuitoyeTe npopykTa.
— M3yakaiite, [OKaTo peXELLNST
onck [11] yckopu 0o MbAHNUTE
obopoTu.

P PexeTe ¢ nogxogsiy,  yMepeH
HaTNCK BbpXy NpoOyKTa.

@ [MouncTBaHe U rpMXn

/A NPEAYNPEXXOEHWUE! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P [pean noyncTeaHeTo: Mskntodete
NPOAyKTa 1 OTCTPaHeTe
aKyMynaTopHusi nakeT [24).

/A BHUMAHMUE! Puck ot noBpegu

>

O

O

]

[m|

no npopykra!

He nanonssainte XMMmM4ecku,
ankanHu, abpasnBHY UN OpYri
arpecyviBHU MNOYUCTBALLW NN
Ae3vHgeKumpalLy cpeactaa

3a Nno4ncTBaHe Ha NpPoAyKTa,
Tbli KaTo Te MoraT fa NoBpeasT
HEroBUTE MOBBPXHOCTMU.

MouncrBaHe

BHumaBanTe fa He nonagat
TEYHOCTU BbB BbTPELUHOCTTA Ha
npoaykTa.

BuHarn gpbxxTe NpoaykTa YucT,
Cyx 1 6e3 Macno unu rpec.
OTcTpaHsBaiTe npax cnep Bcsika
ynoTpeba 1 Npean CbxXxpaHeHue.
PenoBHOTO NpaBuHO NoYncTeaHe
crnomara 3a ocuUrypsiBaHeTo Ha
6e3onacHa ynotpeba 1 yab/kasa
XKMBOTA Ha npopaykKTa.
MouncTBariTe NpogyKTa CbC cyxa
Kbpra. 3a TpyAHOOOCTbMNHUTE MecTa
n3nonaeanTe Meka 4JeTka.

Mopapbxka

[MpodyKTbT He n3nckea o6CnyXXBaHe.
[Npenn n cnep, Besika ynotpeba:
[poBepeTe npogyKTa u
NPUHAANEXXHOCTUTE (Harnp. pexxeLy,
nvck [11)) 3a nsHocBaHe 1 nospea.
Mpwn Hy>xAa rm NogMeHsnTe ¢

HOBW, KaKTo € OnncaHo B ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcrioaTauus.

Mpwu ToBa cvbnogaBarite
TEXHNYECKNTE N3NCKBaHNSA

(BWKTE ,, TeXHNYeCKN AaHHW").
MpoBepeTe KanaunTe 1 NpegnasHuTe
YCTPOWCTBa 32 NOBPEAN 1 NPaBUSTHO
3akpensaHe. [1pn HeobXoaNMOCT 1
nofgMeHeTe.

CmMeHsanTe 3aTbMeH, N3KPVBEH NN
noBpeaeH Mo Apyr HAYMH pexxeLy,
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aunck @ (B>XTE ,MOHTUMpPaHe/cMsiHA
Ha peXeL, AncK").

Pe3epBHMu qacm/npuuannemuocm

O

KnneHTtute Mmorat aa 3akynsT
CbBMECTVMIU PE3EPBHN

4YacTu N NPUHAANEXHOCTUN OT
www.optimex-shop.com.

[MopbYkn morat ga 6baat npaBeHn 1
06paboTBaHN caMo OHNariH.

3a Bawara nopbyka npuroteseTte
HOMepa 3a nopbyKa.

3a ponbnHuTenHa nHopmaums ce
obpbLualiTe KbM CEPBU3HaTa ropeLla
nuHus Ha Lidl (BuxTe ,,Cepuns®).

Yacr Homep 3a

nopbykKa

[9] LecTocTeHeH

KoM 99952904501

PexelL, anck 99952904502

Bogad 3a

ycropegHo
psisaHe 99952904503

ByTunka 3a

BOAa 99952904504

® PemoOHT

O

O

BbB BbTPELUHOCTTA Ha TO3M NPOAYKT
HAMa YacTu, KouTo MoraT fa 6baat
PEMOHTUPAHN OT NOTPebUTENs.
O6pbLuanTe ce KbM KBanubuumpaH
crneunanncT 3a NpoBepKa 1 PEMOHT
Ha nNpoaykTa.

CbxpaHeHue

Mpeon cbxpaHeHneTo: MNo4ncTeTe
npopykra (BuxTe ,,lovncreaHe”).
CbxpaHsBanTe NpoayKTa 1 Herosute
NPVHaZIEeXHOCTN Ha TbMHO, CYXO,
3alWmMTEHO OT 3ampb3BaHe 1 Jobpe
NPOBETPSABAHO MSACTO.

BuHaru cbxpansasariTe npogykTa Ha
He[OoCTbMNHO 3a Aeua MACTO.
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[ CbxpaHsiBanTe NpoayKTa B
Oopur1uHanHata ornakoBKa.

® TpaHcnopTtupaHe

0 TpaHcrnopTupaiiTe NnpogykTa B
opuryHanHaTa ornakoBKa.

0 [Masete npogyKTa OT yAapu 1 CUMHW
BMOPaLMN, KaKBUTO Bb3HUKBAT
0COGEHO NpY TPaHCMNopTpaHe B
NpeBO3HN cpeacTaa.

0 OcurypsiBaiite NpoayKTa CpeLly
nMbp3ansHe 1 NpeoopbLLaHe.

® UsxBbprsiHe

OnakoBkarta e n3paboTeHa oT
€KOJOrMYHU MaTepuani, KoUTo MoXe
[a npefagete B MECTHUTE MyHKTOBE 3a
peumnKnpaHe.

N 3a pasgenHoTo cbbupaHe Ha

&) otnagbuuTe chbntopaBaiite

a MapKupoBKaTa Ha
OMakoBbYHWTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHu CbC CbKpalLleHns
(@) n uncbpm (6) cbe cnegHoOTO
3HayeHue: 1-7: nnactmacu/
20-22: xapTusa 1 kapToH/80-98:
KOMMO3WUTHU MaTepuanu.

MpoaykT:
Y OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a
W " OTCTpaHsiBaHe Ha N3Ne3nus
OT ynoTpeba NpopyKT Kato
OTnapbk ce MHhopMupanTe ot
BawwaTta o6LpmHcKka nnm rpagcka
ynpasa.

Ha okonHaTta cpefa He
N3XBBPNANTE N31e3nus ot
ynoTtpeba npoayKT 3aegHo

¢ 6uToBMTE OTNaabLUY, a

ro npeparTe 3a NpaBuIHO
peunknupane. 3a
cbbupaTenHuTe NyHKTOBE

1 TAXHOTO paboTHO Bpeme
MOXeTe fa ce nHdopmuparte ot
MecTHaTa ynpasa.

E B nHTepec Ha onassaHeTo
—_—



LedekTHuTe nnn natoweHn 6arepumn/
akymynaTopHu 6atepun cnegsa ga
6baat peunknupanu. MNMpepasante
6aTepunTe/akymynaTopHuTe 6atepun
n/vnn NpogykTta B NyHKTOBETE 3a
peuvknnpaHe.

A

Mpenow oTCTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk
n3BapeTe 6aTepumnTe/KoMMNIeKTa
aKyMynaTopHu 6atepun OT NPOAYKTA.

LLleTn BbpXy OKoNHaTa

cpepa nopaau HenpaBUITHO
o6e3BpexpaHe Ha 6aTtepuute/
akymynatopHute 6atepun!

batepuunTe/akymynaTtopHuTe 6atepun
He 61Ba fa ce U3XBbPNSAT 3aedHO

c 6utoBUTE OTNagbun. Te moraT ga
CbAbpXXaT OTPOBHU TEXKM METANN U
nogsiexar Ha creyunanHa npepabortka.
XUMNYECKUTE CUMBOMN Ha TEXKUTE
MeTanu ca, KakTo crnegga: Cd = kagMmuia,
Hg = »uBak, Pb = onoBo. 3atosa
npegasarite n3toweHnTe 6arepun/
aKyMynaTopHu 6atepum B OOLLUHCKM
cbbupareneH nyHKT.

® lapaHuusa

YBarkaeMu KNeHTH, 3a To3n ypen
nony4asate 3 roAMHU rapaHumns ot
parara Ha nokynkara. B cnyyai

Ha HECBOTBETCTBME Ha NPOoAyKTa C
porosopa 3a npogaxxota Bue numate
3aKOHHO NpaBo Aa nNpegsasnTe
peknamauuns npeq npogasada Ha
npopyKTa npu ycrnosusita u B
CPOKOBETE, onpeaeneHy B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n raea 4yeTBbpPTA OT
3akoHa 3a npefocTaBsiHe Ha LMdpoBo
CbabpXaHue 1 undpoBu ycnyru 1 3a
npopax6a Ha cTtoku (3MLCLYMC)* .

Bawwute npasa, nponaTtnyamy ot
noco4eHnTe pasnopenbu, He ce
orpaHuyaBaT OT HallaTa no-gosny
npencTaBeHa TbProBcKa rapaHuys,

He ca CBbp3aHu C pa3xoau 3a
noTpebuTennTe 1 HE3aBNCKMO OT Hesl
npofaBaYybT Ha NPOAyKTa OTroBaps

3a nincaTta Ha CbOTBETCTBUE Ha
notpebuTenckaTa cToka ¢ Jorosopa 3a
npopax6a cwrnacHo 3rLCLIYTIC.

MapaHuMoHHM ycnoBusi

[apaHUMOHHMAT CpoK € 3 rognHn oT
JaTaTa Ha nony4aBaHe Ha cTokara.
[MaseTe pobpe opurnHanHaTa kacosa
6enexka. To3n AOKYMEHT € Heo6XxoaMm
KaTo [oKa3aTencTBo 3a NoKynkaTta.
AKO B paMKnTe Ha TPU roanHN OT
JaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NPOAYKT
ce nosiBu fedeKT Ha matepuana unm
NPon3BOACTBEH AedeKT, NPOAYKTbT
e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH Unn
3ameHeH. [apaHuusiTa npegnonara B
pamMKnTe Ha TPUrogWLLIHNSA rapaHLMOHEH
CPOK [a Ce NpeacTaBsaT AedeKTHUAT
ypeq, kacoBaTa 6enexka (KacoBusit
OOH), KaKTO 1 BCUYKUN APYr JOKYMEHTMH,
yCTaHOBsIBaLLM HAIMYMETO Ha AedekT
1 MMCMEHO [ia ce 0BSICHN B KaKBO ce
CbCTOU AePEKTHLT 1 Kora € Bb3HUKHA.
AKO AedeKTbT € NOKPUT OT Hawarta
rapaHuus, Bue we nonyunte o6patHo
PEMOHTUPAHNS UM HOB NPOJYKT.

B cnyyan Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaNHNTE rapaHLUoHEH
CPOK ¥ rapaHLOHHN YCIOBUS Ce
3anassart. B cnyyan Ha pemMoHT Ha
AedeKTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTA
ce npubaBs KbM rapaHuoHHNS

CPOK. 3a eBEHTYasIHO HaNNYHUTE U
yCTaHOBEeHM NoBpean 1 fedekTu oLe
npwu nokynkara Tps6sa ga ce cbobLm
BegHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTV cnep n3tnyaHe
Ha rapaHLUMOHHNSA CPOK Ca CpeLLy
3annatlaHe.
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PeMOHTBLT unmn 3amsiHata Ha npoaykrta
He nopaxxkaaTt HoBa rapaHuus.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e Nnpon3BeaeH rpukinBo
crnopep CTporuTe N3ncKBaHms 3a
Ka4ecTBO 1 JO6POCHBECTHO U3NUTaH
npeau gocraeka. lapaHumsaTa Baxu

3a gedekTn Ha maTtepvana nm
npon3BoacTeeHn aedexktn. AapaHuusTa
He o6xBallla KOHCYMaTVBUTE, KakTo 1
YacTuTe Ha NPOAYKTa, KOUTO nopsiexxar
Ha HOpMasHO M3HOCBaHe, Nopagu KoeTo
mMorar fa 6baaT pasrnexnaHn Kato
6BbP30 UIHOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep
unTpW Unn NPYUCTaBKY) NN NOBPEQnNTE
Ha YynnunBmM YacTu (Hanpumep
npekbcBayn, 6atepun Un Takusa
npon3BefeHn OT CTbKJI0). lapaHumsaTa
oTnaga, ako ypeabT € noBpeaeH
nopagmn HenpaBWIHO MU3MOJI3BaHe nn

B pe3yNTaT Ha HeOCbLLECTBSBaHe Ha
TexHn4yecka noaapbXKa. 3a npasunHarta
ynoTpeba Ha npoaykTa TpsibBa TOYHO
[a ce cnassaT BCUYKYM yKasaHUs

B YMbTBAHETO 3a eKcrnoatayys.
MpepHa3Ha4eHvie 1 [EencTBNS, KOUTO

He ce nNpenopbyBaT OT YMbTBaHETO

3a eKcnJioatauus Uin 3a Kouto To
npenynpexaasa, TpsbBa 3aab/KUTENHO
ba ce nsbsarear. [poaykTbT €
npefHasHa4YyeH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuoHanHa ynotpeba. Npu
3noynotpeba n HenpaBuIHO TPeTUpaHe,
ynoTpe6a Ha cuna v npu NHTEPBEHLNN,
KOWTO He ca U3BBbPLLEHMN OT KJIOHa Ha
Hallms OTOPU3NpPaH CepBu3, rapaHumusaTa
oTnaga.

Mpoueaypa Npu rapaHUMOHEH chy4aii

3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwus cnyyain, cnegsaiite cnegHuTe
yKazaHusi:
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e 3a BCUYKM 3anuTBaHns
noproTeeTe kacoBaTa 6enexka
N OEHTUDUKALVOHHUS HOMEP
(IAN 529045_2507) kato
[oKasaTesiCTBO 3a MokKyrnkara.

e B3emeTe apTUKy/HMUS HOMepP OT
dabpuyHaTa Tabenka.

e [pu Bb3HMKBaHE Ha (hYHKLMOHANHN
M apyrn gedekTn Nbpeo ce
CBbPXXETe Mo TenedoHa nnm Ypes
VMENN C [0NynocoYeHnsi CEpPBU3EH
otgen. Cnep ToBa Le nonyynte
DOMb/HUTENHA nHdopMaums 3a
ypexxpaHeTo Ha Bawara peknamaumsi.

e Cnep cbrnacyBaHe C Hallusi cepBus
MOXXeTe fa n3npatute gedekTHus
NPOAYKT Ha nocoyeHns Bu agpec
Ha cepBu3a 6eannartHo 3a Bac,

KaTo NpUIoXnTe KacoBaTa 6enexka
(kacoBusi 6OH) U MOCOYNTE NMUCMEHO
B KaKBO ce CbCToM AedhekTbT

1 Kora e Bb3HUWKHan. 3a ga ce
naberHar npobaemmn ¢ NpremMaHeTo
1 OOMbAHUTENHN pa3xoau,
3ab/KUTENHO U3Non3BaiiTe camo
appeca, konTo By e nocoyeH.
OcurypeTe usnpalyaHeTo fa He €
KaTo eKCrpeceH ToBap Wnn KaTo gpyr
cneuvaneH Toeap. Misnpatete ypeana
3aefHO C BCUYKN NPpUHaONEeXXHOCTH,
[OCTaBeHV Npu nokynkara, u
ocurypeTe [ocTaTbyHO CUrypHa
TpaHCMNopTHa OMakoBKa.

PeMOHTeH cepBu3/U3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM n3BBH rapaHumsaTa MoXxeTe aa
Bb3/IOXUTE Ha KJIOHA Ha HalLMs CepBr3
cpelLly 3annallaHe. Toli ¢ yooBoncTeume
we Bn Hanpasun npegBapuTenHa
Kankynaums. Moxxem ga o6paborsame
camo ypeau, KoUTo ca JocTaTb4yHO
OMakoBaHW 1 N3MNpaTeHn ¢ nnaTeHn
TPaHCMOPTHU pa3xoau.

BHumaHwme: Vianpatete Bawwus ypeg Ha
K/TOHa Ha Halnsi CepBU3 MOYNCTEH U C
yKagaHuve 3a gedekra.



YpeaouTe, NpegMeT Ha N3BbHrapaHUNoHo
obcny>KBaHe, N3npareHn C HernnaTeHn
TPaHCMOPTHW Pa3XOAMN — C HAJIOXKEH
nnaTex, Kato eKCnpeceH Unn apyr
crneunaneH ToBap — He ce npuemar.

Hwne we nasbpLumnm 6eannatHo
N3XBBPSHETO Ha n3nparteHnTe ot Bac
nedexkTHn ypeau.

CepBU3HO 06Ccny>XBaHe
Bvnrapus

Ten.: 008001114920
E-menn: owim@lidl.bg
IAN 529045_2507

BHocuTten

Monsi, 06bpHETE BHUMaHNE, Yye
crnefBaLLMsT afpec He e agpec Ha
cepBu3a. [MbpBO ce CBbpXXETe C
rOPENOCOYEHNSI CEPBU3EH LIEHTBLP.

OBUM Iv6X & Ko.KI
LLincdTcbepriypace 1
74167 Hekapcynwm
lepmanusa

* Kato ¢msnyecko nuue — notpebuten,
He3aBMCKMO OT HacTosLLaTa TbproBcka
rapaHuusi, Bue ce nonseare ot npasara
Ha 3aKoHoOBaTa rapaHuus, npegocTaseHa
OT 3aKoHa 3a npegocTaBsiHe Ha
LMpOoBO CbAbpXXaHNe 1 Ldposn
ycnyru 1 3a npogaxbara Ha CTOKU
/3MNUCLYMNC/. Mo-cneunanHo Bue
1Mmare npaso Npu HECLOTBETCTBME Ha
cToKaTa fa 6b/ie N3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw ns6op, ocBeH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO WM € CBbP3aHo C
HENpPOMOpPLIMOHANHO rofieMun pasxonu
3a npopasava. Bue nmarte npaso Ha
NPOMNOpPLIMOHAIIHO HaMansBaHe Ha
LeHara nunm Ha pasBansiHe Ha forosopa
npuv Hanu4yre Ha ycnosusaTa Ha un. 33,
an. 3 ot 3MUCLYTC. YcnosusTta n
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHuys
ca pernameHTpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n B rasa 4eTBbpTa Ha
3rucuync

@ lMpoueaupaHe B cny4yam Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwara nopbuka, Mons, cnegsaniTe
NMOCOYEHNTE yKa3aHus:

Monsi, Ipu BCUYKW 3anMTBaHNSA OPbXTe
Ha pasnonoXeHne KacoBusi GOH 1
Homepa Ha apTtukyna (IAN 529045_2507)
KaTo [oKasaTeNicTBO 3a MoKynkara.

HomepbT Ha apTUKyna e NoCoYeH Bbpxy
Tunosata Tabesika Ha NpPoayKTa, BbpXy
rpastopa Ha NPOoAyKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHuLia Ha HaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO
(oony BnsiBO) MW BbpXY CTMKEpa

OT ropHata unu gonHara ctpaHa Ha
npogykra.

Mpwn Bb3HMKHANN DYHKUMOHANHN
pedeKTv unn Opyru NoBPeamn MbpPBo
ce cBbpXKeTe No TenedoHa uam no
eneKTPOHHaTa MoLLla C MOCO4EHUs
no-Aony cepsus.

MpopayKTa, KOWTO e perncTprpaH Kato
LedeKTeH, MoXeTe fa usnparmre

cnep ToBa 6e3 MOLLEHCKN Pasxoam Ha
nocoYeHVst By cepBura, Kato Npuioxmure
LOKYMEHT 3a 3aKynyBaHeTO (KacoB

GOH) 1 OMMCcaHe, B KaKBO Ce CbCTOM
noBpefaTa u Kora e Bb3HVKHana.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga
pasarnegare u n3ternite Tosa u
MHOIo ipyr pbkosoacTaa. To3u

QR kog Bu otBeXpa ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. V136epeTe BawaTta
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CcTpaHa 1 NoCcpeacTBOM Mackara 3a
TbpCeHe HamepeTe pPbKoBoACTBaTa

3a ekcnnoartauusi. BbBexxgaHeTo Ha
Homepa Ha apTukyna (IAN) 529045_2507
e Bu oTBefe [0 pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoartauusi Ha Bawwms apTukyn.

® CepBus
Cepgus Bbnrapus
TenedoH: 008001184980

PopMynsip 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

A MapKnpoBKa 3a CbOTBETCTBME -
cbpbus
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@® EC peknapauusa 3a cbOoTBeTCTBME

| EC OEKINAPALINA 3A CbOTBETCTBUE (n° 529045_2507)

IAN: 529045_2507
WUnenTtudmkaumsa Ha npoaykra: "PARKSIDE" MawunHa 3a psizdaHe Ha NNoyku
Homep Ha moaena: HG13977

MpeamMeTsT Ha Aeknapauysita, On1caH no-rope, 0TroBaps Ha CbOTBETHOTO 3akOHOAATENCTBO Ha Cbio3a 3a
_XapMOHW3aLWs:

[vpekTnsa 2006/42/E0

[vipekTvBa 2014/30/EC

[vpekTnBa 2011/65/EC C BCUYKM CBbP3aHN U3MEHEHUS

MosoBaBaHe Ha 13MNON3BaHUTE XapMOHU3UPAHW CTaHAAPTM UMW N030BaBaHe Ha APYrv TEXHUYECKU
crneuuuKkaLmMm, No OTHOLLIEHNE Ha KOWUTO Ce Aekrapupa CbOTBETCTBUE:

Ne / Yactn
[AvipektvBa 2006/42/EO
EN 60745-1

EN 60745-2-22
[Avpektunea 2014/30/EC
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

O6eKTbT Ha AeknapaLmsTa, KOTo e onucaH no-rope, e B CboTBeTCTBUE ¢ [npekTuea 2011/65/EC Ha
EBponeiickvst napnameHT 1 Ha CbBeTa OT 8 10HM 2011 I. OTHOCHO OrpaHUYeHNeTo Ha ynotpebara Ha
orpezeneHy onacHM BELLECTBa B eMeKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe:

Ne / YacTtu
[Avpektnea 2011/65/EC
EN IEC 63000:2018

OTroBOPHUK NO CbXPaHEHWe Ha TeXHUYeckaTa AOoKyMeHTauus: OWIM GmbH & Co.KG

MopnucaHo 3a 1 oT UMeTO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neck Im, Germany (I )

HacTosiwarta aeknapauvs 3a CbOTBETCTBME Ce U3AaBa U3LSNO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha MPON3BOANTENS.

MpeBop Ha opurMHanHara Aeknapauns 3a CboTBETCTBUE

/
Hekapaynm 24.11.2025 ,C}pd /E M&\ ﬂ/}o /

Msicto fata ppa Jér{s Buchheim ppa D, Thorsterﬁ/laler
npokypucT npokypucT
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

BJ

Dieses Symbol bedeutet,

dass bei der Verwendung des
Produkts die Betriebsanleitung
zu beachten ist.

Augenschutz tragen!

GEFAHR! - Bezeichnet eine
Gefahr mit hohem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Gehorschutz tragen!

Atemschutz tragen!

WARNUNG! - Bezeichnet

eine Gefahr mit mittlerem
Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder
eine schwere Verletzung zur
Folge haben kann (z. B. Strom-
schlagrisiko)

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe.

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine leichte
bis méBige Verletzung zur
Folge haben kann (z. B. Ver-
brihungsgefahr)

Nicht zum Abschleifen nutzen.

ACHTUNG! - Warnt vor még-
lichen Sachschaden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Drehrichtung der
Schneidscheibe

Gleichstrom/-spannung

T3.15A

Feinsicherung

+

,//

Schiitzen Sie den
Akku-Pack [24] vor Hitze und

g Durchmesser i@m dauerhafter, starker Sonnen-
einstrahlung.
Schutzklasse II Schiitzen Sie den

(Doppelisolierung)

Akku-Pack |24] vor Wasser und
Feuchtigkeit.

Wechselstrom/-spannung

NS

Schitzen Sie den
Akku-Pack [24] vor Feuer.
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Das CE-Zeichen bestatigt
Konformitat mit den flr
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Cce

[ Sicherheitshinweise
[ ] Handlungsanweisungen

20 V AKKU-FLIESENSCHNEIDER

® Einleitung

Wir beglickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fiir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemaBe
Verwendung

= Das Produkt ist fiir folgende Arbeiten
geeignet:
— Nasses und trockenes Schneiden
u  Geeignete Typen und Materialien:
— Fliesen
— Mauerwerk
— Stein
- Beton
® Die LED-Arbeitsleuchte [19] dient
zur Beleuchtung des unmittelbaren
Arbeitsbereichs.
= Verwenden Sie das Produkt nur in
trockenen Innenraumen.
= Andere Verwendungen oder Verande-
rungen des Produkts gelten als
nicht bestimmungsgeman und
kénnen zu Risiken wie Lebensgefahr,
Verletzungen und Beschadigungen
flhren.

= Flr aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schéden Uber-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

= Das Produkt ist ausschlieBlich fur
den privaten Gebrauch bestimmt.

= Das Produkt ist nicht fiir den
gewerblichen Einsatz oder fiir
ahnliche Einsatzbereiche bestimmt.

= Beachten Sie alle anwendbaren
lokalen Sicherheitsvorschriften,
Normen und Verordnungen. Die
Verwendung von larmenden Elektro-
werkzeugen kann gemaB nationalen
oder lokalen Vorschriften nur zu
bestimmten Zeiten erlaubt sein.

= Das Produkt ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akku-Packs der Serie X 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der
Serie X 20 V TEAM dirfen nur mit
Ladegeraten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

@ Lieferumfang

/A WARNUNG!

» Das Produkt und die Verpackungs-
materialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder durfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 Akku-Fliesenschneider

1 Schneidscheibe @ 125 mm
(vorinstalliert)

1 Wasserflasche

1 Akku-Pack

1 Ladegerat
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1
1

Parallele Schnittfiihrung
Sechskantschlissel
Bedienungsanleitung

Teilebeschreibung

Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten
mit den Abbildungen auf und machen
Sie sich mit allen Funktionen des
Produkts vertraut.

Abb. A

1]
2]
3]

4]
5]
6]
7]
8]
9]

0

]
2

=]

EREEREERE

22
23
24
23]
[24]

27]
24
29

Anschluss flir Wasserflaschen
Taste zum Losen der Wasserflasche
Einstellschalter fiir den Wasser-
durchfluss

Einschaltsperre

Ein-/Ausschalter

Hebel zur Einstellung der Schnitttiefe
Handgriff

Akku-Pack-Aufnahme
Sechskantschlissel

Anschluss zur Staubabsaugung
Schneidscheibe

Parallele Schnittfiihrung
Fligelschraube (fir die parallele
Schnittfihrung)

Flugelschraube (fir die Neigungs-
einstellung)

AuBenflansch

Klemmschraube

Innenflansch

Spindelverriegelung
LED-Arbeitsleuchte

Deckel der Wasserflasche
Wasserflasche

Abb. B

Ladegerat

Anschlussleitung mit Netzstecker
Akku-Pack

Taste (Ladezustand)
Entriegelungstaste fur den
Akku-Pack

Ladezustand-LEDs (rot/orange/griin)
Ladekontroll-LED — Rot

29| Ladekontroll-LED - Griin
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@® Technische Daten

Akku-Fliesen-

schneider PAFS 20 A1
Modellnummer: HG13977
Nennspannung: 20V =—=—
Leerlaufdrehzahl no: | 11 800 min™'
Max. Schnitttiefe:

- bei 0°: ca. 38 mm
- bei 45°: ca. 23 mm
GewindegroBe: M8
Schneidscheibe

Modellnummer: HG14441
AuBerer Durch-

messer: @125 mm
Scheiben-

halterung: 22,2 mm

Scheiben-Typ:

Diamantscheibe
(nur fur nasses

Schneiden)
Zuldssige
Drehzahl: max. 12 200 min™
Akku-Pack PAP 202 A1
Modellnummer: HG13864
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 20V =—=
Kapazitat: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der
Batteriezellen: 5
Ladegerat PLG 20 C1
Modellnummer:
- mit VDE-Stecker: |HG13914
- mit BS-Stecker: HG13914-BS




Eingang:

Nennspannung: 230-240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 65 W
Ausgang:

Nennspannung: 21,5V=—=
Ladestrom: 2,4 A
Schutzklasse: /4]
Sicherung (intern): |3,15 A/225

Empfohlene Umgebungstemperatur

Waéhrend des
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Waéhrend des
Betriebs: +4 °C bis +40 °C
Wahrend der
Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Gerauschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in Uber-

einstimmung mit EN 60745 ermittelt. Der
A-bewertete Gerduschpegel des Elektro-

werkzeugs betragt typischerweise:

Schalldruckpegel Lya: 93,3 dB

Unsicherheit Ka:

5 dB

Schallleistungspegel Lwa: | 104,2 dB

Unsicherheit Kya:

5 dB

Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte (Vektor-
summe dreier Richtungen), ermittelt
entsprechend EN 60745:

Handgriff (anw):

3,392 m/s?

Unsicherheit K:

1,5 m/s?

/A WARNUNG!

A

| Tragen Sie Gehdrschutz!

/A WARNUNG!
» Die Schwingungs- und Gerdusch-

emissionen kénnen wéahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von den Angabewer-
ten abweichen, abhangig von der
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und Gerausche
so gering wie moglich zu halten.
Beispielhafte MaBnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung
sind das Tragen von Handschuhen
beim Gebrauch des Einsatz-
werkzeugs und die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle
Anteile des Betriebszyklus zu
berlicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

P Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert sind nach
einem genormten Prifverfahren
gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs
mit einem anderen verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen
Einschatzung der Belastung
verwendet werden.
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Ladedauer

/\ WARNUNG! Risiko von
Personen- und Sachschédden
durch unsachgemaBen Umgang
mit dem Akku-Pack!

) Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen sowie
der korrekten Verwendung in
der Bedienungsanleitung Ihres
Akku-Packs und Ladegerats der
Serie X 20 V TEAM.

P> Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere
Informationen finden Sie in der
separaten Bedienungsanleitung.

b Die tatséchliche Ladezeit
kann in Abhangigkeit von der
Umgebungstemperatur und dem
Zustand des Akkus geringfiigig
von den oben genannten Angaben
abweichen. Anderungen der
Informationen vorbehalten.

= Das Produkt ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akku-Packs der Serie X 20 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der
Serie X 20 V TEAM drfen nur mit
Ladegeraten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

= Die Ladedauer wird durch Faktoren
wie Temperatur der Umgebung
und des Akku-Packs sowie der
anliegenden Netzspannung
beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

®  Wir empfehlen lhnen, dieses Produkt
ausschlieBlich mit folgenden
Akku-Packs zu betreiben:
- PAP 20 B1
- PAP 202 A1

PAP 20 B3

PAP 204 A1
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— Smart PAPS 204 A1
— Smart PAPS 208 A1
= Wir empfehlen Ihnen, diese
Akku-Packs mit folgenden
Ladegeraten zu laden:
- PLG 20 A3
- PLG 20 A4
- PLG 20 C1
- PLG20C3
-~ PDSLG 20 A1
— Smart PLGS 2012 A1

A Sicherheitshinweise

@ Allgemeine Sicherheits-
hinweise fur Elektro-
werkzeuge

/A WARNUNG!

P Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel) und auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung,



in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entzlinden kdnnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihischridnken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, OI, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungs-
kabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die
Anwendung eines flr den
AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar

ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

c)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol

oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
flhren.

Tragen Sie personliche Schutz-
ausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
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tragen. Wenn Sie beim Tragen

des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand

und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

238 DE/AT/BE/CH

b)

e)

Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren

Akku, bevor Sie Gerateein-
stellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb

der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintréachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben

ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
flhren.



g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
flr andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféahrlichen
Situationen fuhren.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur
mit Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerat, das
fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flussigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche
Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Haut-

reizungen oder Verbrennungen
fuhren.

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachperso-
nal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

® Sicherheitshinweise fir alle
Sagen
Sédgeverfahren

a) GEFAHR: Kommen Sie mit
lhren Handen nicht in den
Séagebereich und an das

Ségeblatt. Wenn beide Hande die
Sé&ge halten, kdnnen diese vom
Sageblatt nicht verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstlick nicht vor
dem Séageblatt schiitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die
Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnh&he
unter dem Werkstick sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sidgende
Werkstiick niemals in der Hand
oder liber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer
stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstiick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Korperkontakt,
Klemmen des Sageblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung
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und flhrt zu einem elektrischen
Schlag.

Verwenden Sie beim
Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade
Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert
die Mdglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter
in der richtigen GréBe und mit
passender Aufnahmebohrung

(z. B. rautenférmig oder

rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der S&ge passen,
laufen unrund und filhren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals
beschéadigte oder falsche
Ségeblatt-Unterlegscheiben

oder -Schrauben. Die
Sé&geblatt-Unterlegscheiben

und -Schrauben wurden speziell fir
Ihre Sage konstruiert, fir optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere Sicherheits-
hinweise fir Trennschleif-
anwendungen

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche
Reaktion infolge einer hakenden
oder blockierten drehenden Schleif-
scheibe. Verhaken oder Blockieren
flhrt zu einem abrupten Stopp

des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Dreh-
richtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstlck hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe,
die in das Werkstlick eintaucht,
verfangen und dadurch die Schleif-
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a)

c)

scheibe ausbrechen oder einen
Ruckschlag verursachen. Die Schleif-
scheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg,

je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle. Hierbei kbnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rlckschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest und bringen Sie lhren
Korper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riick-
schlagkréfte abfangen kdnnen.
Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um
die groBtmaogliche Kontrolle

uiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hoch-
lauf zu haben. Die Bedienperson
kann durch geeignete Vorsichts-
maBnahmen die Rlickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.
Bringen Sie lhre Hand nie

in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Ruck-
schlag uber lhre Hand bewegen.
Meiden Sie den Bereich vor

und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Der Rickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die
Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werk-
stiick zuriickprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt



dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder
Rickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezihntes Sageblatt sowie keine
segmentierte Diamantscheibe

mit mehr als 10 mm breiten
Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen hdufig einen Rickschlag
oder den Verlust der Kontrolle tUber
das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu

hohen Anpressdruck. Fiihren

Sie keine GibermaBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhéht deren Bean-
spruchung und die Anfélligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit
die Mdglichkeit eines Ruckschlags
oder Schleifkdrperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Geréat aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache firr das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es

sich im Werkstilick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stlick springen oder einen Rick-
schlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstiicke

kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werk-
stlick muss auf beiden Seiten der
Scheibe abgestltzt werden, und
zwar sowohl in der Néhe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.
Seien Sie besonders vorsichtig
bei ,,Taschenschnitten“ in
bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen
Ruckschlag verursachen.

Sicherheitshinweise fiir
Fliesensagen

Die mit dem Werkzeug gelieferte
Schutzvorrichtung muss zur
Gewadhrleistung einer optimalen
Sicherheit fest angebracht
werden und so, dass der Benutzer
dem Rad so wenig wie moglich
ausgesetzt ist. Positionieren Sie
sich selber und Zuschauer weg
von der Richtung der drehenden
Scheibe. Die Schutzvorrichtung hilft,
den Benutzer vor abgebrochenen
Radfragmenten und einem ver-
sehentlichen Kontakt mit dem Rad
zu schutzen.

Benutzen Sie nur Diamant-Trenn-
scheiben mit lhrem Elektro-
werkzeug. Selbst wenn es mdglich
ist, ein Zubehorteil auf ein Werkzeug
zu montieren, ist dies keine Garantie
daflr, dass Zubehdr sicher benutzt
werden kann benutzt werden kann.
Die zulassige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug ange-
gebene Héchstdrehzahl. Zubehor,
das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.
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Schleifkorper diirfen nur fiir die
empfohlenen Anwendungen
verwendet werden. Schleifen

Sie zum Beispiel nicht mit der
Seite einer Trennscheibe. Trenn-
schleifscheiben sind zum Umfangs-
schleifen vorgesehen, seitlich auf
die solche Scheiben wirkende Krafte
kénnen zum Zerbrechen der Scheibe
fahren.

Benutzen Sie immer einen
unbeschadigten Spannflansch
mit dem richtigen Durchmesser
fur die gewdhlte Scheibe. Ein
korrekter Spannflansch unterstitzt
die Schleifscheibe, wodurch das
Risiko eines Zerbrechens der
Schleifscheibe verringert wird.

Der AuBendurchmesser und die
Dicke des Zubehorteils miissen
den spezifischen Eigenschaften
des Elektrowerkzeugs
entsprechen. Wenn die Zubehor-
teile nicht den angegebenen Eigen-
schaften entsprechen, kénnen

die Schutz und Einstellsysteme

des Werkzeuges nicht korrekt
funktionieren.

Die SpindelgréBe von Scheiben
und Flanschen miissen richtig an
die Spindel des Elektrowerkzeugs
passen. Scheiben und Flanschen
mit Spindelldchern die nicht an

das Gerat passen, drehen sich mit
Unwucht, vibrieren GbermaBig und
kénnen zu Kontrollverlust fihren.
Benutzen Sie keine beschédigten
Scheiben. Uberpriifen Sie die
Scheiben vor jeder Benutzung
auf Abplatzer und Risse. Wenn
das Elektrowerkzeug fallen
gelassen wurde, liberpriifen Sie
auf Schiaden oder montieren eine
unbeschadigte Scheibe. Nachdem
die Scheibe lberpriift und montiert
wurde, positionieren Sie sich und
Zuschauer auBerhalb der Ebene
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der drehenden Scheibe und
betreiben das Elektrowerkzeug
mit maximaler Drehzahl und ohne
Last fir ungefahr eine Minute.
Beschadigte Scheiben zerbrechen
normalerweise wahrend dieser
Testphase.

Persoénliche Schutzausriistung
tragen. Nutzen Sie je nach
Anwendung Gesichtsschild

oder Schutzbrille. Tragen Sie

je nach Bedarf Staubmaske,
Gehorschutz, Handschuhe

und Arbeitsschiirze mit der
Fahigkeit, kleine Abriebstiicke
oder Fragmente des Werkstiicks
aufzuhalten. Die Schutzbrille soll
die Augen vor Verletzung durch
fliegende Teilchen schitzen.
Staubschutzmasken dienen dazu,
die bei der durchgeflihrten Arbeit
erzeugten Partikel zu filtern.
Verlangerte Exposition gegentiber
Gerauschen mit hoher Intensitat kann
zu Gehdrverlust flhren.

Bitten Sie Beobachter darum, sich
in ausreichendem Abstand vom
Arbeitsbereich aufzuhalten und
Schutzkleidung zu tragen. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss
eine personliche Schutzausristung
tragen. Teile des Werkstlcks oder
der Scheibe kdnnen weg fliegen und
Verletzungen auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflaichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,

bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und kénnte zu
einem elektrischen Schlag fuhren.
Legen Sie lhr Werkzeug nie ab,
bevor das Zubehdérteil vollstandig



zum Stillstand gekommen ist.
Drehende Scheiben kénnen sich
in Oberflachen verhaken und das
Elektrowerkzeug aus lhrer Kontrolle
ziehen.

= Lassen Sie lhr Werkzeug nicht
eingeschaltet, wihrend Sie es
transportieren. Das sich drehende
Zubehorteil kdnnte sich in Ihren
Kleidern verfangen und Sie schwer
verletzen.

= Saubern Sie regelmaBig die
Liiftungsspalten des Werkzeugs.
Die Motorliftung lasst Staub ins
Motorgehauseinnere eindringen,
dies kann zur Ansammlung
von Metallpartikeln fihren und
Elektroschocks ausldsen.

® Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht
in der Ndhe leicht entflammbarer
Produkte. Funken kdnnten sie
entflammen.

@ Vibrations- und
Gerauschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerduscharme Betriebsarten und tragen
Sie personliche Schutzausriistung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen
zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

®m Verwenden Sie das
Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

u Verwenden Sie die richtigen

Einsatzwerkzeuge fir dieses Produkt

und stellen Sie sicher, dass diese
einwandfrei sind.

= Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

= Warten Sie das Produkt
entsprechend den Anweisungen
und sorgen Sie fUr ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).

= Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

m  Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam,
damit Sie Gefahren friihzeitig
erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschéaden
vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen umgehend aus.
Lassen Sie dieses von einer
qualifizierten Fachkraft Gberprifen
und gegebenenfalls instand setzen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.
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@® Restrisiken

b Dieses Produkt erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektro-
magnetisches Feld! Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden
aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen!

Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller

vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Produkt
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt vor-
schriftsmaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fir Personen- und
Sachschaden bestehen. Folgende
Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

= Schnittverletzungen

u  Gehorschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird

® Gesundheitsschaden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen
resultieren, falls das Produkt tiber
einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgeman
gefiihrt und gewartet wird

Zusatzliche Sicherheitswarnungen

= Sichern Sie lhr Werksttck mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte
Werkstlicke kdnnen schwere
Verletzungen und Schéden
verursachen.

® Verletzungen kdnnen durch lange
Benutzung eines Werkzeugs
entstehen oder verschlimmert
werden. Machen Sie regelmaBig
Pausen, wenn Sie ein Werkzeug flir
lange Zeit benutzen.

244 DE/AT/BE/CH

= Schalten Sie das Produkt
nicht wieder ein, wenn es sich
festgefahren hat.

= Beim Wiedereinschalten kann es
zu einem Ruckschlag mit hoher
Reaktionskraft kommen. Bestimmen
Sie die Ursache des Stillstands
des Produkts und beheben Sie
das Problem unter Beachtung der
Sicherheitshinweise.

@® Sicherheitshinweise
far Ladegerate

® Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren
und dariber sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder
beziglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats
unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen.
Reinigung und
Benutzer-Wartung
durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

® Laden Sie keine nicht
wieder aufladbaren
Batterien auf.



VerstoB gegen diesen
Hinweis flhrt zu
Gefahrdungen.

Wenn die Anschluss-
leitung beschéadigt wird,
muss sie durch den
Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Schitzen Sie elektrische
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese

nie in Wasser oder
andere FlUssigkeiten,
um einen elektrischen
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerat
nie unter flieBendes
Wasser. Beachten Sie
die Anweisungen fur
Reinigung, Wartung und
Reparatur.

m Das Gerat ist nur den

Gebrauch in Innenridumen
geeignet.

A ACHTUNG! Dieses Lade-

gerat ist ausschlieB3-

lich zum Aufladen von
Akku-Packs der Serie
PARKSIDE X 20 V TEAM
geeignet.

@® Vor der ersten Verwendung
® Produkt auspacken

1.

Entnehmen Sie das Produkt aus
der Verpackung und entfernen Sie
samtliche Verpackungsmaterialien
und Schutzfolien.

Prifen Sie, ob alle Teile vorhanden
sind und ob der beschriebene
Lieferumfang vollsténdig ist (siehe
sLieferumfang®).

Uberpriifen Sie, ob sich das Produkt
und samtliche Teile in gutem
Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschadigung oder einen Defekt
feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern verfahren
Sie wie im Kapitel ,,Garantie”
beschrieben.

Zubehor

Um dieses Produkt sicher und
ordnungsgeman zu betreiben, ist
Zubehor, z. B. Werkzeuge und
Schneidscheiben , erforderlich.
Zubehor und Schneidscheiben
erhalten Sie bei lhrem Vertrags-
handler. Beachten Sie beim

Kauf immer die technischen An-
forderungen an dieses Produkt (siehe
»Technische Daten”).

Wenn Sie sich nicht sicher sind,
fragen Sie einen qualifizierten
Fachmann und lassen Sie sich
von |hrem Handler des Vertrauens
beraten.
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® Vorbereitung
® Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

(Abb. G)

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Wahrend des Einsetzens/
Entnehmens des Akku-Packs [24]:
Halten Sie das Produkt so, dass
Sie nicht versehentlich den
Ein-/Ausschalter [5] oder die
Einschaltsperre | 4 | betédtigen.

Akku-Pack einsetzen

1. Schieben Sie den Akku-Pack |24] in
die Akku-Pack-Aufnahme [8].

2. Stellen Sie sicher, dass der
Akku-Pack [24] spUrbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen

1. Dricken Sie die Entriegelungs-
taste [26] am Akku-Pack [24].

2. Ziehen Sie den Akku-Pack [24] von
der Akku-Pack-Aufnahme [8] ab.

@® Ladezustand des
Akku-Packs priifen

(Abb. B)

0 Driicken Sie die Taste & [25], um
den Ladezustand des Akku-Packs
zu Uberprifen (siehe ,Ein-/aus-
schalten®).

0 Die Ladezustand-LEDs 27| leuchten:

Farbe Ladezustand
Rot/orange/griin Maximal
Rot/orange Mittel

Rot Niedrig
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@® Akku-Pack laden
(Abb. C)

> Laden Sie den Akku-Pack [24], falls
dessen Ladezustand mittel oder
niedrig ist (siehe ,Ladezustand des
Akku-Packs prifen”).

> Sie kénnen den Akku-Pack
jederzeit aufladen, ohne seine
Lebensdauer zu verkulrzen.

P Eine Unterbrechung des Ladevor-
gangs schadigt den Akku-Pack
nicht.

» Falls der Akku-Pack [24 noch
warm ist, lassen Sie ihn vor dem
Aufladen abkihlen.

0 Die Ladekontroll-LEDs (griin
und rot informieren Uber den
Status des Ladegerats |22 und des
Akku-Packs [24]:

LED Status

Rote LED [28] leuchtet | Akku-Pack
ladt

Griine LED Akku-Pack

leuchtet voll geladen

Griine LED [29] und Akku-Pack

rote LED 28| blinken | defekt

Rote LED [28] blinkt Akku-Pack

zu kalt oder zu

warm
Griine LED [29] leuchtet | Ladegerat
(ohne Akku-Pack bereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [24]in das
Ladeger:t [22] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des
Ladegerats 23] mit einer Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack 24| voll geladen
ist:
- Ziehen Sie den Netzstecker des

Ladegerats 23| aus der Steckdose.



- Entnehmen Sie den Akku-Pack
aus dem Ladegerit [22.

@® Schneidscheibe montieren/
wechseln
(Abb. D, E)

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

» Vor allen Arbeiten: Schalten Sie
das Produkt aus und entfernen Sie
den Akku-Pack [24].

» Spindelverriegelung |18] aktivieren:
Driicken Sie die Spindelver-
riegelung nach unten und drehen
Sie die Schneidscheibe
langsam entweder im oder
entgegen dem Uhrzeigersinn.

1. Entnehmen Sie den Sechskant-
schliissel [9] vom Produkt.

2. Dricken Sie die
Spindelverriegelung , bis
sie einrastet. Halten Sie die
Spindelverriegelung weiterhin
gedriickt.

3. Klemmschraube [1¢] I6sen: Drehen
Sie den Sechskantschliissel [9]im
Uhrzeigersinn.

4. Entfernen sie die Klemmschraube
und den AuBenflansch [15].

5. Entfernen Sie die Schneidscheibe [11]
vorsichtig vom Innenflansch [17].

6. Montieren Sie die neue Schneid-
scheibe [11|in umgekehrter Reihen-
folge.

7. Dricken Sie die
Spindelverriegelung [18], bis
sie einrastet. Halten Sie die
Spindelverriegelung weiterhin
gedrickt.

8. Klemmschraube |14| festziehen:
Drehen Sie den Sechskant-

schlissel @ entgegen dem Uhr-
zeigersinn.

@® Wasserflasche fiillen
(Abb. F)

(nur zum nassen Schneiden)

p Bei allen Schneidarbeiten wird

Wasser verwendet, um:

— die Schneidscheibe [11] zu
kihlen, um die Hitze zu
reduzieren, welche die Klinge
oder die Fliese beschadigen
kann

— Staub zu minimieren, um die
Sicherheit und Sichtbarkeit zu
verbessern

— glattere Schnitte zu erzielen,
indem der Schneidevorgang
geschmiert wird

1. Drucken Sie die Taste zum Lésen der
Wasserflasche [2].

2. Entnehmen Sie die Wasserflasche
vom Anschluss fur Wasser-
flaschen [1].

3. Wasserflasche [21] 6ffnen: Drehen Sie
den Deckel der Wasserflasche
entgegen dem Uhrzeigersinn.

4. Fullen Sie die Wasserflasche |21 mit
klarem Wasser.

5. Wasserflasche 21| schlieBen: Drehen
Sie den Deckel der Wasserflasche
im Uhrzeigersinn.

6. Drehen Sie die Wasserflasche 21] auf
den Kopf.

7. Setzen Sie den Deckel der Wasser-
flasche 20| in den Anschluss flr
Wasserflaschen [1] ein. Der Deckel
der Wasserflasche rastet horbar ein.

8. Wasserdurchflussmenge einstellen:
Verwenden Sie den Einstellschalter
fiir den Wasserdurchfluss [3].
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Staubabsaugung
anschlieBBen

(nur zum trockenen Schneiden)

>

Beim Schneiden von Materialien,
die gesundheitsschadlichen
Staub verursachen, muss das
Produkt immer an eine geeignete,
zertifizierte Absaugvorrichtung
angeschlossen werden.

Befestigen Sie einen Adapter (nicht
im Lieferumfang enthalten) am
Anschluss zur Staubabsaugung [10],
je nach Durchmesser Ihres
Staubabsaugungssystems.
SchlieBen Sie ein zugelassenes
Staubabsauggerat an den Anschluss
zur Staubabsaugung [10] an.

Schnitttiefe einstellen

(Abb. J)

>

Stellen Sie die Schnitttiefe

ca. 3 mm groBer als die Material-
starke ein. Dadurch erzielen Sie
einen sauberen Schnitt.

Losen Sie den Hebel zur Einstellung
der Schnitttiefe [6].

Stellen Sie die gewlinschte
Schnitttiefe auf der Schnitttiefenskala
ein.

Befestigen Sie den Hebel zur
Einstellung der Schnitttiefe [6].

Schnittwinkel einstellen

>

1.
2.

Sie konnen den Schnittwinkel an
der Schnittwinkelskala einstellen.

Losen Sie die Fliigelschraube [14].
Stellen Sie den gewlinschten Winkel
auf der Schnittwinkelskala ein.
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3.

Befestigen Sie die Fligel-
schraube [14].

@ Parallele Schnittfiihrung

montieren

> Die parallele Schnittfiihrung

NN =

dient dazu, die Fliese gegen die
Schneidscheibe [11] zu fiihren, um
einen geraden und prazisen Schnitt
zu gewabhrleisten.

Die Schnittbreite flir einen Schnitt-
winkel von 0° ist auf der Skala

der parallelen Schnittfiihrung
angegeben.

Messen Sie die Schnittbreite, wenn
das Produkt auf einen Schnitt-
winkel von 0° eingestellt ist.

Wenn das Produkt auf einen
Schnittwinkel von 45° eingestellt
ist: Addieren Sie 12 mm zur
Schnittbreite, die auf der 0°-Skala
der parallelen Schnittfiihrung
angegeben ist.

. Losen Sie die Fligelschraube .
. Setzen Sie die parallele Schnitt-

fuhrung [12] in die Halterung auf der
Grundplatte ein.

Stellen Sie den Abstand der
parallelen Schnittfiihrung |12] auf die
gewlinschte Schnittbreite ein.
Parallele Schnittfiihrung [12] be-
festigen: Ziehen Sie die Fligel-
schraube [13] fest.

@® Bedienung
@® Ein-/ausschalten
Einschalten

1.

2.

Halten Sie die Einschaltsperre

nach links oder rechts gedrickt.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter [5].

~ Die LED-Arbeitsleuchte
leuchtet.



— Das Produkt 1auft an.
3. Lassen Sie die Einschaltsperre
los.

Ausschalten

O Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
los.
Die LED-Arbeitsleuchte [19] leuchtet
ca. 10 Sekunden lang und erlischt
dann.

@® Arbeitshinweise

P> Halten Sie das Produkt immer mit
beiden Handen fest am Griff [7].

P Vor der Inbetriebnahme:
— Schalten Sie das Produkt ein.
— Warten Sie, bis sich die Schneid-
scheibe @ auf die volle Drehzahl
beschleunigt hat.

P> Schneiden Sie mit angemessenem
und maBigem Druck auf das
Produkt.

® Reinigung und Pflege

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

P Vor der Reinigung: Schalten Sie
das Produkt aus und entfernen Sie
den Akku-Pack [24].

/\ ACHTUNG! Risiko von
Produktschaden!

P Verwenden Sie keine chemischen,
alkalischen, schmirgelnde oder
andere aggressive Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel, um das
Produkt zu reinigen, da diese die
Oberflachen beschadigen kdnnen.

® Reinigung

O

O

Achten Sie darauf, dass keine
FlUssigkeiten in das Innere des
Produkts gelangen.

Halten Sie das Produkt stets
sauber, trocken und frei von Ol oder
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub
nach jedem Gebrauch und vor der
Lagerung.

RegelméBige ordentliche Reinigung
hilft einen sicheren Gebrauch
sicherzustellen und verlangert die
Lebensdauer des Produkits.
Reinigen Sie das Produkt mit einem
trockenen Tuch. Verwenden Sie fir
schwer zugéngliche Stellen eine
weiche Birste.

Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

Vor und nach jeder Benutzung:
Uberpriifen Sie das Produkt

und Zubehorteile (z. B. Schneid-
scheibe auf VerschleiB und
Beschéadigungen. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben
gegen neue aus.

Beachten Sie dabei die
technischen Anforderungen

(siehe ,, Technische Daten®).
Uberpriifen Sie Abdeckungen

und Schutzeinrichtungen auf
Beschadigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls
aus.

Wechseln Sie eine stumpfe, ver-
bogene oder anderweitig be-
schéadigte Schneidscheibe |11] aus
(siehe ,,Schneidscheibe montieren/
wechseln®).

Ersatzteile/Zubehor
1 Kunden kénnen kompatible

Ersatzteile und Zubehor tber
www.optimex-shop.com beziehen.
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Bestellungen kénnen nur online
aufgegeben und bearbeitet werden.
Halten Sie die Bestellnummer fir Ihre
Bestellung bereit.

Wenden Sie sich flr weitere
Informationen an die
Lidl-Service-Hotline (siehe ,,Service").

Teil Bestellnummer

[9] Sechskant-

schlissel 99952904501

Schneidscheibe | 99952904502

Parallele

Schnittfiihrung | 99952904503

Wasserflasche | 99952904504

@® Reparatur

O

Im Inneren dieses Produkts befinden
sich keine Teile, die vom Benutzer
repariert werden kénnen. Wenden
Sie sich an eine qualifizierte Fach-
kraft, um das Produkt Uberprifen
und instand setzen zu lassen.

@® Lagerung

O

[}

Vor der Lagerung: Reinigen Sie das
Produkt (siehe ,,Reinigung®).

Lagern Sie das Produkt und

dessen Zubehdr an einem dunklen,
trockenen, frostfreiem und gut
bellftetem Ort.

Lagern Sie das Produkt stets an
einem fur Kinder unzuganglichen Ort.
Lagern Sie das Produkt in der
Originalverpackung.

Transport

Transportieren Sie das Produkt in der
Originalverpackung.

Schitzen Sie das Produkt gegen
Schlage und starke Vibrationen,

die insbesondere beim Transport in
Fahrzeugen auftreten.

Sichern Sie das Produkt gegen
Verrutschen und Kippen.
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® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

N Beachten Sie die
&)  Kennzeichnung der

@ Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abklirzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Produkt:

~a Méglichkeiten zur Entsorgung

W " des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Gerat entsorgen
E Das Symbol der
durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerat
am Ende der Nutzungszeit
nicht Uber den Haushaltsmdill
entsorgt werden darf. Das
Gerét ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhdfen
oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Ricknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen
Rickgabemdoglichkeiten direkt
in den Filialen und Mérkten an.
Ruckgabe und Entsorgung sind
fur Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugeréts haben Sie
das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich
zuriickzugeben.



Zusétzlich haben Sie die
Moglichkeit, unabhéngig
vom Kauf eines Neugerats,
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung groBer als
25 cm sind.

Bitte I6schen Sie vor
der Ruckgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der
Rlckgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die
zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und flhren
diese einer separaten
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/

Akkus mussen recycelt werden.

Geben Sie Batterien/Akkus und/oder

das Produkt Uber die angebotenen

Sammeleinrichtungen zurlck.

Ef Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen

Milltonne auf Batterien oder Akkus

bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus
nicht im Hausmll entsorgen diirfen.

Umweltschaden durch falsche

Entnehmen Sie die Batterien/den
Akku-Pack aus dem Produkt vor der
Entsorgung.

Diese kdnnen giftige Schwermetalle
enthalten und unterliegen der
Sondermillbehandlung.

Die chemischen Symbole der
Schwermetalle sind wie folgt:

Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber,
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte
Batterien und Akkus nach Gebrauch
zurlickzugeben. Geben Sie deshalb
verbrauchte Batterien und Akkus
kostenfrei im Handelsgeschéft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kdénnen Stoffe
enthalten, die schadlich fir die
menschliche Gesundheit und Umwelt
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung
und Verwertung von alten Batterien

und Akkus kénnen die negativen
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien
und Akkus, da bei unsachgemaBer
Verwendung eine erhdhte Brandgefahr
besteht. Kleben Sie dazu die Pole

ab, um einen &uBeren Kurzschluss zu
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer
Lebensdauer oder Akkus, um

die Entstehung von Abféllen aus
Alt-Batterien zu verringern. Beachten
Sie die Anweisungen zum Lagern,
und vermeiden Sie das vollstandige
Ent- und Aufladen des Akkus, um die
Lebensdauer zu verlangern.

Dariiber hinaus sollten Sie Batterien
oder Elektro- und Elektronikgerate

mit Batterien oder Akkus nicht im
offentlichen Raum zuriicklassen, um
eine Vermdillung zu vermeiden. Prifen
Sie Moglichkeiten, Batterien einer
Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt
diese zu entsorgen, beispielsweise
durch Instandsetzung der Batterie.
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@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitétsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

geprift. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegeniiber dem Verk&ufer des Produkts
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie
eingeschrankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fur Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert
sich durch einen stattgegebenen

Gewadhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt

auch fiir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und

Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,

und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.

Batterien, Schlauche, Farbpatronen),
noch auf Schéden an zerbrechlichen

Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewéhrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 529045_2507) als Nachweis fir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

lhrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fur Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéhlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 529045_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service

Service Deutschland
Tel.: 08008855300
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

Service Belgien
Tel.: 080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

@ Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 529045_2507

A . e
AA Serbisches Konformitatszeichen
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@® EU-Konformitatserklarung

DE

EU-KONFORMITATSERKLARUNG  (Nr. 529045_2507)

IAN: 529045_2507
Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Akku-Fliesenschneider
Modellnummer: HG13977

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsvorschriften der
Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehdrigen
Anderungen

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fiir die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG
EN 60745-1

EN 60745-2-22

Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile
Richtlinie 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dok jon aufb hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 24.11.2025 097 . ,ZUMQL L1100 . / AJ
Ort Datum LILJ ppai{ens Buchheim gpf Dr. Thorste)'ﬁ‘aier
Prokurist Prokurist

q3
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